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NL - Nederlands

Voorwoord

Over dit document

Bedankt voor het aanschaf van de PETLUX automatische kattenbak v3. PETLUX blijft zich inzetten voor de 

veiligheid, gezondheid en service-ervaring van uw huisdier. 

Dit document is de gebruikershandleiding en bevat alle informatie voor het correct, efficiënt en veilig 

gebruik van de PETLUX slimme kattenbak. Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u het product 

gebruikt. Door dit product te gebruiken, bevestigt u dat u de veiligheidsinstructies volledig hebt gelezen en 

geaccepteerd. Bewaar deze handleiding goed voor toekomstig gebruik.

Aansprakelijkheid

PETLUX aanvaardt geen verantwoordelijkheid of wettelijke aansprakelijkheid voor eventuele ongevallen of 

schade veroorzaakt door verkeerd gebruik van het apparaat. Het recht om deze verklaring uit te leggen of 

te wijzigen is voorbehouden aan ons bedrijf.

Gebruikte symbolen in dit document

6 WAARSCHUWING! Signaalwoord dat gebruikt wordt om een mogelijk gevaarlijke situatie aan 
te geven die, indien deze niet vermeden wordt, kan leiden tot licht of matig 
letsel.

LET OP Signaalwoord dat gebruikt wordt om handelingen die niet gerelateerd zijn 
aan lichamelijk letsel aan te geven.

Geeft belangrijke informatie aan die niet direct aan veiligheid gerelateerd 
is.

Gebruikte symbolen op het product

Geeft aan dat het product uitsluitend binnen gebruikt mag worden.

Geeft aan dat het product dubbel geïsoleerd is of een extra sterke isolerende behuizing 
heeft.

Geeft aan dat het product volgens de fabrikant aan alle EU-eisen voldoet met betrekking tot 
veiligheid, gezondheid en milieubescherming.

Geeft aan dat het product bestemd is voor gescheiden inzameling bij een hiertoe 
aangewezen verzamelpunt. Gooi het product niet weg bij het huishoudelijk afval. 
Neem voor meer informatie contact op met de verkoper of de lokale overheid die 
verantwoordelijk is voor het afvalbeheer.
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1	 Productinformatie

1.1	 Bedoeld gebruik

	· Dit product is bedoeld als automatische kattenbak die zichzelf reinigt na gebruik.

	· Dit product is uitsluitend bedoeld als kattenbak voor katten ouder dan 6 maanden van 1,5 tot 

15 kilogram.

	· Dit product is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis.

	· Dit product is bedoeld om gebruikt te worden met verschillende soorten natuurlijk klonterende 

kattenbakvulling, zoals tofu, cassave, maïs, actieve houtkorrels en andere gemengde vullingen.  

PETLUX adviseert altijd om verschillende soorten uit te proberen voor de beste ervaring en uitkomst.

	· PETLUX raadt aan om de PETLUX automatische-kattenbakvulling te gebruiken welke hier speciaal voor 

ontwikkeld is.

1.2	 Redelijkerwijs te voorzien onbedoeld gebruik

	· Dit product is niet bedoeld om gebruikt te worden met kristallen silicaat, bentoniet, kleivormige of niet-

klontvormende kattenbakvulling.

	· Dit product is niet bedoeld voor andere dieren dan katten.

	· Dit product is niet bedoeld als speelgoed.

1.3	 Algemene specificaties

Afmetingen (L × B × H) 563 × 510 × 626 mm

Gewicht 9 kg

Materiaal PE, ABS 

Voedingsadapter Input: 100-240 V ~ 50/60 Hz - 0,8 A
Output: 12,0 V DC - 2,0 A

Vermogen 24 W

Energieverbruik 24 W / Stand-by 1W

Geluidniveau 38 dB
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2	 Veiligheid

2.1	 Veiligheidswaarschuwingen en -voorschriften

6 WAARSCHUWING!
	· Zorg ervoor dat u deze handleiding hebt gelezen en begrepen voordat u de kattenbak installeert en 

gebruikt.

	· Installeer en gebruik het product strikt volgens de handleiding. Elke wijziging van het product en onjuiste 

installatie kan gevolgen hebben voor de veiligheid, garantie en correcte werking van het product.

	· Verstikkingsgevaar. Laat kinderen niet spelen met het verpakkingsmateriaal. Houd het 

verpakkingsmateriaal altijd buiten bereik van kinderen.

	· Fysiek gevaar voor jonge katten. Het product mag nooit gebruikt worden door katten jonger dan 

6 maanden.

	· Fysiek gevaar voor jonge katten. Het product mag nooit gebruikt worden door katten lichter dan 

1,5 kilogram of zwaarder dan 15 kg.

	· Fysiek gevaar voor zwangere katten. Het product mag nooit gebruikt worden door zwangere katten.

	· Zorg er voor correcte werking voor dat het product altijd op een vlakke en stevige ondergrond wordt 

geplaatst.

	· Plaats het product nooit tegen andere objecten of muren. Dit kan de weegsensor beïnvloeden.

	· Til het product voorzichtig op en sleep het product niet. Til het product altijd aan de handgrepen aan de 

zijkant van het product. 

	· Open de trommelklem en afvallade nooit als het product gebruikt wordt of aan het draaien is om 

veiligheidsrisico’s te vermijden. Tijdens het reinigen kan dit ertoe leiden dat de trommel in de verkeerde 

richting terugdraait, wat ervoor zorgt dat de kattengrind uit de trommel valt.

	· Haal altijd de voedingsadapter uit het stopcontact voordat de trommelklem wordt geopend om het per 

ongeluk activeren van het product te vermijden.

	· Schakel het product uit en koppel het product los van de voedingsadapter voordat u het product 

schoonmaakt om onbedoeld activeren van het product te vermijden. 

	· Gebruik alleen de originele voedingsadapter om schade aan het product of veiligheidsrisico’s te 

voorkomen.

	· Laat kinderen of personen met een verstandelijke beperking het product alleen bedienen onder toezicht. 

	· Droog de basis onmiddellijk af als deze in contact komt met water of andere vloeistoffen.

	· Het product bevat diverse elektronische componenten. Dompel nooit het gehele product in water of in 

andere vloeistoffen.

	· Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een professional om ongevallen te voorkomen.
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LET OP
	· Het product functioneert niet naar behoren zonder de afvallade. Verwijder de afvallade nooit als het 

product in gebruik is.

	· Plaats het apparaat op een koele, droge plek binnenshuis, uit de buurt van direct zonlicht, hitte en vocht.

	· Gebruik bij het schoonmaken van het product geen benzine, terpentine, thinner of andere organische 

oplosmiddelen om beschadigingen aan het oppervlak te voorkomen. 

	· Maak de basis niet schoon met water. Gebruik een vochtige doek om de basis schoon te maken.

	· Vul het product tijdig met voldoende kattenbakvulling, tot aan de maximaal indicatie lijn. 

2.2	 Veiligheidsmaatregelen

Het product is ontworpen met de volgende veiligheidsmaatregelen: 

	· Gewichtssensor. Het product stopt met werken zodra er meer dan 1 kg in de trommel wordt gewogen. 

	· Bewegingssensoren. Het product stop met werken zodra de “lijn” tussen twee sensoren wordt 

verbroken.

	· Automatische stop bij foutmeldingen. Het product stopt met werken zodra één van de sensoren niet 

naar behoren werkt en geeft een foutmelding in de app. 

	· Anti-klem. De afstand tussen de basis en de trommel is overal minimaal 1 cm. In het uitzonderlijke geval 

van beklemming, is er dus altijd ruimte om direct weer vrij te komen. 

	· Kinderslot. Het product is uitgerust met een kinderslot, waardoor kinderen het product niet per ongeluk in 

kunnen schakelen.
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3	 Beschrijving en werking

Het product bestaat uit een trommel die met behulp van een klem bevestigd wordt aan de basis van de 

kattenbak. Aan de onderzijde van de basis bevindt zich de weegsensor. Zodra de kat de trommel betreedt, 

wordt het gewicht van de kat gedetecteerd door de weegsensor. De trommel zal nu niet bewegen. 

Wanneer de kat de trommel verlaat, wordt dit verschil in gewicht gedetecteerd door de weegsensor. Als 

de automatische modus is ingeschakeld zal de trommel gaan draaien. Hierbij worden de grote klonten 

kattenbakvulling en de schone kattenbakvulling van elkaar gescheiden door middel van de zeef. De grote 

klonten kattenbakvulling worden vervolgens opgevangen in de afvallade die zich onderin de basis bevindt. 

De afvallade moet voorzien worden van een afvalzak of een kartonnen of RVS inlegbak en kan indien 

gewenst geleegd worden.

Achterin de trommel bevindt zich een deksel waarin de powerfilters geplaatst worden. Het product kan 

aangestuurd worden met behulp van de PETLUX app van PETLUX.

3.1	 Hoofdonderdelen

2×2×
2

35

36

539

537

538

53q

653w

1 34

EU US

UK AUS

6533

1.	 Afvalzak (70×38 cm)
2.	 Powerfilter (2×) 
3.	 Voedingsadapter
4.	 Trommel
5.	 Trommelklem
6.	 Zeef

7.	 Bewegingssensor (4×)
8.	 Basis
9.	 Bedieningspaneel
q	 Handgreep (2×)
w	 Afvallade
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3.2	 Bedieningspaneel

Clean Smooth Empty Add Litter

Alert

Network

Child LockAuto/Timer

531 6532 6533

37 38653654

1.	 Alert-lampje Geeft aan wanneer zich een probleem voordoet.
2.	 Auto/Timer-lampje Geeft aan welke modus ingesteld is.
3.	 Kinderslotlampje Geeft aan of het kinderslot is ingeschakeld.
4.	 Netwerkknop Druk op de knop om te wisselen tussen de Auto en Manual modus.

Houd de knop 3 seconden ingedrukt om verbinding te maken met een 
telefoon waarop de PETLUX-app geïnstalleerd is.

5.	 Schoonmaakknop Druk eenmaal op de knop om de samengeklonterde kattenbakvulling te 
zeven en de trommel schoon te maken.

6.	 Egaliseer knop Druk op de knop om de kattenbakvulling te egaliseren.
7.	 Leegmaakknop Druk op de knop om de kattenbak volledig te legen.
8.	 Toevoegknop Druk op de knop om kattenbakvulling toe te voegen.

Houd de knop 3 seconden ingedrukt om het kinderslot in- of uit te schakelen.
Het kinderslotlampje brandt als het kinderslot is ingeschakeld.
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3.2.1	 Alert- en moduslampjes

Status lampje Pieptoon Status / Actie

Alert-lampje

Knippert - Detectie van een kat.

Knippert 3× kort De afvallade is verwijderd of is niet goed 
geplaatst.

De trommelklem zit niet goed dicht. 

Knippert 3× constant De trommel is verwijderd of niet goed 
geplaatst.

Een vreemd object wordt in de trommel 
gedetecteerd.

Modus Status lampje Status / Actie

Auto/Timer-
lampje

Automatische 
modus 

Constant groen Dagelijkse modus, de kattenbak wordt 
automatisch schoongemaakt.

Handmatige 
modus

Knippert groen De kattenbak moet handmatig 
worden schoongemaakt: Druk op de 
schoonmaakknop om de kattenbak schoon 
te maken.

Tijdmodus Constant blauw Er kunnen meerdere tijdstippen worden 
ingesteld om de kattenbak automatisch 
schoon te maken.

Niet storen 
modus

Knippert langzaam 
blauw

De kattenbak wordt binnen de ingestelde tijd 
niet automatisch schoongemaakt.

Kinderslotlampje

Kinderslot actief Constant groen De knoppen op de kattenbak zijn niet actief, 
alleen de functies in de app werken. 

Kinderslot niet 
actief

Constant uit De knoppen op de kattenbak zijn actief en 
de functies in de app werken. 

4	 Installatie

1	 Installatie: 
1.	 Haal de onderdelen uit de verpakking.
6 WAARSCHUWING!
Verstikkingsgevaar. Laat kinderen nooit met het verpakkingsmateriaal spelen. Houd het 

verpakkingsmateriaal buiten bereik van kinderen.

2.	 Haal de bijgeleverde accessoires uit de afvallade.

3.	 Controleer of de vier voetjes van het product stevig op een vlakke, harde ondergrond staan.

4.	 Plaats de afvalzak, RVS bak of kartonnen inlegbak in de afvallade en sluit de afvallade.

	2 De afvallade is te gebruiken in combinatie met afvalzakken, een RVS bak of kartonnen 

inlegbakken. Zie Reserveonderdelen/accessoires.
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2	 Plaats de kattenbak op een geschikte plek: 
1.	 Plaats de kattenbak op een vlakke ondergrond. Zorg ervoor dat er geen voorwerpen onder de 

kattenbak liggen.

2.	 Plaats de kattenbak dichtbij de bron van het WiFi signaal.

2×2×

1

22

33

Powerfilters plaatsen

3	 Plaats de powerfilters: 
1.	 Draai het filterdeksel aan de achterzijde van de trommel los en haal het deksel naar u toe.

2.	 Draai het filterdeksel om.

3.	 Plaats de 2 powerfilters achter het elastiek.

	2 Mocht het elastiek onvoldoende klemmen, leg dan een extra knoop in het elastiek voor een 

strakker elastiek. 

4.	 Plaats het filterdeksel met de powerfilters weer terug en draai het filterdeksel met de klok mee  vast. 

Zorg er hierbij voor dat de inkepingen op het filterdeksel precies over de uitstekende delen van de 

trommel vallen.
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5	 Gebruik

5.1	 Inschakelen en opstarten

1	 Voer een automatische zelftest uit: 
	2 De autmatische zelftest duurt ongeveer 15 seconden. Zorg er in deze tijd voor dat er geen kat 

in de kattenbak komt, er geen extra gewicht aan de kattenbak wordt toegevoegd en dat de 

kattenbak niet wordt verplaatst om storingen te voorkomen. 

1.	 Controleer of de trommelklem goed gesloten is.

2.	 Sluit de adapter aan op de kattenbak.

3.	 Steek de stekker in een stopcontact. 

De automatische zelftest kan nu automatisch starten. Tijdens de zelftest draait de trommel een volledige 

rondje. De zelftest duurt slechts 15 seconden. Als de zelftest is voltooid, is de kattenbak klaar voor 

gebruik.

5.2	 Gebruik

1 cm

Kattenbakvulling toevoegen

2	 Voeg de kattenbakvulling toe: 
1.	 Controleer of de afvalzak of inlegbak correct is geplaatst en de afvallade volledig gesloten is.

2.	 Voeg de kattenbakvulling direct in de trommel toe tot ongeveer 1 cm onder de zeef. Zorg ervoor dat er 

altijd voldoende kattenbakvulling aanwezig is, maar vul nooit voorbij de zeef.

	2 Aanbevolen hoeveelheid: Tofu kattenbakvulling 2,5 kg, gemengde kattenbakvulling 2,8 kg, klei 

of mineraal kattenbakvulling max. 3,5 kg. 
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	2 Vermijd kattenbakvulling met een diameter groter dan 3 mm en een lengte van meer dan 12 mm 

om verspilling te voorkomen. 

	2 PETLUX raadt aan om de PETLUX automatische-kattenbakvulling te gebruiken.

3.	 Druk op de Toevoegknop.

4.	 Druk vervolgens op de Egeliseerknop. 

	2 Druk altijd op de Toevoegknop of Egeliseerknop na het bijvullen van de kattenbakgrind. Gebeurt 

dit niet, dan zal de kattenbak tot 15 minuten na het bijvullen niet gebruikt kunnen worden. Na 

15 minuten zal de kattenbak automatisch egaliseren, waarna de kattenbak weer in gebruik kan 

worden genomen. 

3	 Egaliseer de kattenbakvulling: 
Nieuwe kattenbakvulling moet altijd geëgaliseerd worden voor de correcte werking van de gewichtssensor. 

1.	 Druk op de egaliseerknop om de kattenbakvulling te egaliseren.

	2 De kattenbak zal de kattenbakvulling automatisch na 10 minuten egaliseren.

4	 Volledig leegmaken van de kattenbak:

6533

2

Volledig leegmaken van de kattenbak

1.	 Zorg ervoor dat de afvalzak of inlegbak in de afvallade helemaal leeg is. 

2.	 Druk op de Leegmaakknop om de kattenbak te legen. 

De trommel zal nu draaien en de inhoud legen.

3.	 Open de afvallade en leeg de inlegbak of vervang de afvalzak.

	2 Leeg de afvallade tijdig om morsen te voorkomen.

	2 Om de ervaring te verbeteren, zullen we het product regelmatig upgraden. Dit betekent dat 

sommige functies kunnen verschillen van wat in deze handleiding wordt beschreven. Neem bij 

vragen contact op met de klantenservice (zie laatste pagina voor contactgegevens).
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6	 Gebruik van de PETLUX app 

De kattenbak kan aangestuurd worden door gebruik te maken van de PETLUX app van PETLUX.

De PETLUX app installeren

1.	 Download de PETLUX app uit de app store.

2.	 Maak een gebruikersaccount aan:

a.	 Open de PETLUX app en druk onderaan op Register.

b.	 Voer uw e-mailadres in en maak een wachtwoord aan.

c.	 Druk op Get code.

d.	 Ga naar uw e-mail (inbox of ongewenste berichten/spam) en vul de ontvangen code in de 

PETLUX app in.

e.	 Ga akkoord met de voorwaarden. 

f.	 Druk onderaan op Register.

g.	 Log in met de zojuist aangemaakte gegevens. 

De kattenbak met de PETLUX app koppelen 

1.	 Schakel Bluetooth® in op de telefoon.

2.	 Verbind de telefoon met een 2.4 GHz Wifi-netwerk. 

5 GHz-netwerken worden niet ondersteund. Neem contact op met uw internetprovider indien uw 

router geen 2.4 GHz uitzendt.

3.	 Houd de Netwerkknop op de kattenbak 3 seconden ingedrukt.

Het indicatielampje onder de netwerknop knippert en er is een enkele pieptoon hoorbaar. Het apparaat 

gaat nu in de verbindingsmodus.

4.	 Druk rechtbovenin op het + icoon. 

5.	 Druk op de PETLUX V3 die in de app verschijnt.

6.	 Vul je netwerkgegevens in en volg de stappen in de PETLUX app om het apparaat toe te voegen.

7.	 Als het indicatielampje onder de netwerkknop constant brandt, is het apparaat succesvol verbonden.

Verbinding mislukt? Houd de netwerkknop ingedrukt tot het lampje uitgaat. Houd vervolgens de 

netwerkknop 3 - 5 seconden ingedrukt tot u de pieptoon hoort. Druk vervolgens in de PETLUX app 

rechtsbovenin op het + icoon en volg de stappen in de PETLUX app. 
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De stappen die gevolgd dienen te worden in de PETLUX app

	2 Bovenstaande screenshots kunnen afwijken van de werkelijkheid. 
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7	 Problemen oplossen

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De kattenbak werkt niet 
naar behoren.

De bewegingssensor is vies. Blaas des sensor schoon of veeg voorzichtig schoon met 
een wattenstaafje.

De afvallade zit niet goed in het 
product.

Zorg ervoor dat de afvallade helemaal is aangeduwd.

Het product staat niet op een 
vlakke ondergrond.

Zet het product op een vlakke ondergrond.

Een voorwerp onderbreekt de 
bewegingssensoren.

Controleer de bewegingssensoren. Haal eventueel 
objecten weg tussen de bewegingssensoren.

Het product is verplaatst. Het product moet opnieuw gekalibreerd worden:
1.	 Haal de adapter uit het product.
2.	 Zet het product opnieuw aan.

Er is gewicht aan de trommel 
toegevoegd.

De fysieke begrenzer beschermt 
de machine tegen het stoppen 
van de werking.

Vieze kattenbakvulling 
belandt niet in de 
afvallade. 

De afvallade is vol. Leeg de afvallade tijdig.

Gebruikte kattengrind is te klein 
en rolt door de zeef heen.

Gebruik een ander kattengrind. 

De kattenbak stopt met 
draaien.

De trommelklem is niet goed 
gesloten.

Haal de adapter uit het product. Controleer of de 
trommelklem goed vastzit. Bevestig de trommel opnieuw 
en klem deze vast met de trommelklem. Zet het product 
opnieuw aan.

De machine is buiten 
werking.

Er is een storing opgetreden 	· Controleer of de afvallade juist geplaatst is. Plaats deze 
voor de zekerheid opnieuw.

	· Controleer of er vreemde voorwerpen in de kattenbak 
aanwezig zijn.

	· Controleer of de trommel is vastgelopen door te zware 
kattenbakvulling.

De trommel draait 
niet nadat de kat de 
trommel verlaat.

Onjuiste weegdata. 1.	 Controleer of de vier poten van de kattenbak op een 
stabiele, vlakke ondergrond staan. 

2.	 Haal de adapter uit het product.
3.	 Zet het product opnieuw aan.
Werkt dit niet, neem dan contact op met PETLUX voor 
instructies om de kattenbak te kalibreren. 

Kattenbakvulling plakt 
aan de binnenwand.

Het grind heeft verkeerde 
eigenschappen of heeft slechte 
absorbtie.

Probeer ander type grind. Wij adviseren de PETLUX 
kattenbakvulling voor het beste resultaat.

De trommel draait de 
verkeerde kant op. 

De afvallade is opengemaakt. Zorg ervoor dat de afvallade goed dicht zit. Zorg ervoor 
dat de trommelklem goed vast zit.
Maak de afvallade en trommelklem niet open terwijl de 
trommel draait. 

De leegmaakknop is per ongeluk 
ingedrukt.

Activeer het kinderslot tegen per ongeluk activeren van 
functies. 

Er ligt veel grind buiten 
de kattenbak. 

De kat graaft het grind uit de 
kattenbak. 

Installeer het PETLUX V3 uitlooprooster.
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8	 Reinigen en onderhoud

8.1	 De kattenbak schoonmaken

De kattenbak dient periodiek schoon te worden gemaakt om de levensduur te garanderen. Maak de 

trommel één keer per maand volledig schoon. Doe dit als volgt:

1.	 Verwijder alle kattenbakvulling uit de trommel en de afvallade. Zie hoofdstuk 5.2.

2.	 Haal de stekker uit het stopcontact.

3.	 Haal de trommelklem achter de trommel los en verwijder de trommel van de basis.

4.	 Spuit de trommel goed in met een milde reiniger. 

	2 PETLUX adviseert om de PETLUX kattenbakreiniger te gebruiken voor het optimale resultaat.

	· Maak de basis niet schoon met water of vloeistoffen. Gebruik een vochtige doek. 

	2 De trommel, afvallade en zeef kunnen wel met water worden gewassen. De trommel, 

afvallade en zeef zijn tevens verwijderbaar voor gemakkelijke reiniging. 

	· Gebruik geen benzine, terpentine, thinner of andere organische oplosmiddelen om het product 

schoon te maken. Maak de basis altijd onmiddellijk droog als deze nat wordt.

5.	 Laat het middel inwerken en spoel de trommel vervolgens volledig af.

6.	 Droog de trommel volledig af met een schone en droge doek.

7.	 Neem de andere onderdelen van de kattenbak af met een vochtige doek en klop eventuele restjes 

kattenbakvulling zachtjes uit het apparaat.

88 99

“KLIK”“KLIK”

Het (her)plaatsen van de trommel

8.	 Plaats de trommel terug op de basis. 

9.	 Sluit de trommelklem. Zorg er hierbij voor dat de trommelklem goed sluit en niet loskomt.

10.	 Schakel het product weer in. Volg hiervoor de stappen uit hoofdstuk 4 en 5.
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9	 Reserveonderdelen/Accessoires

Onderdeel Omschrijving
Powerfilters Filters die de geur van de kattenbak filtert.

Geurfilter sterilisator spray Automatisch spraysysteem voor optimale geurverwijdering. Werkt 
met actieve bacteriën voor een steriele en geurvrije kattenbak.

PETLUX kattenbakreiniger Voor het reinigen van de kattenbak.

Afvalzak – PETBAG V3 Afvalzak die gebruikt wordt in de afvallade.

Papieren wegwerpbakken – V3 Duurzamer alternatief voor de afvalzakken.
Wordt gebruikt in de afvallade.

RVS inlegbak – V3 Duurzaam alternatief voor de papieren wegwerpbakken en de 
afvalzakken. Wordt gebruikt in de afvallade.

Uitloopmat - Kattenbakmat Kan voor de kattenbak geplaatst om de kattenbakvulling die 
gemorst wordt bij het verlaten van de kattenbak op te vangen.

PETLUX V3 Uitlooprooster Gemakkelijk op de kattenbak te monteren om zo kattengrind 
binnen de trommel te houden. 

Gekleurde magic ring Verwissel de ring aan de voorzijde met een kleur naar wens. 

PETLUX kattenbakvulling Getest voor optimale werking, speciaal voor de PETLUX V3.

10	 Afdanken
Het product is bestemd voor gescheiden inzameling bij een hiertoe aangewezen 
verzamelpunt. Gooi het product niet weg bij het huishoudelijk afval. Neem voor meer 
informatie contact op met de verkoper of de lokale overheid die verantwoordelijk is voor het 
afvalbeheer.
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EN - English

Foreword

About this document

Thank you for purchasing the PETLUX automatic litter box v3. PETLUX remains dedicated to the health, safety 

and service of your pets. 

This document is a user manual and contains all information for correctly, efficiently and safely using the 

PETLUX smart litter box. Please read this manual carefully before using the product. By using this product, you 

confirm that you have fully read the safety instructions and accepted them. Save this manual for future use.

Liability

PETLUX accepts no responsibility or legal liability for potential accidents or damage caused by incorrect use 

of the device. Our company retains the right to further specify or modify this statement.

Symbols used in this document

6 WARNING! A signal word that is used to indicate a potentially dangerous situation 
which, if not avoided, can result in a mild to moderate injury.

NOTICE Signal word that is used to indicate actions which do not relate to a 
physical injury.

Indicates important information that is not directly related to safety.

Symbols used on the product

Indicates that the product can only be used indoors.

Indicates that the product is double insulated or has an extra-strong insulated casing.

Indicates that - according to the manufacturer - the product complies with all EU 
requirements when it comes to health, safety and protection of the environment.

Indicates that the product is intended for sorted disposal at a designated collection point. 
Do not dispose of the product together with household waste. For further information, 
contact the retail outlet or the local government that is responsible for waste management.
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1	 Product information

1.1	 Intended use

	· This product is intended to be used as an automatic litter box that cleans itself after use.

	· The product is exclusively intended as litter box for cats older than 6 months, that weigh between 1.5 and 

15 kilograms.

	· The product is exclusively intended for indoor use.

	· This product is intended for use with various types of naturally clumping cat litter, such as tofu, cassava, 

corn, activated wood pellets, and other mixed fillings. PETLUX always recommends trying different types 

for the best experience and results.

	· PETLUX recommends using the PETLUX automatic cat litter, which has been specially designed for this 

product.

1.2	 Reasonably foreseeable unintended use

	· This product is not intended for use with crystalline silicate, bentonite, clay-based, or non-clumping cat 

litter.

	· This product is not intended for animals other than cats.

	· This product is not intended for use as a toy.

1.3	 General specifications

Dimensions (L × W × H) 563 × 510 × 626 mm

Weight 9 kg

Material PE, ABS 

Power adapter Input: 100-240 V ~ 50/60 Hz - 0.8 A
Output: 12.0 V DC - 2.0 A

Capacity 24 W

Energy consumption 24 W / Stand-by 1W

Noise 38 dB
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2	 Safety

2.1	 Safety warnings and requirements

6 WARNING!
	· Make sure you have read and understood this user manual before you install and use the litter box.

	· Only install and use the product strictly in accordance with this manual. All changes to the product and 

improper installation can have an impact on the safety, warranty and correct operation of the product.

	· Risk of suffocation. Do not allow children to play with the packaging materials. Always keep the 

packaging materials beyond the reach of children.

	· Physical danger for young cats. The product may never be used for cats younger than 6 months.

	· Physical danger for young cats. The product may never be used for cats that weigh less than 1.5 

kilograms or more than 15 kg.

	· Physical danger for pregnant cats. The product may never be used by pregnant cats.

	· To ensure correct operation, make sure that the product is always placed on a flat and solid surface.

	· Never place the product against other objects or walls. This may have an influence on the weight sensor.

	· Lift the product carefully and do not drag the product. Always use the handles at the sides of the product 

when lifting the product. 

	· In the interest of safety, never open the drum clamp and waste tray if the product is being used or is 

operational. During cleaning, this can cause the drum to rotate in the wrong direction, which will cause cat 

litter to fall out of the drum.

	· Always remove the power adapter from the socket before opening the drum clamp, in order to avoid 

accidentally activating the product.

	· Switch the product off and disconnect it from the power adapter before you clean the product, so that it is 

not activated accidentally. 

	· Only use the original power adapter in order to prevent damage to the product or to avoid safety-related 

risks.

	· Make sure that children and people with mental disabilities only operate the product under supervision. 

	· Dry the base immediately if it comes into contact with water or other fluids.

	· The product contains various electronic components. Never submerse the whole product in water or other 

liquids.

	· In order to avoid accidents, repairs may only be carried out by a professional.
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NOTICE
	· The product will not operate properly without the waste tray. Never remove the waste tray if the product 

is in use.

	· Place the device in a cool, dry place indoors, away from direct sunlight, heat and moisture.

	· When cleaning the product, never use benzene, turpentine, thinner or other organic solvents in order to 

avoid causing damage to the surface. 

	· Do not clean the base with water. Use a moist cloth when cleaning the base.

	· Always fill the product with enough cat litter, up to the maximum filling line. 

2.2	 Safety features

The product has been designed with the following safety features: 

	· Weight sensor. The product will stop working as soon as weight in excess of 1 kg is detected in the drum. 

	· Motion sensors. The product will stop working as soon as the ‘line’ between the two sensors is broken.

	· Automatic stop in case of errors. The product will stop working as soon as one of the sensors stops 

working properly, and an error message will appear in the app. 

	· Anti-clamp. The distance between the base and the drum is at least 1 cm in all places. In the unlikely 

event of jamming, there is thus always enough space for the drum to free itself. 

	· Child lock. The product is equipped with a child lock, which means children cannot accidentally activate 

the product.
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3	 Description and operation

The product features a drum that is connected to the base of the litter box with a clamp. A weight sensor is 

located on the underside of the base. The weight sensor senses the weight of the cat as soon as the cat enters 

the drum. The drum then stops moving. The weight sensor senses the difference in weight as soon as the cat 

leaves the drum. The drum starts to revolve as soon as the automatic mode is activated. During this process, 

a sieve separates the large lumps of cat litter from the clean cat litter. The large lumps of cat litter are then 

collected in the waste tray located at the bottom of the base. A waste bag or a cardboard or stainless steel 

liner must be placed inside the waste tray, which makes it easy to empty if necessary.

The rear of the drum features a lid where the power filters are placed. The product can be operated using 

PETLUX's PETLUX app.

3.1	 Main components

2×2×
2
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1.	 Waste bag (70×38 cm)
2.	 Power filter (2×) 
3.	 Power adapter
4.	 Drum
5.	 Drum clamp
6.	 Sieve

7.	 Motion sensor (4×)
8.	 Base
9.	 Control panel
q	 Handle (2×)
w	 Waste tray
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3.2	 Control panel

Clean Smooth Empty Add Litter

Alert

Network

Child LockAuto/Timer

531 6532 6533

37 38653654

1.	 Alert light Indicates if there is a problem.
2.	 Auto/Timer light Shows which mode is currently active.
3.	 Child lock light Indicates whether the child lock has been activated.
4.	 Network button Press the button to switch between Auto and Manual mode.

Keep the button pressed for 3 seconds to connect to a phone on which the 
PETLUX app has been installed.

5.	 Clean button Press the button once to sieve the clotted cat litter and to clean the drum.
6.	 Smooth button Press the button to make the cat litter level.
7.	 Empty button Press the button to fully empty the litter box.
8.	 Add litter button Press the button to add cat litter.

Keep the button pressed for 3 seconds to activate or de-activate the child 
lock.
The child lock light will switch on if the child lock has been activated.
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3.2.1	 Warning and mode lights

Status light Beep tone Status/Action

Alert light

Flashes - Detection of cat

Flashes 3× short The waste tray has been removed or has not 
been correctly re-placed.

The drum clamp has not been properly 
closed. 

Flashes 3× constantly The drum has been removed or has not been 
correctly re-placed.

A foreign object has been detected in the 
drum.

Mode Status light Status/Action

Auto/Timer light

Automatic mode Constantly green Daily mode; the litter box is cleaned 
automatically.

Manual mode Flashes green The litter box must be cleaned by hand: Press 
the Clean button to clean the litter box.

Time mode Constantly blue Several times can be set for automatically 
cleaning the litter box.

Do not disturb 
mode

Slowly flashes blue The litter box will not be automatically 
cleaned within the set time.

Child lock light

Child lock 
activated

Constantly green The buttons on the litter box are not active; 
the features can only be operated via the 
app. 

Child lock not 
activated

Constantly off The buttons on the litter box are active and 
the features can be operated via the app. 

4	 Installation

1	 Installation: 
1.	 Remove the components from the packaging.
6 WARNING!
Risk of suffocation. Never allow children to play with packaging materials. Keep the packaging materials 

beyond the reach of children.

2.	 Remove the accompanying accessories from the waste tray.

3.	 Check whether the product's four feet have been placed firmly on a flat, hard surface.

4.	 Place a waste bag, stainless steel liner or cardboard liner in the waste tray and close the waste tray.

	2 The waste tray can be used in combination with waste bags, a stainless steel liner or a cardboard 

liner. See Spare parts/Accessories.
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2	 Place the litter box in a suitable place: 
1.	 Place the litter box on a flat surface. Make sure there are no objects underneath the litter box.

2.	 Place the litter box close to the source of the WiFi signal.

2×2×

1
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Placing power filters

3	 Place the power filters: 
1.	 Loosen the filter lid at the rear of the drum and pull the lid towards you.

2.	 Turn the filter lid upside down.

3.	 Place the 2 power filters underneath the elastic strip.

	2 If the elastic strip is not tight enough, tie a knot in the elastic strip to ensure a tighter fit. 

4.	 Place the filter lid, which features the power filters, back in place and tighten it in a clockwise 

movement. When doing so, make sure that the indentations on the filter lid fit perfectly over the 

protruding parts of the drum.
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5	 Use

5.1	 Activation and start-up

1	 Perform the automatic self-test: 
	2 The automatic self-test lasts approximately 15 seconds. To avoid malfunctions, make sure that a 

cat does not enter the litter box, no extra weight is added to the litter box and that the litter is not 

moved during this time. 

1.	 Check whether the drum clamp has been properly fastened.

2.	 Connect the adapter to the litter box.

3.	 Insert the plug into the wall socket. 

The automatic self-test can now start. The drum will make one full revolution during the self-test. The self-

test will only last 15 seconds. The litter box will be ready to use once the self-test has been completed.

5.2	 Use

1 cm

Adding cat litter

2	 Add the cat litter: 
1.	 Check whether the waste bag or liner has been correctly placed and that the waste tray is properly 

closed.

2.	 Add the cat litter directly into the drum until approximately 1 cm under the sieve. Make sure that enough 

cat litter is present at all times, but never fill until above the sieve.

	2 Recommended quantity: Tofu cat litter 2.5 kg, mixed cat litter 2.8 kg, clay or mineral cat litter 

max. 3.5 kg. 
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	2 To avoid wastage, do not use cat litter with a diameter of over 3 mm and a length of over 12 mm. 

	2 PETLUX recommends using PETLUX automatic cat litter.

3.	 Press the Add button.

4.	 Then press the Smooth button. 

	2 Always press the Add button or Smooth button if you have refilled the litter box. If you fail to do 

this, it will not be possible to use the litter box for 15 minutes after the cat litter has been added. 

The litter box will level the litter automatically after 15 minutes, and will then be ready to use. 

3	 Level the cat litter: 
The new cat litter must always be levelled to ensure that the weight sensor works properly. 

1.	 Press the Smooth button to make the cat litter level.

	2 The litter box will automatically level the cat litter after 10 minutes.

4	 Completely empty the litter box:

6533

2

Completely emptying the litter box

1.	 Make sure that the waste bag or liner inside the waste tray is completely empty. 

2.	 Press the Empty button to empty the litter box. 

The drum will now revolve and remove the contents.

3.	 Open the waste tray, and empty the liner or replace the waste bag.

	2 Empty the waste tray in due time in order to avoid spillage.

	2 We will regularly upgrade the product in order to improve your user experience. This means 

some features may differ from the descriptions provided in this user manual. Please contact our 

customer service department if you have questions (see last page for contact details).
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6	 Using the PETLUX app 

The litter box can be operated using PETLUX's PETLUX app.

Installing the PETLUX app

1.	 Download the PETLUX app from the app store.

2.	 Create a user account:

a.	 Open the PETLUX app and press Register at the bottom of the page.

b.	 Enter your e-mail address and create a password.

c.	 Press Get code.

d.	 Go to your e-mail (inbox spam folder) and enter the received code into the PETLUX app.

e.	 Agree with the terms and conditions. 

f.	 Press Register at the bottom of the page.

g.	 Log in using the recently created details. 

Pairing the litter box with the PETLUX app 

1.	 Activate Bluetooth® on your phone.

2.	 Connect your phone to a 2.4 GHz WiFi network. 

5 GHz networks are not supported. Contact your internet provider if your router does not transmit 2.4 

GHz.

3.	 Keep the Network button on the litter box pressed for 3 seconds.

The indicator light under the network button will flash and a single beep will be heard. The device will now 

switch to pairing mode.

4.	 Press the + icon in the top-right. 

5.	 Press PETLUX V3 when it appears in the app.

6.	 Enter the network details and follow the steps in the PETLUX app to add the device.

7.	 The device will have paired successfully if the indicator light under the Network button remains active.

Was pairing unsuccessful? Press the Network button until the light switches off. Then keep the Network 

button pressed for 3 - 5 seconds until you hear a beep. Then press the + in the top-right of the PETLUX app 

and follow the steps in the PETLUX app. 
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Steps that must be followed in the PETLUX app

	2 The screenshots above may differ in reality. 
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7	 Resolving problems

Problem Possible cause Solution

The litter box does not 
work properly.

The motion sensor is dirty. Clean the sensor by blowing on it or carefully clean it using 
a cotton bud.

The waste tray has not been 
correctly inserted into the 
product.

Make sure that the waste tray has been pushed in as far as 
possible.

The product is not standing on a 
flat surface.

Place the product on a flat surface.

An object is obstructing the 
motion sensor.

Check the motion sensors. Remove any objects that are 
located between the motion sensors.

The product has been moved. The product must be calibrated again:
1.	 Remove the adapter from the product.
2.	 Switch the product on again.

Weight has been added to the 
drum.

The physical limiter protects the 
machine against malfunction.

Dirty cat litter does not 
land in the waste tray. 

The waste tray is full. Empty the waste tray on time.

The used cat litter is too small and 
passes through the sieve.

Use another cat litter. 

The litter box stops 
revolving.

The drum clamp is not properly 
fastened.

Remove the adapter from the product. Check whether the 
drum clamp is properly fastened. Attach the drum again 
and fix it in place with the dram clamp. Switch the product 
on again.

The machine does not 
work.

A malfunction has occurred. 	· Check whether the waste tray has been inserted 
correctly. To be sure, insert it again.

	· Check whether foreign objects are present inside the 
litter box.

	· Check whether the drum has seized because the cat litter 
was too heavy.

The drum does not 
revolve once my cat 
leaves the drum.

Incorrect weight data. 1.	 Check whether the four feet of the litter box are on a 
stable, flat surface. 

2.	 Remove the adapter from the product.
3.	 Switch the product on again.
If this does not work, please contact PETLUX for instructions 
for calibrating the litter box. 

Cat litter sticks to the 
inner wall.

The cat litter has inappropriate 
properties or poor absorption.

Try another type of cat litter. For the best results, we 
recommend using PETLUX cat litter.

The drum revolves in the 
wrong direction. 

The waste tray has been opened. Make sure that the waste tray has been properly inserted. 
Make sure that the drum clamp has been properly fastened.
Do not open the waste tray and drum clamp while the drum 
is revolving. 

The Empty button was pressed 
accidentally.

Activate the child lock to prevent features from being 
initiated accidentally. 

There is a lot of cat litter 
outside the litter box. 

My cat digs the cat litter out of 
the litter box. 

Install the PETLUX V3 exit grille.
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8	 Cleaning and maintenance

8.1	 Cleaning the litter box

The litter box must be cleaned periodically in order to guarantee the life-span. Fully clean the drum once a 

month. Do this as follows:

1.	 Remove all cat litter from the drum and the waste tray. See chapter 5.2.

2.	 Remove the plug from the socket.

3.	 Loosen the drum clamp behind the drum and remove the drum from the base.

4.	 Use a mild cleaning agent to spray the inside of the drum. 

	2 PETLUX recommends using the PETLUX litter box cleaner to ensure the best results.

	· Do not clean the base with water or fluids. Use a moist cloth. 

	2 The drum, waste tray and sieve can be washed with water. The drum, waste tray and sieve can 

also be removed to make the cleaning process easier. 

	· Do not use benzene, turpentine, thinner or other organic solvents when cleaning the product. Always 

dry the base immediately if it becomes wet.

5.	 Allow the cleaning agent to take effect and then fully rinse the drum.

6.	 Use a clean and dry cloth to dry the drum completely.

7.	 Wipe the other parts of the litter box with a moist cloth, and gently knock any cat litter residues out of 

the device.
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(Re-)placing the drum

8.	 Place the drum back on the base. 

9.	 Close the drum clamp. When doing so, make sure the drum clamp closes properly and does not come 

loose.

10.	 Switch the product on again. When doing so, follow the steps in chapters 4 and 5.
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9	 Spare parts/Accessories

Part Description
Power filters Filters that filter litter box odours.

Odour filter sterilising spray Automatic spraying system for effective odour removal. Works 
with active bacteria for a sterile and odour-free litter box.

PETLUX litter box cleaner For cleaning the litter box.

Waste bag – PETBAG V3 Waste bag that is used in the waste tray.

Disposable paper liners – V3 More sustainable alternative for waste bags.
Used in the waste tray.

Stainless steel liner – V3 Sustainable alternative for disposable paper liners and waste 
bags. Used in the waste tray.

Exit mat - Litter box mat Can be placed in front of the litter box to collect cat litter that is 
spilled when your cat leaves the litter box.

PETLUX V3 Exit grille Easy to attach to the litter box, so cat litter remains inside the 
drum. 

Coloured magic ring Switch the ring at the front to a colour of your choice. 

PETLUX cat litter Tested for effective use; specifically for the PETLUX V3.

10	 Disposal
The product is intended for sorted disposal at a designated collection point. Do not dispose of 
the product together with household waste. For further information, contact the retail outlet or 
the local government that is responsible for waste management.
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DE - Deutsch 

Vorwort

Über dieses Dokument

Vielen Dank, dass Sie sich für die automatische Katzentoilette v3 von PETLUX entschieden haben. PETLUX 

setzt sich kontinuierlich für die Sicherheit, Gesundheit und das Wohlbefinden Ihres Haustieres ein. 

Dieses Dokument ist die Gebrauchsanleitung und enthält alle Informationen für die richtige, effiziente und 

sichere Verwendung der intelligenten Katzentoilette von PETLUX. Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfältig 

durch, bevor Sie das Produkt verwenden. Durch Verwendung dieses Produkts bestätigen Sie, dass Sie 

die Sicherheitshinweise vollständig gelesen und akzeptiert haben. Bewahren Sie diese Anleitung zur 

Verwendung in Zukunft sorgfältig auf.

Haftung

PETLUX übernimmt keine Verantwortung oder gesetzliche Haftung für Unfälle oder Schäden, die durch 

unsachgemäßen Gebrauch des Geräts verursacht werden. Das Recht, diese Erklärung auszulegen oder zu 

ändern, bleibt unserem Unternehmen vorbehalten.

In diesem Dokument verwendete Symbole

6 WARNUNG! Signalwort, das auf eine potenziell gefährliche Situation hinweist, 
die, wenn sie nicht vermieden wird, zu leichten oder mittelschweren 
Verletzungen führen kann.

ACHTUNG Signalwort, das auf Handlungen hinweist, die nicht mit Körperverletzungen 
zusammenhängen.

Weist auf wichtige Informationen hin, die nicht direkt mit der Sicherheit 
zusammenhängen.

Auf dem Produkt verwendete Symbole

Weist darauf hin, dass das Produkt nur in Innenräumen verwendet werden darf.

Weist darauf hin, dass das Produkt doppelt isoliert ist oder ein besonders stark isolierendes 
Gehäuse hat.

Weist darauf hin, dass das Produkt dem Hersteller zufolge alle EU-Anforderungen in Bezug 
auf Sicherheit, Gesundheit und Umweltschutz erfüllt.

Weist darauf hin, dass das Produkt zur getrennten Entsorgung an einer dafür vorgesehenen 
Entsorgungstelle bestimmt ist. Werfen Sie das Produkt nicht in den Hausmüll. Weitere 
Informationen erhalten Sie beim Verkäufer oder bei der für die Abfallentsorgung 
zuständigen örtlichen Behörde.
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1	 Produktinformation

1.1	 Bestimmungsgemäße Verwendung

	· Dieses Produkt ist als automatische Katzentoilette vorgesehen, die sich nach Gebrauch selbst reinigt.

	· Dieses Produkt ist ausschließlich als Katzentoilette für Katzen älter als 6 Monate mit einem Gewicht von 

1,5 bis 15 Kilogramm vorgesehen.

	· Dieses Produkt ist ausschließlich für den Gebrauch in Innenräumen bestimmt.

	· Dieses Produkt ist für die Verwendung mit verschiedenen Arten von natürlich klumpender Katzenstreu 

vorgesehen, wie z. B. Tofu, Maniok, Mais, Aktivkohlegranulat und anderen Mischstreusorten.  

PETLUX empfiehlt, für ein optimales Ergebnis verschiedene Sorten auszuprobieren.PETLUX empfiehlt die 

eigens hierfür entwickelte Katzenstreu für automatische Katzentoiletten von PETLUX.

1.2	 Vernünftigerweise vorhersehbare zweckfremde Verwendung

	· Dieses Produkt ist nicht für die Verwendung mit kristallinem Silikat, Bentonit, tonhaltiger oder nicht 

klumpender Katzenstreu vorgesehen.

	· Dieses Produkt ist nur für Katzen geeignet, nicht für andere Tiere.

	· Dieses Produkt ist nicht als Spielzeug gedacht.

1.3	 Allgemeine Daten

Abmessungen (L × B × H) 563 × 510 × 626 mm

Gewicht 9 kg

Material PE, ABS 

Netzadapter Eingang: 100-240 V ~ 50/60 Hz - 0,8 A
Ausgang: 12,0 V DC - 2,0 A

Leistung 24 W

Energieverbrauch 24 W / Standby 1 W

Geräuschpegel 38 dB
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2	 Sicherheit

2.1	 Sicherheitshinweise und -vorschriften

6 WARNUNG!
	· Sorgen Sie dafür, dass Sie diese Anleitung gelesen und verstanden haben, bevor Sie die Katzentoilette 

installieren und verwenden.

	· Installieren und verwenden Sie das Produkt strikt nach der Anleitung. Jede Änderung am Produkt und eine 

unsachgemäße Installation können die Sicherheit, die Garantie und die richtige Funktion des Produkts 

beeinträchtigen.

	· Erstickungsgefahr! Lassen Sie Kinder nicht mit dem Verpackungsmaterial spielen. Bewahren Sie das 

Verpackungsmaterial immer für Kinder unerreichbar auf.

	· Körperliche Gefahr für junge Katzen. Das Produkt darf niemals von Katzen jünger als 6 Monate 

verwendet werden.

	· Körperliche Gefahr für junge Katzen. Das Produkt darf niemals von Katzen mit einem Gewicht unter 

1,5 kg oder über 15 kg verwendet werden.

	· Körperliche Gefahr für trächtige Katzen. Das Produkt darf niemals von trächtigen Katzen verwendet 

werden.

	· Sorgen Sie für eine korrekte Funktion dafür, dass das Produkt immer auf einem ebenen und festen 

Untergrund aufgestellt wird.

	· Stellen Sie das Produkt niemals an andere Gegenstände oder Wände. Das kann den Wiegesensor 

beeinflussen.

	· Heben Sie das Produkt vorsichtig an und ziehen Sie nicht daran. Heben Sie das Produkt immer an den 

Griffen an seiner Seite an. 

	· Öffnen Sie die Trommelklemme und den Abfallbehälter niemals, wenn das Produkt in Gebrauch ist oder 

gerade arbeitet, um Sicherheitsrisiken zu vermeiden. Während der Reinigung kann es dazu führen, dass 

sich die Trommel in die falsche Richtung zurückdreht, wodurch die Katzenstreu aus der Trommel fällt.

	· Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie die Trommelklemme öffnen, damit das 

Produkt nicht versehentlich aktiviert werden kann.

	· Schalten Sie das Produkt aus und trennen Sie es vom Netzadapter, bevor Sie es reinigen, damit das 

Produkt nicht versehentlich aktiviert werden kann. 

	· Verwenden Sie nur den Original-Netzadapter, um Schäden am Produkt oder Sicherheitsrisiken zu 

vermeiden.

	· Lassen Sie Kinder oder Personen mit geistiger Behinderung das Produkt nur unter Aufsicht bedienen. 

	· Trocknen Sie die Basis sofort ab, wenn sie mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten in Kontakt kommt.

	· Im Produkt befinden sich verschiedene elektronische Komponenten. Tauchen Sie niemals das gesamte 

Produkt in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

	· Reparaturen dürfen nur von einer Fachkraft durchgeführt werden, um Unfälle zu vermeiden.
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ACHTUNG
	· Das Produkt funktioniert ohne den Abfallbehälter nicht ordnungsgemäß. Nehmen Sie den Abfallbehälter 

niemals heraus, wenn das Produkt in Gebrauch ist.

	· Stellen Sie das Gerät an einem kühlen, trockenen Ort im Haus auf, fern von direkter Sonneneinstrahlung, 

Hitze und Feuchtigkeit.

	· Reinigen Sie das Produkts nicht mit Benzin, Terpentin, Verdünner oder anderen organischen 

Lösungsmitteln, damit es nicht zu Beschädigungen an der Oberfläche kommt. 

	· Reinigen Sie die Basis nicht mit Wasser. Verwenden Sie zum Reinigen der Basis ein feuchtes Tuch.

	· Füllen Sie das Produkt rechtzeitig mit genug Katzenstreu bis zur maximalen Füllstandsmarkierung. 

2.2	 Sicherheitsmaßnahmen

Das Produkt wurde mit folgenden Sicherheitsmaßnahmen entworfen: 

	· Gewichtssensor Das Produkt geht außer Betrieb, sobald mehr als 1 kg in der Trommel gewogen wird. 

	· Bewegungssensoren Das Produkt geht außer Betrieb, sobald die „Linie” zwischen zwei Sensoren 

unterbrochen wird.

	· Automatischer Stopp bei Fehlermeldungen Das Produkt geht außer Betrieb, sobald einer der Sensoren 

nicht ordnungsgemäß funktioniert, und es gibt eine Fehlermeldung in der App aus. 

	· Klemmschutz Der Abstand zwischen Basis und Trommel ist überall mindestens 1 cm. Im Ausnahmefall 

einer Einklemmung ist daher immer genug Platz vorhanden, um sich sofort wieder zu befreien. 

	· KindersicherungDas Produkt ist mit einer Kindersicherung ausgestattet, sodass Kinder das Produkt nicht 

versehentlich einschalten können.
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3	 Beschreibung und Funktionsweise

Das Produkt besteht aus einer Trommel, die mit Hilfe einer Klemme an der Basis der Katzentoilette befestigt 

wird. An der Unterseite der Basis befindet sich der Wiegesensor. Sobald die Katze die Trommel betritt, 

erkennt der Wiegesensor ihr Gewicht. Die Trommel bewegt sich nun nicht. Wenn die Katze die Trommel 

verlässt, erkennt der Wiegesensor diesen Gewichtsunterschied. Wenn der Automatikmodus aktiviert ist, 

beginnt sich die Trommel zu drehen. Dabei werden große Klumpen aus Katzenstreu und saubere Katzenstreu 

durch das Sieb voneinander getrennt. Die großen Klumpen aus Katzenstreu werden dann im Abfallbehälter 

unten in der Basis aufgefangen. Der Abfallbehälter muss mit einem Abfallbeutel oder einem Einsatz aus 

Karton oder Edelstahl versehen sein und kann auf Wunsch geleert werden.

Hinten in der Trommel befindet sich ein Deckel, in den die Powerfilter eingesetzt werden. Das Produkt kann 

mit Hilfe der PETLUX-App von PETLUX gesteuert werden.

3.1	 Hauptteile

2×2×
2
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1.	 Abfallbeutel (70 × 38 cm)
2.	 Powerfilter (2×) 
3.	 Netzadapter
4.	 Trommel
5.	 Trommelklemme
6.	 Sieb

7.	 Bewegungssensor (4×)
8.	 Basis
9.	 Bedienfeld
q	 Handgriff (2×)
w	 Abfallbehälter
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3.2	 Bedienfeld

Clean Smooth Empty Add Litter

Alert

Network

Child LockAuto/Timer

531 6532 6533

37 38653654

1.	 Kontrollleuchte 

„Alert“ (Alarm)

Zeigt an, wenn ein Problem auftritt.

2.	 Kontrollleuchte 
„Auto/Timer“ 
(Automatisch/Timer)

Zeigt an, welcher Modus eingestellt ist.

3.	 Kontrollleuchte 
„Child Lock“ 
(Kindersicherung)

Zeigt an, ob die Kindersicherung eingeschaltet ist.

4.	 Taste „Network“ 
(Netzwerk)

Drücken Sie auf die Taste, um zwischen dem automatischen und manuellen 
Modus umzuschalten.

Halten Sie die Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um eine Verbindung zu 
einem Smartphone herzustellen, auf dem die PETLUX-App installiert ist.

5.	 Taste „Clean“ 
(Reinigen)

Drücken Sie einmal auf die Taste, um die verklumpte Katzenstreu zu sieben 
und die Trommel zu reinigen.

6.	 Taste „Smooth“ 
(Einebnen)

Drücken Sie die Taste, um die Katzenstreu einzuebnen.

7.	 Taste „Empty“ 
(Leeren)

Drücken Sie die Taste, um die Katzentoilette vollständig zu leeren.

8.	 Taste „Add Litter“ 
(Nachfüllen)

Drücken Sie die Taste, um Katzenstreu nachzufüllen.

Halten Sie die Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um die Kindersicherung ein- 
oder auszuschalten.
Die Kindersicherungsleuchte brennt, wenn die Kindersicherung eingeschaltet 
ist.
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3.2.1	 Alarm- und Modusleuchten

Kontrollleuchte 
Status

Piepton Status / Aktion

Kontrollleuchte 
„Alert“ (Alarm)

Blinkt - Erkennung einer Katze.

Blinkt 3× kurz Der Abfallbehälter wurde herausgenommen 
oder ist nicht richtig eingesetzt.

Die Trommelklemme ist nicht richtig 
geschlossen. 

Blinkt 3× konstant Die Trommel wurde herausgenommen oder 
ist nicht richtig eingesetzt.

In der Trommel wird ein Fremdkörper 
erkannt.

Modus Kontrollleuchte 
Status

Status / Aktion

Kontrollleuchte 
„Auto/Timer“ 
(Automatisch/
Timer)

Automatischer 
Modus 

Konstant grün Tagesmodus, die Katzentoilette wird 
automatisch gereinigt.

Manueller 
Modus

Blinkt grün Die Katzentoilette muss manuell gereinigt 
werden: Drücken Sie auf die Reinigungstaste, 
um die Katzentoilette zu reinigen.

Zeitmodus Konstant blau Es können mehrere Zeitpunkte für die 
automatische Reinigung der Katzentoilette 
eingestellt werden.

„Nicht stören“-
Modus

Blinkt langsam blau Die Katzentoilette wird in der eingestellten 
Zeit nicht automatisch gereinigt.

Kontrollleuchte 
„Child Lock“ 
(Kindersiche-
rung)

Kindersicherung 
aktiv

Konstant grün Die Tasten an der Katzentoilette sind 
nicht aktiv, nur die Funktionen in der App 
funktionieren. 

Kindersicherung 
nicht aktiv

Konstant aus Die Tasten an der Katzentoilette sind aktiv 
und die Funktionen in der App funktionieren. 

4	 Installation

1	 Installation: 
1.	 Nehmen Sie die Teile aus der Verpackung.
6 WARNUNG!
Erstickungsgefahr! Lassen Sie Kinder niemals mit dem Verpackungsmaterial spielen. Bewahren Sie das 

Verpackungsmaterial für Kinder unerreichbar auf.

2.	 Nehmen Sie das mitgelieferte Zubehör aus dem Abfallbehälter.

3.	 Kontrollieren Sie, ob die vier Füße des Produkts sicher auf einem ebenen, harten Untergrund stehen.

4.	 Setzen Sie den Abfallbeutel, den Edelstahlbehälter oder den Kartoneinsatz in den Abfallbehälter und 

schließen Sie den Abfallbehälter.

	2 Der Abfallbehälter kann in Kombination mit Abfallbeuteln, einem Edelstahleinsatz oder 

Kartoneinsätzen verwendet werden. Siehe Ersatzteile/Zubehör.
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2	 Stellen Sie die Katzentoilette an einem geeigneten Ort auf: 
1.	 Stellen Sie die Katzentoilette auf einen ebenen Untergrund. Achten Sie darauf, dass keine 

Gegenstände unter der Katzentoilette liegen.

2.	 Stellen Sie die Katzentoilette nahe der Quelle des WLAN-Signals auf.

2×2×

1

22

33

Einsetzen der Powerfilter

3	 Setzen Sie die Powerfilter ein: 
1.	 Drehen Sie den Filterdeckel an der Rückseite der Trommel los und ziehen Sie den Deckel zu sich hin.

2.	 Drehen Sie die Filterabdeckung um.

3.	 Setzen Sie die 2 Powerfilter hinter dem Gummiband ein.

	2 Falls das Gummiband nicht fest genug sitzt, können Sie einen weiteren Knoten in das Gummiband 

machen, um es zu straffen. 

4.	 Setzen Sie den Filterdeckel mit den Powerfiltern wieder auf und drehen Sie den Filterdeckel im 

Uhrzeigersinn fest. Achten Sie dabei darauf, dass die Kerben am Filterdeckel genau über den 

vorstehenden Teilen der Trommel liegen.
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5	 Verwendung

5.1	 Einschalten und Starten

1	 Führen Sie einen automatischen Selbsttest aus: 
	2 Der automatische Selbsttest dauert etwa 15 Sekunden. Achten Sie in dieser Zeit darauf, dass 

keine Katze in die Katzentoilette kommt, kein zusätzliches Gewicht auf die Katzentoilette gelegt 

wird und die Katzentoilette nicht bewegt wird, um Störungen zu vermeiden. 

1.	 Kontrollieren Sie, ob die Trommelklemme richtig geschlossen ist.

2.	 Schließen Sie den Netzadapter an die Katzentoilette an.

3.	 Stecken Sie den Stecker in eine Steckdose. 

Der automatische Selbsttest kann jetzt automatisch starten. Während des Selbsttests dreht sich die 

Trommel einmal vollständig. Der Selbsttest dauert nur 15 Sekunden. Nach Abschluss des Selbsttests ist 

die Katzentoilette einsatzbereit.

5.2	 Verwendung

1 cm

Einfüllen von Katzenstreu

2	 Füllen Sie die Katzenstreu ein: 
1.	 Kontrollieren Sie, ob der Abfallbeutel oder der Einsatz richtig eingesetzt ist und der Abfallbehälter 

vollständig geschlossen ist.

2.	 Füllen Sie die Katzenstreu direkt in die Trommel bis auf etwa 1 cm unter dem Sieb. Achten Sie darauf, 

dass immer genug Katzenstreu vorhanden ist, füllen Sie jedoch niemals über das Sieb hinaus.

	2 Empfohlene Menge: Tofu-Katzenstreu 2,5 kg, gemischte Katzenstreu 2,8 kg, Ton- oder Mineral-

Katzenstreu max. 3,5 kg 
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	2 Vermeiden Sie Katzenstreu mit mehr als 3 mm Durchmesser und mehr als 12 mm Länge, um 

Verschwendung zu vermeiden. 

	2 PETLUX empfiehlt die Katzenstreu für automatische Katzentoiletten von PETLUX.

3.	 Drücken Sie auf die Taste „Nachfüllen”.

4.	 Drücken Sie anschließend auf die Taste „Einebnen”. 

	2 Drücken Sie nach dem Nachfüllen der Katzenstreu immer auf die Taste „Nachfüllen” oder 

„Einebnen”. Geschieht dies nicht, kann die Katzentoilette bis zu 15 Minuten nach dem Nachfüllen 

nicht benutzt werden. Nach 15 Minuten wird die Katzenstreu automatisch eingeebnet, danach 

kann die Katzentoilette wieder benutzt werden. 

3	 Einebnen der Katzenstreu: 
Neue Katzenstreu muss immer eingeebnet werden, damit der Gewichtssensor richtig funktioniert. 

1.	 Drücken Sie auf die Taste „Einebnen“, um die Katzenstreu einzuebnen.

	2 Die Katzentoilette ebnet die Katzenstreu nach 10 Minuten automatisch ein.

4	 Katzentoilette vollständig entleeren:

6533

2

Vollständiges Entleeren der Katzentoilette

1.	 Sorgen Sie dafür, dass der Abfallbeutel oder der Einsatz im Abfallbehälter ganz leer ist. 

2.	 Drücken Sie auf die Taste „Leeren“, um die Katzentoilette zu entleeren. 

Die Trommel dreht sich nun und entleert den Inhalt.

3.	 Öffnen Sie den Abfallbehälter und leeren Sie den Einsatz oder tauschen Sie den Abfallbeutel aus.

	2 Leeren Sie den Abfallbehälter rechtzeitig, um Verschütten zu vermeiden.

	2 Zum Verbessern des Benutzungskomforts werden wir das Produkt regelmäßig upgraden. Das 

bedeutet, dass bestimmte Funktionen von den Beschreibungen in dieser Anleitung abweichen 

können. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an den Kundendienst (Kontaktdaten finden Sie auf der 

letzten Seite).
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6	 Verwenden der PETLUX-App 

Die Katzentoilette kann mit der PETLUX-App von PETLUX gesteuert werden.

Installieren der PETLUX-App

1.	 Laden Sie die PETLUX-App aus dem App Store herunter.

2.	 Legen Sie ein Benutzerkonto an:

a.	 Öffnen Sie die PETLUX-App und tippen Sie unten auf Register (Registrieren).

b.	 Geben Sie Ihre E-Mail-Adresse ein und legen Sie ein Passwort fest.

c.	 Tippen Sie auf Get code (Code abrufen).

d.	 Gehen Sie zu Ihrer E-Mail (Posteingang oder Junk-Mail/Spam-Ordner) und geben Sie den 

erhaltenen Code in der PETLUX-App ein.

e.	 Stimmen Sie den Bedingungen zu. 

f.	 Tippen Sie unten auf Register (Registrieren).

g.	 Melden Sie sich mit den soeben festgelegten Daten an. 

Koppeln der Katzentoilette mit der PETLUX-App 

1.	 Schalten Sie Bluetooth® auf Ihrem Smartphone ein.

2.	 Verbinden Sie Ihr Smartphone mit einem 2,4-GHz-WLAN-Netzwerk. 

5-GHz-Netzwerke werden nicht unterstützt. Wenden Sie sich an Ihren Internetanbieter, wenn Ihr Router 

kein 2,4 GHz sendet.

3.	 Halten Sie die Netzwerktaste auf der Katzentoilette 3 Sekunden lang gedrückt.

Die Kontrollleuchte unter der Netzwerktaste blinkt und es ertönt ein einzelner Piepton. Das Gerät geht nun in 

den Verbindungsmodus.

4.	 Tippen Sie oben rechts auf das +-Symbol. 

5.	 Tippen Sie auf die PETLUX V3, die in der App angezeigt wird.

6.	 Geben Sie Ihre Netzwerkdaten ein und folgen Sie den Schritten in der PETLUX-App, um das Gerät 

hinzuzufügen.

7.	 Wenn die Kontrollleuchte unter der Netzwerktaste“ dauerhaft leuchtet, ist das Gerät erfolgreich 

verbunden.

Verbindung fehlgeschlagen? Halten Sie die Netzwerktaste gedrückt, bis die Leuchte ausgeht. Halten Sie 

dann die Netzwerktaste 3 bis 5 Sekunden lang gedrückt, bis Sie den Piepton hören. Tippen Sie anschließend 

in der PETLUX-App oben rechts auf das +-Symbol und folgen Sie den Schritten in der PETLUX-App. 
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Die Schritte, die in der PETLUX-App ausgeführt werden müssen

	2 Die oben gezeigten Screenshots können von der Realität abweichen. 
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7	 Problembehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung

Die Katzentoilette 
funktioniert nicht richtig.

Der Bewegungssensor ist 
verschmutzt.

Blasen Sie den Sensor sauber oder wischen Sie ihn 
vorsichtig mit einem Wattestäbchen ab.

Der Abfallbehälter ist nicht richtig 
in das Produkt eingesetzt.

Sorgen Sie dafür, dass der Abfallbehälter ganz 
eingeschoben ist.

Das Produkt steht nicht auf einem 
ebenen Untergrund.

Stellen Sie das Produkt auf einen ebenen Untergrund.

Ein Gegenstand unterbricht die 
Bewegungssensoren.

Überprüfen Sie die Bewegungssensoren. Entfernen 
Sie gegebenenfalls Gegenstände zwischen den 
Bewegungssensoren.

Das Produkt wurde bewegt. Das Produkt muss neu kalibriert werden:
1.	 Ziehen Sie den Netzadapter vom Produkt ab.
2.	 Schalten Sie das Produkt wieder ein.

Der Trommel wurde Gewicht 
hinzugefügt.

Der physische Begrenzer schützt 
die Maschine davor, dass sie 
außer Betrieb geht.

Verschmutzte 
Katzenstreu landet nicht 
im Abfallbehälter. 

Der Abfallbehälter ist voll. Leeren Sie den Abfallbehälter rechtzeitig.

Die verwendete Katzenstreu ist zu 
klein und fällt durch das Sieb.

Verwenden Sie eine andere Katzenstreu. 

Die Katzentoilette läuft 
nicht mehr.

Die Trommelklemme ist nicht 
richtig geschlossen.

Ziehen Sie den Netzadapter vom Produkt ab. Kontrollieren 
Sie, ob die Trommelklemme fest sitzt. Befestigen Sie 
die Trommel erneut und klemmen Sie sie mit der 
Trommelklemme fest. Schalten Sie das Produkt wieder ein.

Das Gerät ist außer 
Betrieb.

Eine Störung ist aufgetreten. 	· Kontrollieren Sie, ob der Abfallbehälter richtig eingesetzt 
ist. Setzen Sie ihn zur Sicherheit erneut ein.

	· Kontrollieren Sie, ob sich Fremdkörper in der 
Katzentoilette befinden.

	· Kontrollieren Sie, ob die Trommel durch zu schweres 
Katzenstreu blockiert ist.

Die Trommel dreht 
sich nicht, nachdem 
die Katze die Trommel 
verlassen hat.

Falsche Wiegedaten. 1.	 Kontrollieren Sie, ob die vier Füße der Katzentoilette auf 
einem stabilen, ebenen Untergrund stehen. 

2.	 Ziehen Sie den Netzadapter vom Produkt ab.
3.	 Schalten Sie das Produkt wieder ein.
Wenn dies nicht funktioniert, wenden Sie sich bitte 
an PETLUX, um Anweisungen zur Kalibrierung der 
Katzentoilette zu erhalten. 

Katzenstreu klebt an der 
Innenwand.

Die Streu hat falsche 
Eigenschaften oder schlechte 
Saugfähigkeit.

Probieren Sie eine andere Streu aus. Für beste Ergebnisse 
empfehlen wir die PETLUX-Katzenstreu.

Die Trommel dreht sich 
in die falsche Richtung. 

Der Abfallbehälter wurde 
geöffnet.

Sorgen Sie dafür, dass der Abfallbehälter richtig 
geschlossen ist. Sorgen Sie dafür, dass die Trommelklemme 
fest sitzt.
Öffnen Sie den Abfallbehälter und die Trommelklemme 
nicht, während sich die Trommel dreht. 

Die Taste „Leeren“ wurde 
versehentlich gedrückt.

Aktivieren Sie die Kindersicherung gegen versehentliche 
Aktivierung von Funktionen. 

Es liegt viel Streu 
außerhalb der 
Katzentoilette. 

Die Katze gräbt die Katzenstreu 
aus der Katzentoilette. 

Installieren Sie das PETLUX V3-Auslaufgitter.
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8	 Reinigen und Wartung

8.1	 Reinigen der Katzentoilette

Die Katzentoilette muss regelmäßig gereinigt werden, um ihre Lebensdauer zu garantieren. Reinigen Sie die 

Trommel einmal im Monat gründlich. Gehen Sie dazu wie folgt vor:

1.	 Entfernen Sie die gesamte Katzenstreu aus der Trommel und dem Abfallbehälter. Siehe Kapitel 5.2.

2.	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

3.	 Lösen Sie die Trommelklemme hinter der Trommel und entfernen Sie die Trommel von der Basis.

4.	 Sprühen Sie die Trommel gründlich mit einem milden Reinigungsmittel ein. 

	2 Für ein optimales Ergebnis empfiehlt PETLUX den PETLUX Katzentoilettenreiniger.

	· Reinigen Sie die Basis nicht mit Wasser oder Flüssigkeiten. Verwenden Sie ein feuchtes Tuch. 

	2 Die Trommel, der Abfallbehälter und das Sieb können mit Wasser abgewaschen werden. Die 

Trommel, der Abfallbehälter und das Sieb sind zur einfachen Reinigung entnehmbar. 

	· Reinigen Sie das Produkt nicht mit Benzin, Terpentin, Verdünner oder anderen organischen 

Lösungsmitteln. Trocknen Sie die Basis immer sofort, wenn sie nass wird.

5.	 Lassen Sie das Mittel einwirken und spülen Sie die Trommel anschließend vollständig ab.

6.	 Trocknen Sie die Trommel gründlich mit einem sauberen und trockenen Tuch ab.

7.	 Wischen Sie die anderen Teile der Katzentoilette mit einem feuchten Tuch ab und klopfen Sie eventuelle 

Reste von Katzenstreu vorsichtig aus dem Gerät.

88 99

“KLIK”“KLIK”

(Wieder-)Einsetzen der Trommel

8.	 Setzen Sie die Trommel wieder auf die Basis. 

9.	 Schließen Sie die Trommelklemme. Achten Sie dabei darauf, dass die Trommelklemme richtig schließt 

und sich nicht löst.

10.	 Schalten Sie das Produkt wieder ein. Führen Sie dazu die Schritte in Kapitel 4 und 5 aus.
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9	 Ersatzteile/Zubehör

Teil Beschreibung
Powerfilter Filter, die den Geruch der Katzentoilette filtern.

Geruchsfilter-Sterilisator-Spray Automatisches Sprühsystem für optimale Geruchsbeseitigung. 
Wirkt mit aktiven Bakterien für eine sterile und geruchsfreie 
Katzentoilette.

PETLUX Katzentoilettenreiniger Zum Reinigen der Katzentoilette.

Abfallbeutel – PETBAG V3 Abfallbeutel, der im Abfallbehälter verwendet wird.

Einweg-Papiereinsatz – V3 Nachhaltigere Alternative zu den Abfallbeuteln.
Wird im Abfallbehälter verwendet.

Edelstahl-Einsatz – V3 Nachhaltige Alternative zu den Einweg-Papiereinsätzen und den 
Abfallbeuteln. Wird im Abfallbehälter verwendet.

Auslaufmatte – Katzentoilettenmatte Kann vor die Katzentoilette gelegt werden, um die bei Verlassen 
der Katzentoilette frei werdende Streu aufzufangen.

PETLUX V3 Auslaufgitter Einfach an der Katzentoilette zu montieren, um die Katzenstreu in 
der Trommel zu halten. 

Farbiger Magie ring Ersetzen Sie den Ring an der Vorderseite durch einen Ring in der 
Farbe Ihrer Wahl. 

PETLUX Katzenstreu Auf optimale Funktion getestet, speziell für die PETLUX V3.

10	 Entsorgen
Das Produkt ist für die getrennte Entsorgung bei einer dafür vorgesehenen Sammelstelle 
bestimmt. Werfen Sie das Produkt nicht in den Hausmüll. Weitere Informationen erhalten Sie 
beim Verkäufer oder bei der für die Abfallentsorgung zuständigen örtlichen Behörde.
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FR - Français

Avant-propos

À propos de ce document

Merci d’avoir acheté le bac à litière automatique PETLUX v3. PETLUX s’engage à assurer la sécurité, la santé 

et un service de qualité à votre animal de compagnie. 

Ce document est le manuel d’utilisation et contient toutes les informations nécessaires à une utilisation 

correcte, efficace et sûre du bac à litière intelligent PETLUX. Veuillez le lire attentivement avant d’utiliser le 

produit. En utilisant ce produit, vous confirmez que vous avez entièrement lu et accepté les consignes de 

sécurité. Conservez ce manuel pour une utilisation ultérieure.

Responsabilité

PETLUX décline toute responsabilité en cas d’accidents ou de dommages causés par une utilisation 

inappropriée du produit. Le droit d’interpréter ou de modifier cette déclaration est réservé à notre entreprise.

Symboles utilisés dans ce document

6 AVERTISSEMENT ! Mention d’avertissement utilisée pour indiquer une situation potentiellement 
dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut entraîner des blessures 
mineures ou modérées.

REMARQUE Mention d’avertissement utilisée pour indiquer des actions qui ne sont pas 
liées à des blessures physiques.

Indique des informations importantes qui ne sont pas directement liées à la 
sécurité.

Symboles utilisés sur le produit

Indique que le produit ne doit être utilisé qu’à l’intérieur.

Indique que le produit est doté d’une double isolation ou d’un boîtier isolant très résistant.

Indique que, selon le fabricant, le produit répond à toutes les exigences de l’UE en matière 
de sécurité, de santé et de protection de l’environnement.

Indique que le produit est destiné à être collecté séparément dans un point de collecte 
désigné. Ne jetez pas le produit avec les ordures ménagères. Pour en savoir plus, contactez 
le vendeur ou l’autorité locale responsable de la gestion des déchets.
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1	 Informations sur le produit

1.1	 Usage prévu

	· Ce produit constitue un bac à litière automatique qui se nettoie après utilisation.

	· Ce produit est uniquement destiné à servir de bac à litière pour les chats âgés de plus de 6 mois et pesant 

entre 1,5 et 15 kg.

	· Ce produit est uniquement destiné à un usage intérieur.

	· Ce produit est destiné à être utilisé avec différents types de litière agglomérante naturelle, tels que le 

tofu, le manioc, le maïs, les granulés de bois actifs et autres litières mixtes. PETLUX recommande toujours 

d'essayer différents types pour obtenir la meilleure expérience et les meilleurs résultats.

	· PETLUX recommande d’utiliser la litière pour bac automatique PETLUX, spécialement conçue à cet effet.

1.2	 Utilisation non intentionnelle raisonnablement prévisible

	· Ce produit n'est pas destiné à être utilisé avec de la litière pour chat à base de silicate cristallin, de 

bentonite, d'argile ou non agglomérante.

	· Ce produit n’est pas destiné aux animaux autres que les chats.

	· Ce produit n’est pas destiné à être utilisé comme un jouet.

1.3	 Spécifications générales

Dimensions (L × l × H) 563 × 510 × 626 mm

Poids 9 kg

Matériau PE, ABS 

Adaptateur Entrée : 100-240 V ~ 50/60 Hz - 0,8 A
Sortie : 12,0 V DC - 2,0 A

Puissance 24 W

Consommation d’énergie 24 W / Veille 1 W

Niveau sonore 38 dB
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2	 Sécurité

2.1	 Avertissements et consignes de sécurité

6 AVERTISSEMENT !
	· Assurez-vous d’avoir lu et compris ce manuel avant d’installer et d’utiliser le bac à litière.

	· Installez et utilisez le produit en suivant scrupuleusement les instructions du manuel. Toute modification du 

produit et toute installation incorrecte peuvent affecter la sécurité, la garantie et le bon fonctionnement du 

produit.

	· Risque d’asphyxie. Ne laissez pas les enfants jouer avec le matériel d’emballage. Gardez toujours le 

matériel d’emballage hors de portée des enfants.

	· Danger physique pour les chatons. Le produit ne doit jamais être utilisé par des chats de moins de 6 

mois.

	· Danger physique pour les chatons. Le produit ne doit jamais être utilisé par des chats de moins de 1,5 kg 

ou de plus de 15 kg.

	· Danger physique pour les chattes enceintes. Le produit ne doit jamais être utilisé par des chattes 

enceintes.

	· Pour un fonctionnement correct, veillez à ce que le produit soit toujours placé sur une surface plane et 

ferme.

	· Ne placez jamais le produit contre d’autres objets ou murs. Ceci risque de perturber le capteur de 

pesage.

	· Soulevez le produit avec précaution et ne le faites jamais glisser. Soulevez toujours le produit à l’aide des 

poignées latérales. 

	· N’ouvrez jamais la pince à tambour et le tiroir à déchets lorsque le produit est en cours d’utilisation ou 

en train de tourner, afin d’éviter tout risque pour la sécurité. En cas de nettoyage, le tambour risque de 

tourner dans le mauvais sens, ce qui fait tomber les gravillons hors du tambour.

	· Débranchez toujours l’adaptateur avant d’ouvrir la pince à tambour afin d’éviter toute activation 

accidentelle du produit.

	· Éteignez le produit et débranchez-le de l’adaptateur avant de le nettoyer afin d’éviter toute activation 

accidentelle du produit. 

	· Utilisez toujours l’adaptateur d’origine afin d’éviter tout dommage ou tout risque de sécurité.

	· Les enfants ou les personnes souffrant d’un handicap intellectuel ne peuvent utiliser le produit que sous 

surveillance. 

	· Séchez immédiatement la base si elle entre en contact avec de l’eau ou d’autres liquides.

	· Le produit contient plusieurs composants électroniques. N’immergez jamais le produit entier dans l’eau 

ou d’autres liquides.

	· Seul un professionnel peut effectuer des réparations afin d’éviter les accidents.
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REMARQUE
	· Le produit ne fonctionne pas comme il devrait sans le tiroir à déchets. Ne retirez jamais le tiroir à déchets 

lorsque le produit est en cours d’utilisation.

	· Placez le produit dans un endroit frais et sec, à l’intérieur, à l’abri de la lumière directe du soleil, de la 

chaleur et de l’humidité.

	· Pour nettoyer le produit, n’utilisez pas d’essence, de white spirit, de diluant ou d’autres solvants 

organiques afin d’éviter d’endommager la surface. 

	· Ne nettoyez pas la base à l’eau. Utilisez un chiffon humide pour la nettoyer.

	· Remplissez le produit à temps avec une quantité suffisante de litière pour chats jusqu’à la ligne 

d’indication maximale. 

2.2	 Mesures de sécurité

Le produit est doté des mesures de sécurité suivantes : 

	· Capteur de poids. Le produit cesse de fonctionner dès que le tambour contient plus de 1 kg. 

	· Capteurs de mouvements. Le produit cesse de fonctionner dès que la « ligne » entre deux capteurs est 

franchie.

	· Arrêt automatique en cas de messages d’erreur. Le produit cesse de fonctionner dès que l’un des 

capteurs ne fonctionne pas correctement et affiche un message d’erreur dans l’application. 

	· Anti-piège. La distance entre la base et le tambour est d’au moins 1 cm partout. Ainsi, dans le cas 

exceptionnel où un animal serait coincé, il est toujours possible de le libérer immédiatement. 

	· Sécurité enfant. Le produit est équipé d’une sécurité enfant, qui empêche les enfants d’allumer 

accidentellement le produit.
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3	 Description et fonctionnement

Le produit se compose d’un tambour qui se fixe à la base du bac à litière à l’aide d’une pince. Le capteur 

de pesage se trouve sur la partie inférieure de la base. Dès que le chat entre dans le tambour, son poids 

est détecté par le capteur de pesage. Le tambour ne bougera plus maintenant. Dès que le chat sort du 

tambour, le capteur de pesage détecte la différence de poids. Si le mode automatique est activé, le tambour 

commence à tourner. Dans ce processus, les gros morceaux de litière pour chats et la litière propre sont 

séparés à l’aide du tamis. Les gros morceaux de litière pour chats sont ensuite collectés dans le tiroir à 

déchets situé au fond de la base. Le tiroir à déchets doit être équipé d’un sac à déchets ou d’un insert en 

carton ou en acier inoxydable et doit être vidé si nécessaire.

À l’arrière du tambour se trouve un couvercle dans lequel sont placés les power filters. Le produit peut être 

contrôlé à l’aide de l’application PETLUX de PETLUX.

3.1	 Pièces principales

2×2×
2
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36
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537

538

53q

653w

1 34

EU US

UK AUS

6533

1.	 Sac à déchets (70 × 38 cm)
2.	 Power filter (2×) 
3.	 Adaptateur
4.	 Tambour
5.	 Pince à tambour
6.	 Tamis

7.	 Détecteur de mouvements (4×)
8.	 Base
9.	 Panneau de commande
q	 Poignée (2×)
w	 Tiroir à déchets
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3.2	 Panneau de commande

Clean Smooth Empty Add Litter

Alert

Network

Child LockAuto/Timer

531 6532 6533

37 38653654

1.	 Témoin « Alert» 

(alarme)

S’allume en cas de problème.

2.	 Témoin Auto/Timer Indique le mode choisi.
3.	 Témoin Child Lock 

(sécurité enfant)
Indique si la sécurité enfant est activée.

4.	 Bouton réseau Appuyez sur le bouton pour basculer entre le mode automatique et le mode 
manuel.

Appuyez sur le bouton pendant 3 secondes pour vous connecter à un 
téléphone sur lequel l’application PETLUX est installée.

5.	 Bouton Clean 
(nettoyage)

Appuyez une fois sur le bouton afin de tamiser les morceaux de litière 
agglomérés et nettoyer le tambour.

6.	 Bouton Smooth 
(égalisation)

Appuyez sur le bouton pour égaliser la litière.

7.	 Bouton Empty 
(vidange)

Appuyez sur le bouton pour vider complètement la litière.

8.	 Bouton Add litter 
(remplissage)

Appuyez sur le bouton pour ajouter de la litière.

Maintenez le bouton environ 3 secondes pour activer/désactiver la sécurité 
enfant.
Le témoin de la sécurité enfant s’allumer lorsqu’elle est activée.
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3.2.1	 Témoin d’alarme et de mode

Témoin d’état Bip sonore État/Action

Témoin Alert

Clignote - Chat détecté.

Clignote 3× brièvement Le tiroir à déchets n’est pas en place ou est 
mal positionné.

La pince du tambour n’est pas bien fermée. 

Clignote 3× constant Le tambour n’est pas en place ou est mal 
positionné.

Un corps étranger est détecté dans le 
tambour.

Mode Témoin d’état État/Action

Témoin Auto/
Timer

Mode 
automatique 

Vert fixe Mode quotidien, le bac à litière est 
automatiquement nettoyé.

Mode manuel Clignote vert Le bac à litière doit être nettoyé 
manuellement. Appuyez sur le bouton de 
nettoyage pour nettoyer la litière.

Mode Temps Bleu fixe Vous pouvez définir plusieurs heures pour le 
nettoyage automatique du bac à litière.

Mode « Ne pas 
déranger »

Clignote lentement 
bleu

Durant l’intervalle de temps défini, le bac à 
litière n’est pas nettoyé automatiquement.

Témoin Child 
Lock

Sécurité enfant 
activée

Vert fixe Les boutons du bac à litière ne sont pas 
actifs, seules les fonctions de l’application 
fonctionnent. 

Sécurité enfant 
désactivée

Éteint Les boutons du bac à litière sont actifs et les 
fonctions de l’application fonctionnent. 

4	 Installation

1	 Installation : 
1.	 Sortez les pièces de l’emballage.
6 AVERTISSEMENT !
Risque d’asphyxie. Ne laissez jamais les enfants jouer avec le matériel d’emballage. Gardez le matériel 

d’emballage hors de portée des enfants.

2.	 Retirez les accessoires fournis du tiroir à déchets.

3.	 Vérifiez si les quatre pieds du produit reposent bien sur une surface plane et ferme.

4.	 Placez le sac à déchets, l’insert en acier inoxydable ou en carton dans le tiroir à déchets et fermez ce 

dernier.

	2 Le tiroir à déchets s’utilise en combinaison avec des sacs à déchets ou des inserts en acier 

inoxydable ou en carton. Voir Pièces détachées/accessoires.
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2	 Placer le bac à litière dans un endroit approprié : 
1.	 Placez le bac à litière sur une surface plane. Assurez-vous qu’il n’y a pas d’objets sous le bac à litière.

2.	 Placez le bac à litière à proximité de la source du signal WiFi.

2×2×

1

22

33

Placer les power filters

3	 Placer les power filters : 
1.	 Desserrez le couvercle du filtre à l’arrière du tambour et tirez le couvercle vers vous.

2.	 Retournez le couvercle du filtre.

3.	 Placez les deux power filters derrière l’élastique.

	2 Si l’élastique ne serre pas suffisamment, faites un nœud supplémentaire pour le resserrer. 

4.	 Replacez le couvercle du filtre avec les power filters et serrez le couvercle du filtre en le tournant dans 

le sens des aiguilles d’une montre. Ce faisant, veillez à ce que les encoches du couvercle du filtre 

s’alignent exactement avec les parties saillantes du tambour.
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5	 Usage

5.1	 Allumer et démarrer

1	 Effectuer un autotest automatique : 
	2 L’autotest automatique dure environ 15 secondes. Pendant cette période, assurez-vous qu’aucun 

chat n’entre dans le bac à litière, qu’aucun poids supplémentaire n’est ajouté au bac à litière et 

que le bac à litière n’est pas déplacé afin d’éviter tout dysfonctionnement. 

1.	 Vérifiez que la pince du tambour est correctement fermée.

2.	 Branchez l’adaptateur au bac à litière.

3.	 Branchez la fiche dans une prise de courant. 

L’autotest automatique peut maintenant démarrer automatiquement. Pendant l’autotest, le tambour 

effectue un tour complet. L’autotest automatique dure seulement 15 secondes. Une fois l’autotest terminé, 

le bac à litière est prêt à être utilisé.

5.2	 Usage

1 cm

Ajouter la litière

2	 Ajouter la litière pour chats : 
1.	 Vérifiez que le sac à déchets ou l’insert est correctement inséré et que le tiroir à déchets est 

complètement fermé.

2.	 Ajoutez la litière pour chats directement dans le tambour jusqu’à environ 1 cm en dessous du tamis. 

Veillez à ce qu’il y ait toujours suffisamment de litière pour chats, mais ne la remplissez jamais au-delà 

du tamis.
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	2 Quantité recommandée : Litière de tofu 2,5 kg, litière mixte 2,8 kg, litière d’argile ou minérale 

max. 3,5 kg. 

	2 Évitez les litières pour chats d’un diamètre supérieur à 3 mm et d’une longueur supérieure à 

12 mm afin d’éviter les débordements. 

	2 PETLUX recommande d’utiliser la litière pour bac automatique PETLUX.

3.	 Appuyez sur le bouton de remplissage.

4.	 Appuyez ensuite sur le bouton d’égalisation. 

	2 Appuyez toujours sur le bouton de remplissage ou sur le bouton d’égalisation après avoir rempli 

la litière. À défaut, le bac à litière ne pourra pas être utilisé pendant les 15 minutes qui suivent le 

remplissage. Après 15 minutes, le bac à litière s’égalise automatiquement, après quoi il peut être 

remis en service. 

3	 Égaliser la litière pour chats : 
La nouvelle litière doit toujours être mise à niveau pour que le capteur de poids fonctionne correctement. 

1.	 Appuyez sur le bouton d’égalisation pour égaliser la litière.

	2 Le bac à litière égalise automatiquement la litière pour chats après 10 minutes.

4	 Vider complètement le bac à litière :

6533

2

Vider complètement le bac à litière

1.	 Assurez-vous que le sac à déchets ou l’insert du bac à déchets est complètement vide. 

2.	 Appuyez sur le bouton de vidange pour vider complètement la litière. 

Le tambour va alors tourner et vider son contenu.

3.	 Ouvrez le tiroir à déchets et videz l’insert ou remplacez le sac à déchets.

	2 Videz le bac à déchets à temps pour éviter les débordements.

	2 Afin d’améliorer l’expérience, nous mettrons régulièrement à jour le produit. Cela signifie que 

certaines fonctions peuvent différer de ce qui est décrit dans ce manuel. Si vous avez des 

questions, contactez le service clientèle (voir la dernière page pour les coordonnées).
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6	 Utiliser l’application PETLUX 

Le bac à litière peut être contrôlé à l’aide de l’application PETLUX de PETLUX.

Installer l’application PETLUX

1.	 Téléchargez l’application PETLUX dans l’App Store.

2.	 Créer un compte utilisateur :

a.	 Ouvrez l’application PETLUX et appuyez sur S’inscrire en bas de l’écran.

b.	 Saisissez votre adresse e-mail et créez un mot de passe.

c.	 Appuyez sur Recevoir un code.

d.	 Allez dans votre boîte de réception ou dans votre courrier indésirable/spam et saisissez le code 

reçu dans l’application PETLUX.

e.	 Acceptez les conditions générales. 

f.	 Appuyez au bas de la page sur S’inscrire.

g.	 Connectez-vous avec les bonnes données. 

Connecter le bac à litière à l’application PETLUX 

1.	 Activez le Bluetooth® sur le téléphone.

2.	 Connectez le téléphone à un réseau Wi-Fi de 2,4 GHz. 

Les réseaux de 5 GHz ne sont pas pris en charge. Contactez votre fournisseur d’accès à Internet si 

votre routeur ne transmet pas en 2,4 GHz.

3.	 Appuyez sur le bouton de Réseau du bac à litière et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes.

Le témoin situé sous le bouton de réseau clignote et un seul bip sonore est émis. L’appareil passe alors en 

mode connexion.

4.	 Appuyez sur l’icône + en haut à droite. 

5.	 Appuyez sur PETLUX V3 qui apparaît dans l’application.

6.	 Introduisez les données de votre réseau et suivez les étapes de l’application PETLUX pour ajouter 

l’appareil.

7.	 Si le témoin situé sous le bouton de réseau reste allumé, l’appareil est connecté.

Échec de connexion ? Maintenez le bouton de réseau enfoncé jusqu’à ce que le témoin s’éteigne. Ensuite, 

maintenez le bouton de réseau enfoncé pendant 3 à 5 secondes jusqu’à ce que vous entendiez un bip. 

Ensuite, dans l’application PETLUX, appuyez sur l’icône + dans le coin supérieur droit et suivez les étapes. 
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Les étapes à suivre dans l’appli PETLUX

	2 Les captures d’écran ci-dessus peuvent différer de la réalité. 
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7	 Résoudre des problèmes

Problème Cause possible Solution

Le bac à litière ne 
fonctionne pas 
correctement.

Le capteur de mouvements est 
sale.

Nettoyez le capteur en soufflant dessus ou en l’essuyant 
délicatement avec un coton-tige.

Le tiroir à déchets n’est pas 
correctement installé dans le 
produit.

Assurez-vous que le tiroir à déchets est complètement 
enfoncé.

Le produit ne se trouve pas sur 
une surface plane.

Placez le produit sur une surface plane.

Un objet perturbe les capteurs de 
mouvements.

Vérifiez les capteurs de mouvements. Retirez tout objet se 
trouvant entre les détecteurs de mouvements.

Le produit a été déplacé. Le produit doit être recalibré :
1.	 Retirez l’adaptateur du produit.
2.	 Remettez le produit en marche.

Un poids a été ajouté au 
tambour.

Le limiteur physique protège 
la machine contre les arrêts de 
fonctionnement.

La litière sale ne tombe 
pas dans le tiroir à 
déchets. 

Le tiroir à déchets est plein. Videz le tiroir à déchets à temps.

Le gravier de la litière utilisé est 
trop petit et passe à travers le 
tamis.

Utilisez un autre type de litière. 

Le bac à litière ne 
tourne plus.

La pince du tambour n’est pas 
bien fermée.

Retirez l’adaptateur du produit. Vérifiez que la pince du 
tambour est bien fermée. Remettez le tambour en place et 
fixez-le à l’aide de la pince à tambour. Remettez le produit 
en marche.

La machine est hors 
d’usage.

Une panne s’est produite. 	· Vérifiez que le tiroir à déchets est correctement 
positionné. Réinsérez-le pour vous en assurer.

	· Vérifiez qu’il n’y a pas de corps étrangers dans le bac 
à litière.

	· Vérifiez si le tambour est bloqué en raison d’une litière 
pour chats trop lourde.

Le tambour ne tourne 
pas une fois que le chat 
a quitté le tambour.

Données de pesée incorrectes. 1.	 Vérifiez que les quatre pieds du bac à litière reposent sur 
une surface stable et plane. 

2.	 Retirez l’adaptateur du produit.
3.	 Remettez le produit en marche.
Si cela ne fonctionne pas, contactez PETLUX pour savoir 
comment calibrer le bac à litière. 

La litière pour chats 
adhère à la paroi 
intérieure.

Le gravier a de mauvaises 
propriétés ou une mauvaise 
absorption.

Essayez différents types de gravier. Nous recommandons 
l’utilisation de la litière PETLUX pour obtenir les meilleurs 
résultats.

Le tambour tourne dans 
le mauvais sens. 

Le tiroir à déchets est ouvert. Assurez-vous que le tiroir à déchets est bien fermé. Assurez-
vous que la pince à tambour est bien fermée.
N’ouvrez pas le tiroir à déchets et la pince à tambour 
lorsque le tambour est en rotation. 

Le bouton de vidange a été 
actionné par erreur.

Activez la sécurité enfant pour éviter toute activation 
accidentelle des fonctions. 
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Il y a beaucoup de 
gravier à l’extérieur du 
bac à litière. 

Le chat fait tomber le gravier de 
la litière. 

Installez la grille de sortie PETLUX V3.

8	 Nettoyage et entretien

8.1	 Nettoyer le bac à litière

Le bac à litière doit être nettoyé à intervalle régulier pour assurer sa longévité. Nettoyez complètement le 

tambour une fois par mois. Procédez comme suit :

1.	 Retirez toute la litière pour chats du tambour et du bac à déchets. Voir chapitre 5.2.

2.	 Enlevez la fiche de la prise de courant.

3.	 Desserrez la pince derrière le tambour et retirez le tambour de la base.

4.	 Vaporisez bien le tambour avec un nettoyant doux. 

	2 PETLUX recommande d’utiliser le nettoyant pour litière de chat PETLUX pour des résultats 

optimaux.

	· Ne nettoyez pas la base à l’eau ou tout autre liquide. Utilisez un chiffon humide. 

	2 Le tambour, le bac à déchets et le tamis peuvent toutefois être lavés à l’eau. Le tambour, le 

tiroir à déchets et le tamis sont également amovibles pour faciliter le nettoyage. 

	· Pour nettoyer le produit, n’utilisez pas d’essence, de térébenthine, de diluant ou d’autres solvants 

organiques. Séchez toujours la base immédiatement si elle est mouillée.

5.	 Laissez agir le produit, puis rincez complètement le tambour.

6.	 Séchez complètement le tambour avec un chiffon propre et sec.

7.	 Essuyez les autres parties du bac à litière avec un chiffon humide et retirez doucement les restes de 

litière.

88 99

“KLIK”“KLIK”

(Re)positionner le tambour
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8.	 Replacez le tambour sur la base. 

9.	 Fermez la pince du tambour. Veillez à ce que la pince du tambour soit fermée correctement et ne se 

desserre pas.

10.	 Remettez le produit en marche. Pour ce faire, suivez les étapes au chapitre 4 et 5.

9	 Pièces détachées/Accessoires

Pièce Description
Power filters Filtres contre les odeurs de litière de chat.

Filtre anti-odeurs spray stérilisant Système de pulvérisation automatique pour une élimination 
optimale des odeurs. Agit sur les bactéries actives pour une litière 
hygiénique et sans odeur.

Nettoyant pour litière de chat PETLUX Pour nettoyer le bac à litière.

Sac à déchets – PETBAG V3 Sac à déchets utilisé dans le tiroir à déchets.

Bacs jetables en papier – V3 Une alternative plus durable aux sacs à déchets.
Utilisé dans le tiroir à déchets.

Insert en acier inoxydable – V3 Alternative durable aux bacs en papier jetables et aux sacs à 
déchets. Utilisé dans le tiroir à déchets.

Tapis de sortie - Tapis pour litière de 
chat

Peut être placé devant le bac à litière pour récupérer la litière 
renversée par le chat lorsqu’il quitte le bac.

Grille de sortie PETLUX V3 Facile à monter sur le bac à litière pour garder la litière à 
l’intérieur du tambour. 

Anneau magie coloré Remplacez l’anneau à l’avant par une couleur de votre choix. 

Litière pour chat PETLUX Testé pour une performance optimale, spécialement conçue pour 
le PETLUX V3.

10	 Mise au rebut
Le produit est destiné à être collecté séparément dans un point de collecte désigné. Ne jetez 
pas le produit avec les ordures ménagères. Pour en savoir plus, contactez le vendeur ou 
l’autorité locale responsable de la gestion des déchets.
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ES - Español

Prefacio

Sobre este documento

Gracias por adquirir la caja de arena automática PETLUX v3. PETLUX sigue comprometido con la seguridad, 

la salud y la experiencia de servicio de su mascota. 

Este documento es el manual de usuario y contiene toda la información para el uso correcto, eficaz y 

seguro de la caja de arena inteligente PETLUX. Lea este manual detenidamente antes de utilizar el producto. 

Al utilizar este producto, usted confirma que ha leído y aceptado completamente las instrucciones de 

seguridad. Conserve este manual en un lugar seguro para futuras consultas.

Responsabilidad

PETLUX no acepta ninguna responsabilidad ni obligación legal por accidentes o daños causados ​​por el uso 

incorrecto del aparato. Nuestra empresa se reserva el derecho de explicar o modificar esta declaración.

Símbolos utilizados en este documento

6 ¡ADVERTENCIA! Palabra de advertencia utilizada para indicar una situación 
potencialmente peligrosa que, si no se evita, puede provocar lesiones 
leves o moderadas.

AVISO Palabra de advertencia utilizada para indicar acciones no relacionadas 
con lesiones físicas.

Indica información importante que no está directamente relacionada con 
la seguridad.

Símbolos utilizados sobre el producto

Indica que el producto es solo para uso en interiores.

Indica que el producto tiene doble aislamiento o tiene una carcasa aislante extra fuerte.

Indica que el producto, según el fabricante, cumple todos los requisitos de la UE en materia 
de seguridad, salud y protección del medio ambiente.

Indica que el producto está destinado a ser recogido por separado en un punto de 
recogida designado. No deseche este producto con la basura doméstica. Para obtener 
más información, póngase en contacto con el vendedor o con la autoridad local 
responsable de la gestión de residuos.
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1	 Información sobre el producto

1.1	 Uso previsto

	· Este producto está diseñado como una caja de arena automática para gatos que se limpia sola después 

de su uso.

	· Este producto está destinado únicamente como caja de arena para gatos mayores de 6 meses que pesen 

entre 1,5 y 15 kilogramos.

	· Este producto está destinado únicamente para uso en interiores.

	· Este producto está diseñado para utilizarse con diferentes tipos de arena aglomerante natural para 

gatos, como tofu, yuca, maíz, gránulos de madera activa y otras mezclas. PETLUX recomienda probar 

diferentes tipos para obtener la mejor experiencia y los mejores resultados.

	· PETLUX recomienda el uso de la arena para la caja automática PETLUX, desarrollada especialmente 

para este fin.

1.2	 Uso no intencionado razonablemente previsible

	· Este producto no está diseñado para utilizarse con arena para gatos de silicato cristalino, bentonita, 

arcilla o sin grumos. 

	· Este producto no está destinado a animales que no sean gatos.

	· Este producto no está destinado a ser un juguete.

1.3	 Especificaciones generales

Dimensiones (Largo × Ancho 
× Alto)

563 × 510 × 626 mm

Peso 9 kg

Material PE, ABS 

Adaptador de corriente Entrada: 100-240 V ~ 50/60 Hz - 0,8 A
Salida: 12,0 V DC - 2,0 A

Potencia 24 W

Consumo de energía 24 W / En espera 1 W

Nivel de sonido 38 dB
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2	 Seguridad

2.1	 Advertencias y normas de seguridad

6 ¡ADVERTENCIA!
	· Asegúrese de haber leído y comprendido este manual antes de instalar y utilizar la caja de arena.

	· Instale y utilice el producto estrictamente de acuerdo con el manual. Cualquier modificación al producto 

o instalación incorrecta puede afectar la seguridad, garantía y correcto funcionamiento del producto.

	· Peligro de asfixia. No permita que los niños jueguen con el material de embalaje. Mantenga siempre el 

material de embalaje fuera del alcance de los niños.

	· Peligro físico para gatos jóvenes. El producto nunca debe ser utilizado por gatos menores de 6 meses de 

edad.

	· Peligro físico para gatos jóvenes. El producto nunca debe ser utilizado por gatos que pesen menos de 

1,5 o más de 15 kg.

	· Peligro físico para las gatas preñadas. El producto nunca debe ser utilizado por gatas preñadas.

	· Para un correcto funcionamiento, asegúrese siempre de que el producto esté colocado sobre una 

superficie plana y firme.

	· Nunca coloque el producto contra otros objetos o paredes. Esto puede afectar al sensor de pesaje.

	· Levante el producto con cuidado y no lo arrastre. Levante siempre el producto por las asas situadas en 

los laterales del mismo. 

	· Para evitar riesgos de seguridad, nunca abra la abrazadera del tambor ni el cajón de residuos mientras 

el producto esté en uso o en funcionamiento. Durante la limpieza, esto puede provocar que el tambor 

gire hacia atrás en la dirección incorrecta, provocando que la arena para gatos se caiga del tambor.

	· Desenchufe siempre el adaptador de corriente antes de abrir la abrazadera del tambor, para evitar la 

activación accidental del producto.

	· Apague el producto y desconéctelo del adaptador de corriente antes de limpiarlo, para evitar la 

activación involuntaria del producto. 

	· Para evitar daños al producto o riesgos de seguridad, utilice únicamente el adaptador de corriente 

original.

	· Sólo permita que niños o personas con discapacidad intelectual operen el producto bajo supervisión. 

	· Seque la base inmediatamente si entra en contacto con agua u otros líquidos.

	· El producto contiene varios componentes electrónicos. Nunca sumerja el producto entero en agua u 

otros líquidos.

	· Las reparaciones sólo deben ser realizadas por un profesional para evitar accidentes.
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AVISO
	· El producto no funcionará correctamente sin el cajón de residuos. Nunca retire el cajón de residuos 

mientras el producto esté en uso.

	· Coloque el aparato en un lugar fresco y seco en interiores, alejado de la luz solar directa, del calor y de 

la humedad.

	· Al limpiar el producto, no utilice gasolina, aguarrás, diluyentes u otros disolventes orgánicos para evitar 

dañar la superficie. 

	· No limpie la base con agua. Utilice un paño húmedo para limpiar la base.

	· Llene el producto a tiempo con suficiente arena para gatos, hasta la línea de indicación máxima. 

2.2	 Medidas de seguridad

El producto está diseñado con las siguientes medidas de seguridad: 

	· Sensor de peso. El producto dejará de funcionar si se pesa más de 1 kg en el tambor. 

	· Sensores de movimiento. El producto dejará de funcionar si se rompe la «línea» entre ambos sensores.

	· Parada automática en caso de mensajes de error. El producto dejará de funcionar si alguno de los 

sensores no funciona correctamente y mostrará un mensaje de error en la aplicación. 

	· Anti-atrapamiento. La distancia entre la base y el tambor es de al menos 1 cm en todas partes. En el 

caso excepcional de quedar atrapado, siempre hay espacio para ser liberado inmediatamente. 

	· Bloqueo infantil El producto está equipado con un bloqueo infantil, que evita que los niños enciendan 

el producto accidentalmente.
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3	 Descripción y funcionamiento

El producto consiste en un tambor que se fija a la base de la caja de arena mediante una abrazadera. El 

sensor de pesaje se encuentra en la parte inferior de la base. En cuanto el gato pisa el tambor, el sensor 

de pesaje detecta su peso. El tambor no se moverá ahora. Cuando el gato sale del tambor, esta diferencia 

de peso es detectada por el sensor de pesaje. Cuando el modo automático está activado, el tambor 

comenzará a girar. Los grandes grumos de arena para gatos y la arena limpia se separan por medio del 

tamiz. Los grandes grumos se recogen luego en el cajón de residuos situado en la parte inferior de la base. 

El cajón debe estar provisto de una bolsa de basura, un contenedor de cartón o un recipiente de acero 

inoxidable, que puede vaciarse en caso necesario.

En la parte posterior del tambor se encuentra una tapa en la que se colocan los filtros de potencia. El 

producto se puede controlar mediante la aplicación PETLUX de PETLUX.

3.1	 Principales componentes

2×2×
2
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1.	 Bolsa de basura (70×38 cm)
2.	 Filtro de potencia (2×) 
3.	 Adaptador de corriente
4.	 Tambor
5.	 Abrazadera
6.	 Tamiz

7.	 Sensor de movimiento (4×)
8.	 Base
9.	 Panel de control
q	 Asa (2×)
w	 Cajón de residuos
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3.2	 Panel de control

Clean Smooth Empty Add Litter

Alert

Network

Child LockAuto/Timer

531 6532 6533

37 38653654

1.	 Indicador Alert 

(Alerta)

Indica cuando se produce un problema.

2.	 Indicador Auto 
(Automático)/Timer 
(Tiempo)

Indica qué modo está configurado.

3.	 Indicador Child Lock 
(Bloqueo infantil)

Indica si el bloqueo infantil está activado.

4.	 Botón Network (Red) Presione el botón para cambiar entre modo Auto y Manual.

Mantenga presionado el botón durante 3 segundos para conectarse a un 
teléfono con la aplicación PETLUX instalada.

5.	 Botón Clean (Limpiar) Presione el botón una vez para tamizar la arena aglomerada y limpiar el 
tambor.

6.	 Botón Smooth 
(Nivelar)

Presione el botón para nivelar la arena.

7.	 Botón Empty (Vaciar) Presione el botón para vaciar completamente la caja de arena.
8.	 Botón Add Litter 

(Añadir arena)
Presione el botón para añadir arena.

Mantenga presionado el botón durante 3 segundos para activar o 
desactivar el bloqueo infantil.
Cuando el bloqueo infantil está activado, el indicador correspondiente 
(Child Lock) estará encendido.
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3.2.1	 Indicadores de alerta y modo

Indicador de 
estado

Pitido Estado/acción

Indicador Alert 
(Alerta)

Parpadea - Gato detectado.

Parpadea 3× breve El cajón de residuos se ha quitado o no está 
instalado correctamente.

La abrazadera del tambor no está cerrada 
correctamente. 

Parpadea 3× fijo El tambor se ha quitado o no está instalado 
correctamente.

Se detecta un objeto extraño en el tambor.

Modo Indicador de 
estado

Estado/acción

Indicador Auto 
(Automático)/
Timer (Tiempo)

Modo 
automático 

Fijo verde Modo diario, la caja de arena se limpia 
automáticamente.

Modo manual Parpadea verde La caja de arena se debe limpiar 
manualmente: Presione el botón Clean 
(Limpiar) para limpiar la caja de arena.

Modo de 
tiempo

Fijo azul Se pueden configurar varias horas para 
limpiar automáticamente la caja de arena.

Modo «no 
molestar»

Parpadea lento 
azul

La caja de arena no se limpia 
automáticamente dentro del tiempo 
establecido.

Indicador Child 
Lock (Bloqueo 
infantil)

Bloqueo infantil 
activo

Fijo verde Los botones de la caja de arena no están 
activos, solo se pueden utilizar las funciones 
de la aplicación. 

Bloqueo infantil 
no activo

Fijo apagado Los botones de la caja de arena están 
activos y se pueden utilizar las funciones de 
la aplicación. 
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4	 Instalación

1	 Instalación: 
1.	 Retire los componentes del embalaje.
6 ¡ADVERTENCIA!
Peligro de asfixia. Nunca permita que los niños jueguen con el material de embalaje. Mantenga el material 

de embalaje fuera del alcance de los niños.

2.	 Retire los accesorios suministrados del cajón de residuos.

3.	 Compruebe que las cuatro patas del producto estén apoyadas firmemente sobre una superficie plana 

y dura.

4.	 Coloque la bolsa de basura, el recipiente de acero inoxidable o el contenedor de cartón en el cajón 

de residuos y cierre el cajón.

	2 El cajón de residuos se puede utilizar en combinación con bolsas de basura, contenedores de 

cartón o un recipiente de acero inoxidable. Consulte Repuestos/Accesorios.

2	 Coloque la caja de arena en un lugar adecuado: 
1.	 Coloque la caja de arena sobre una superficie plana. Asegúrese de que no haya objetos debajo de 

la caja de arena.

2.	 Coloque la caja de arena cerca de la fuente de la señal wifi.

2×2×

1

22

33

Colocar filtros de potencia
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3	 Coloque los filtros de potencia: 
1.	 Desenrosque la tapa del filtro en la parte posterior del tambor y tire de la tapa hacia usted.

2.	 Dé la vuelta a la tapa del filtro.

3.	 Coloque los 2 filtros de potencia detrás del elástico.

	2 Si el elástico no queda lo suficientemente apretado, haga un nudo adicional para lograr un 

elástico más ajustado. 

4.	 Vuelva a colocar la tapa del filtro con los filtros de potencia y gire la tapa en el sentido de las agujas 

del reloj para apretar. Asegúrese de que las muescas de la tapa del filtro encajen exactamente sobre 

las partes salientes del tambor.

5	 Uso

5.1	 Encender y poner en marcha

1	 Realizar una verificación automática: 
	2 La verificación automática tarda aproximadamente 15 segundos. Durante este tiempo, asegúrese 

de que ningún gato entre en la caja de arena, de que no se agregue peso adicional a la misma 

y de que esta no se mueva para evitar interrupciones. 

1.	 Compruebe que la abrazadera del tambor esté correctamente cerrada.

2.	 Conecte el adaptador a la caja de arena.

3.	 Conecte el cable de alimentación a una toma de pared. 

Ahora, la verificación puede iniciarse automáticamente. Durante la misma, el tambor realiza una 

vuelta completa. La verificación tarda solo 15 segundos. Al finalizar, la caja de arena estará lista para 

usarse.
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5.2	 Uso

1 cm

Añadir arena para gatos

2	 Añadir la arena para gatos: 
1.	 Compruebe que la bolsa, el recipiente o contenedor esté correctamente insertado y que el cajón de 

residuos esté completamente cerrado.

2.	 Añada la arena para gatos directamente en el tambor hasta aproximadamente 1 cm por debajo del 

tamiz. Asegúrese siempre de que haya suficiente arena para gatos disponible, pero nunca la llene 

más allá del tamiz.

	2 Cantidad recomendada: Arena para gatos de tofu 2,5 kg, arena para gatos mixta 2,8 kg, arena 

para gatos de arcilla o mineral máx. 3,5 kg. 

	2 Evite la arena de gato con un diámetro mayor a 3 mm y una longitud mayor a 12 mm para evitar 

desperdicios. 

	2 PETLUX recomienda el uso de la arena para la caja automática PETLUX.

3.	 Presione el botón Add Litter (Añadir arena).

4.	 A continuación, presione el botón Smooth (Nivelar). 

	2 Presione siempre el botón Add Litter (Añadir arena) o Smooth (Nivelar) después de agregar 

arena. En caso contrario, la caja de arena no podrá utilizarse hasta 15 minutos después de 

rellenarla. Después de 15 minutos, la caja de arena se nivelará automáticamente y podrá volver 

a utilizarse. 

3	 Nivelar la arena para gatos: 
La arena nueva siempre debe estar nivelada para que el sensor de peso funcione correctamente. 

1.	 Presione el botón Smooth (Nivelar) para nivelar la arena.

	2 La caja nivelará automáticamente la arena después de 10 minutos.
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4	 Vaciar la caja de arena por completo:

6533

2

Vaciar la caja de arena por completo

1.	 Asegúrese de que la bolsa, el recipiente o contenedor en el cajón de residuos esté completamente 

vacío. 

2.	 Presione el botón Empty (Vaciar) para vaciar la caja de arena. 

Ahora el tambor girará y vaciará su contenido.

3.	 Abra el cajón de residuos y vacíe el recipiente o reemplace la bolsa/el contenedor.

	2 Vacíe el cajón de residuos a tiempo para evitar derrames.

	2 Para mejorar la experiencia, actualizaremos el producto periódicamente. Esto significa que 

algunas características pueden diferir de lo que se describe en este manual. Si tiene alguna 

pregunta, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente (consulte la última página 

para los detalles de contacto).
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6	 Uso de la aplicación de PETLUX 

La caja de arena se puede controlar mediante la aplicación PETLUX de PETLUX.

Instalar la aplicación PETLUX

1.	 Descargue la aplicación PETLUX de la App Store.

2.	 Cree una cuenta de usuario:

a.	 Abra la aplicación PETLUX y presione Register (Registrar) en la parte inferior.

b.	 Introduzca su dirección de correo electrónico y cree una contraseña.

c.	 Presione Get code (Obtener código).

d.	 Vaya a su correo electrónico (bandeja de entrada o spam) e ingrese el código que recibió en la 

aplicación PETLUX.

e.	 Acepte los términos. 

f.	 Presione Register (Registrar) en la parte inferior.

g.	 Inicie sesión con los datos que acaba de crear. 

Vincular la caja de arena con la aplicación PETLUX 

1.	 Active el Bluetooth® en su teléfono.

2.	 Conecte su teléfono a una red wifi de 2,4 GHz. 

Las redes de 5 GHz no son compatibles. Contacte con su proveedor de servicios de internet si su 

router no transmite en 2,4 GHz.

3.	 Mantenga presionado el botón Network (Red) en la caja de arena durante 3 segundos.

El indicador debajo del botón Network (Red) parpadeará y se escuchará un solo pitido. El aparato ahora 

entrará en modo de conexión.

4.	 Presione el icono «+» en la parte superior derecha. 

5.	 Presione «PETLUX V3» que aparece en la aplicación.

6.	 Ingrese los detalles de su red y siga los pasos en la aplicación PETLUX para agregar el aparato.

7.	 Si el indicador debajo del botón Network (Red) está fijo, el aparato está conectado exitosamente.

¿Error de conexión? Mantenga presionado el botón Network (Red) hasta que se apague la luz. A 

continuación, mantenga presionado el botón Network (Red) durante 3 a 5 segundos hasta que se escucha 

el pitido. Después, presione el icono «+» en la parte superior derecha de la aplicación PETLUX y siga los 

pasos. 
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Los pasos a seguir en la aplicación PETLUX

	2 Las capturas de pantalla anteriores pueden diferir de la realidad. 
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7	 Solución de problemas

Problema Posible causa Solución

La caja de arena no 
funciona correctamente.

El sensor de movimiento está 
sucio.

Limpie el sensor con aire o con un bastoncillo de algodón.

El cajón de residuos no está bien 
colocado en el producto.

Asegúrese de que el cajón de residuos esté completamente 
introducido.

El producto no se encuentra 
sobre una superficie plana.

Coloque el producto sobre una superficie plana.

Un objeto interrumpe los 
sensores de movimiento.

Revise los sensores de movimiento. Retire cualquier objeto 
que se encuentre entre los sensores de movimiento.

El producto se ha movido. Es necesario recalibrarlo:
1.	 Retire el adaptador del producto.
2.	 Vuelva a encender el producto.

Se ha añadido peso al tambor.

El limitador físico protege el 
aparato para que no deje de 
funcionar.

La arena sucia no 
termina en el cajón de 
residuos. 

El cajón de residuos está lleno. Vacíalo a tiempo.

La arena para gatos usada es 
demasiado pequeña y se desliza 
por el tamiz.

Utilice una arena para gatos diferente. 

La caja de arena deja 
de girar.

La abrazadera del tambor no 
está bien cerrada.

Retire el adaptador del producto. Compruebe que la 
abrazadera del tambor esté correctamente fijada. Vuelva 
a colocar el tambor y fíjelo con la abrazadera. Vuelva a 
encender el producto.

El aparato está fuera de 
servicio.

Se ha producido una avería. 	· Compruebe que el cajón de residuos esté correctamente 
colocado. Vuelva a colocarlo para asegurarse.

	· Compruebe si hay objetos extraños en la caja de arena.
	· Compruebe si el tambor está atascado por arena 

pesada.

El tambor no gira 
después de que el gato 
abandone el tambor.

Datos de pesaje incorrectos. 1.	 Compruebe que las cuatro patas de la caja de arena 
estén sobre una superficie estable y plana. 

2.	 Retire el adaptador del producto.
3.	 Vuelva a encender el producto.
Si esto no funciona, póngase en contacto con PETLUX para 
obtener instrucciones sobre cómo calibrar la caja de arena. 

La arena para gatos 
se pega a la pared 
interior.

La arena tiene propiedades 
inadecuadas o una mala 
absorción.

Pruebe con otro tipo de arena. Recomendamos la arena 
para gatos PETLUX para obtener mejores resultados.

El tambor gira en 
sentido contrario. 

El cajón de residuos está abierto. Asegúrese de que el cajón de residuos esté bien cerrado. 
Asegúrese de que la abrazadera del tambor esté bien 
sujeta.
No abra el cajón de residuos ni la abrazadera del tambor 
mientras este esté girando. 

Se presionó accidentalmente el 
botón Empty (Vaciar).

Active el bloqueo infantil (Child Lock) para evitar la 
activación accidental de funciones. 

Hay mucha arena fuera 
de la caja. 

El gato está sacando arena de 
la caja. 

Instale la rejilla de salida PETLUX V3.
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8	 Limpieza y mantenimiento

8.1	 Limpiar la caja de arena

La caja de arena debe limpiarse periódicamente para garantizar su longevidad. Limpie completamente el 

tambor una vez al mes. Para ello:

1.	 Retire toda la arena del tambor y del cajón de residuos. Consulte el capítulo 5.2.

2.	 Desenchufe el cable de alimentación.

3.	 Suelte la abrazadera del tambor situada detrás del tambor y retírelo de la base.

4.	 Rocíe bien el tambor con un limpiador suave. 

	2 PETLUX recomienda utilizar el limpiador de caja de arena PETLUX para obtener resultados 

óptimos.

	· No limpie la base con agua u otros líquidos. Utilice un paño húmedo. 

	2 El tambor, el cajón de residuos y el tamiz se pueden lavar con agua. Además, el tambor, el 

cajón de residuos y el tamiz son extraíbles para facilitar su limpieza. 

	· No utilice gasolina, aguarrás, diluyentes u otros disolventes orgánicos para limpiar el producto. 

Siempre seque la base inmediatamente si se moja.

5.	 Deje que el agente actúe y luego enjuague el tambor completamente.

6.	 Seque el tambor completamente con un paño limpio y seco.

7.	 Limpie los demás componentes de la caja de arena con un paño húmedo y golpee suavemente para 

retirar cualquier resto de arena del aparato.

88 99

“KLIK”“KLIK”

(Volver a) colocar el tambor

8.	 Vuelva a colocar el tambor sobre la base. 

9.	 Cierre la abrazadera del tambor. Asegúrese de que la abrazadera cierre correctamente y no se suelte.

10.	 Vuelva a encender el aparato. Para ello, siga los pasos en los capítulos 4 y 5.
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9	 Repuestos/Accesorios

Componente Descripción
Filtros de potencia Filtros que filtran el olor de la caja de arena.

Esterilizador de filtros de olores en 
spray

Sistema de pulverización automático para una eliminación 
óptima de olores. Funciona con bacterias activas para una caja 
de arena estéril y sin olores.

Limpiador de caja de arena PETLUX Para limpiar la caja de arena.

Bolsa de basura – PETBAG V3 Bolsa que se puede utilizar en el cajón de residuos.

Contenedores de papel desechables 
– V3

Alternativa más sostenible a las bolsas de basura.
Se utiliza en el cajón de residuos.

Recipiente de acero inoxidable – V3 Alternativa sostenible a los contenedores de papel desechables y 
las bolsas de basura. Se utiliza en el cajón de residuos.

Alfombra de salida - Alfombra para 
arena de gatos

Se puede colocar delante de la caja de arena para recoger 
cualquier resto de arena que se derrame al salir.

Rejilla de salida PETLUX V3 Fácil de montar en la caja de arena para mantener la arena 
dentro del tambor. 

Anillo magia de color Cambie el anillo en la parte delantera por un color de su 
elección. 

Arena para gatos PETLUX Probada para un rendimiento óptimo, especialmente para PETLUX 
V3.

10	 Desechar el producto
El producto está destinado a ser recogido por separado en un punto de recogida 
designado. No deseche este producto con la basura doméstica. Para obtener más 
información, póngase en contacto con el vendedor o con la autoridad local responsable de 
la gestión de residuos.
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IT - Italiano

Prefazione

Informazioni su questo documento

Grazie per aver acquistato la lettiera automatica PETLUX v3. PETLUX si impegna a garantire la sicurezza, la 

salute e l'esperienza clienti per il vostro animale domestico. 

Questo documento è il manuale d’uso e contiene tutte le informazioni per un uso corretto, efficiente e sicuro 

della lettiera intelligente PETLUX. Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale. 

Utilizzando questo prodotto, si conferma di aver letto e accettato integralmente le istruzioni di sicurezza. 

Conservare questo manuale per un uso futuro.

Responsabilità

PETLUX declina qualsiasi responsabilità legale per eventuali incidenti o danni causati da un uso improprio 

del dispositivo. Il diritto di interpretare o modificare questa dichiarazione è riservato alla nostra azienda.

Simboli utilizzati in questo documento

6 AVVERTENZA! Parola di segnalazione utilizzata per indicare una situazione 
potenzialmente pericolosa che, se non evitata, può provocare lesioni lievi 
o moderate.

AVVISO Parola di segnalazione utilizzata per indicare azioni non correlate a lesioni 
fisiche.

Indica informazioni importanti non direttamente collegate alla sicurezza.

Simboli utilizzati sul prodotto

Indica che il prodotto deve essere utilizzato solo in ambienti chiusi.

Indica che il prodotto è a doppio isolamento o ha un involucro isolante extra forte.

Indica che, secondo il fabbricante, il prodotto soddisfa tutti i requisiti dell’UE in materia di 
sicurezza, salute e protezione ambientale.

Indica che il prodotto è destinato alla raccolta differenziata presso un punto di raccolta 
designato. Non smaltire il prodotto con i rifiuti domestici. Per ulteriori informazioni, 
contattare il venditore o l’autorità locale responsabile della gestione dei rifiuti.
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1	 Informazioni sul prodotto

1.1	 Destinazione d’uso

	· Questo prodotto è concepito come una lettiera automatica che si pulisce da sola dopo l’uso.

	· Questo prodotto è destinato esclusivamente alla lettiera di gatti di età superiore ai 6 mesi e di peso 

compreso tra 1,5 e 15 kg.

	· Questo prodotto è destinato esclusivamente all’uso interno.

	· Questo prodotto è destinato all'uso con diversi tipi di lettiera agglomerante naturale, come tofu, manioca, 

mais, granuli di legno attivo e altre miscele. PETLUX consiglia sempre di provare diversi tipi per ottenere la 

migliore esperienza e il miglior risultato.

	· PETLUX consiglia di utilizzare la sabbietta per lettiera automatica per gatti PETLUX, appositamente 

sviluppata per questo scopo.

1.2	 Uso non intenzionale ragionevolmente prevedibile

	· Questo prodotto non è destinato all'uso con lettiere per gatti in silicato cristallino, bentonite, argillose o 

non agglomeranti.

	· Questo prodotto non è destinato ad animali diversi dai gatti.

	· Questo prodotto non è inteso come giocattolo.

1.3	 Specifiche generali

Dimensioni (L × W × H) 563 × 510 × 626 mm

Peso 9 kg

Materiale PE, ABS 

Adattatore di corrente Ingresso: 100-240 V ~ 50/60 Hz - 0,8 A
Uscita: 12,0 V CC - 2,0 A

Potenza 24 W

Consumo di energia 24 W / Standby 1 W

Livello sonoro 38 dB
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2	 Sicurezza

2.1	 Avvertenze e norme di sicurezza

6 AVVERTENZA!
	· Prima di installare e utilizzare la lettiera, accertarsi di aver letto e compreso il presente manuale.

	· Installare e utilizzare il prodotto attenendosi rigorosamente al manuale. Qualsiasi modifica del 

prodotto e un’installazione non corretta possono compromettere la sicurezza, la garanzia e il corretto 

funzionamento del prodotto.

	· Pericolo di soffocamento. Non lasciare che i bambini giochino con il materiale di imballaggio. Tenere 

sempre il materiale di imballaggio fuori dalla portata dei bambini.

	· Pericolo fisico per i gatti giovani. Il prodotto non deve essere mai utilizzato da gatti di età inferiore ai 6 

mesi.

	· Pericolo fisico per i gatti giovani. Il prodotto non deve essere mai utilizzato da gatti di peso inferiore a 

1,5 kg o superiore a 15 kg.

	· Pericolo fisico per le gatte gravide. Il prodotto non deve essere mai utilizzato da gatte in gravidanza.

	· Per un corretto funzionamento, assicurarsi che il prodotto sia sempre posizionato su una superficie piana 

e solida.

	· Non posizionare mai il prodotto contro altri oggetti o pareti. Ciò può influire sul sensore di pesatura.

	· Sollevare il prodotto con cautela e non trascinarlo. Sollevare sempre il prodotto dalle maniglie poste sul 

lato del prodotto. 

	· Non aprire mai il morsetto del cestello e la vaschetta di raccolta quando il prodotto è in uso o in funzione 

per evitare rischi per la sicurezza. Durante la pulizia, questo può far ruotare il cestello nella direzione 

sbagliata, facendo cadere la ghiaia del gatto dal cestello.

	· Scollegare sempre l’adattatore di corrente prima di aprire il morsetto del cestello per evitare l’attivazione 

accidentale del prodotto.

	· Prima di pulire il prodotto, spegnerlo e scollegarlo dall’adattatore di corrente per evitare di attivarlo 

accidentalmente. 

	· Utilizzare esclusivamente l’adattatore di corrente originale per evitare danni al prodotto o rischi per la 

sicurezza.

	· Consentire ai bambini o alle persone con disabilità cognitive di utilizzare il prodotto solo sotto 

supervisione. 

	· Asciugare immediatamente la base se viene a contatto con acqua o altri liquidi.

	· Il prodotto contiene diversi componenti elettronici. Non immergere mai l’intero prodotto in acqua o altri 

liquidi.

	· Per evitare incidenti, le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente da un professionista.
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AVVISO
	· Il prodotto non funziona correttamente senza la vaschetta di raccolta. Non rimuovere mai la vaschetta di 

raccolta quando il prodotto è in uso.

	· Collocare il dispositivo in un luogo fresco e asciutto, al chiuso, lontano dalla luce solare diretta, dal 

calore e dall’umidità.

	· Per la pulizia del prodotto, non utilizzare benzina, acqua ragia, diluente o altri solventi organici per 

evitare di danneggiare la superficie. 

	· Non pulire la base con acqua. Per pulire la base, utilizzare un panno umido.

	· Riempire tempestivamente con una quantità sufficiente di lettiera per gatti, fino alla linea di indicazione 

massima. 

2.2	 Misure di sicurezza

Il prodotto è stato concepito con le seguenti misure di sicurezza: 

	· Sensore di pesatura Il prodotto smette di funzionare non appena viene pesato più di 1 kg nel cestello. 

	· Sensori di movimento Il prodotto smette di funzionare non appena la “linea” tra due sensori viene 

interrotta.

	· Arresto automatico in caso di messaggi di errore Il prodotto smette di funzionare non appena uno dei 

sensori non funziona correttamente e visualizza un messaggio di errore nell’app. 

	· Anti-intrappolamento. La distanza tra la base e il cestello è ovunque di almeno 1 cm. Quindi, nel caso 

eccezionale di intrappolamento, c’è sempre spazio per il rilascio immediato. 

	· Blocco per bambini Il prodotto è dotato di un blocco per bambini, che impedisce ai bambini di 

accendere accidentalmente il prodotto.
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3	 Descrizione e funzionamento

Il prodotto è costituito da un cestello che viene fissato alla base della lettiera tramite un morsetto. Nella 

parte inferiore della base si trova il sensore di pesatura. Non appena il gatto entra nel cestello, il suo 

peso viene rilevato dal sensore di pesatura. A questo punto il cestello non si muove più. Quando il gatto 

lascia il cestello, questa differenza di peso viene rilevata dal sensore di pesatura. Se è attivata la modalità 

automatica, il cestello inizia a ruotare. In questo modo, i grandi agglomerati di lettiera per gatti e la lettiera 

pulita vengono separati per mezzo del setaccio. I grandi agglomerati di lettiera per gatti vengono poi 

raccolti nella vaschetta dei rifiuti situata sul fondo della base. La vaschetta dei rifiuti deve essere dotata di un 

sacchetto per i rifiuti o di un inserto in cartone o in acciaio inox e può essere svuotata se necessario.

Sul retro del cestello si trova un coperchio in cui sono collocati i powerfilter. Il prodotto può essere 

controllato tramite l’applicazione PETLUX di PETLUX.

3.1	 Componenti principali

2×2×
2
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653w

1 34

EU US

UK AUS

6533

1.	 Sacchetto per rifiuti (70×38 cm)
2.	 Powerfilter (2×) 
3.	 Adattatore di corrente
4.	 cestello
5.	 Morsetto per cestello
6.	 Setaccio

7.	 Sensore di movimento (4×)
8.	 Base
9.	 Pannello di controllo
q	 Maniglia (2×)
w	 Vaschetta dei rifiuti
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3.2	 Pannello di controllo

Clean Smooth Empty Add Litter

Alert

Network

Child LockAuto/Timer

531 6532 6533

37 38653654

1.	 Spia Alert (spia di 

allarme)

Indica quando si verifica un problema.

2.	 Spia Auto/Timer Indica la modalità impostata.
3.	 Spia Child Lock 

(blocco per bambini)
Indica se il blocco bambini è abilitato.

4.	 Pulsante Network 
(pulsante di rete)

Premere il pulsante per passare dalla modalità Auto a quella Manuale.

Tenere premuto il pulsante per 3 secondi per collegarsi a un telefono con 
l’app PETLUX installata.

5.	 Pulsante Clean 
(pulsante di pulizia)

Premere una volta il pulsante per setacciare la sabbietta del gatto e pulire il 
cestello.

6.	 Pulsante Smooth 
(pulsante di 
equalizzazione)

Premere il pulsante per livellare la sabbietta del gatto.

7.	 Pulsante Empty 
(pulsante di 
svuotamento)

Premere il pulsante per svuotare completamente la lettiera.

8.	 Pulsante Add litler 
(pulsante di aggiunta)

Premere il pulsante per aggiungere altra sabbietta per gatti.

Tenere premuto il pulsante per 3 secondi per attivare o disattivare il blocco 
bambini.
La spia del blocco bambini si illumina quando il blocco bambini è attivo.



91

3.2.1	 Spie di allarme e di modalità

Spia di stato Segnale sonoro Stato / Azione

Spia di allarme

Lampeggiante - Individuazione di un gatto.

Lampeggiante 3× brevi La vaschetta dei rifiuti è stata rimossa o non 
è inserita correttamente.

Il morsetto del cestello non è chiuso 
correttamente. 

Lampeggiante 3× fissi Il cestello è stato rimosso o non è stato 
posizionato correttamente.

Viene rilevato un oggetto estraneo nel 
cestello.

Modalità Spia di stato Stato / Azione

Spia Auto/Timer

Modalità 
automatica 

Verde fissa In modalità giornaliera, la lettiera viene 
pulita automaticamente.

Modalità 
manuale

Verde 
lampeggiante

La lettiera deve essere pulita manualmente: 
Premere il pulsante di pulizia per pulire la 
lettiera.

Modalità Tempo Blu fissa È possibile impostare più orari per la pulizia 
automatica della lettiera.

Modalità Non 
disturbare

Lampeggia 
lentamente in blu

La lettiera non viene pulita automaticamente 
entro il tempo stabilito.

Spia blocco per 
bambini

Blocco bambini 
attivo

Verde fissa I pulsanti della lettiera non sono attivi, 
funzionano solo le funzioni dell’app. 

Blocco bambini 
non attivo

Costantemente 
spenta

I pulsanti della lettiera sono attivi e le 
funzioni dell’app funzionano. 

4	 Installazione

1	 Installazione: 
1.	 Rimuovere le parti dall’imballaggio.
6 AVVERTENZA!
Pericolo di soffocamento. Non lasciare mai che i bambini giochino con il materiale di imballaggio. Tenere il 

materiale di imballaggio fuori dalla portata dei bambini.

2.	 Rimuovere gli accessori in dotazione dalla vaschetta dei rifiuti.

3.	 Assicurarsi che i quattro piedini del prodotto siano ben posizionati su una superficie piana e dura.

4.	 Inserire il sacchetto dei rifiuti, il contenitore in acciaio inox o l’inserto in cartone nella vaschetta dei 

rifiuti e chiudere la vaschetta.

	2 La vaschetta per rifiuti può essere utilizzata in combinazione con sacchetti per i rifiuti, bidoni in 

acciaio inox o inserti in cartone. Vedere Ricambi/accessori.

2	 Collocare la lettiera in un luogo adatto: 
1.	 Posizionare la lettiera su una superficie piana. Assicurarsi che non ci siano oggetti sotto la lettiera.

2.	 Posizionare la lettiera vicino alla fonte del segnale WiFi.
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2×2×

1

22

33

Installazione dei powerfilter

3	 Inserire i powerfilter: 
1.	 Allentare il coperchio del filtro sul retro del cestello e tirarlo verso di sé.

2.	 Capovolgere il coperchio del filtro.

3.	 Posizionare i 2 powerfilter dietro l’elastico.

	2 Se l’elastico non dovesse bloccare a sufficienza, fare un nodo in più per ottenere un elastico più 

stretto. 

4.	 Riposizionare il coperchio del filtro con i powerfilter e serrare il coperchio del filtro in senso orario. A 

tal fine, accertarsi che le tacche del coperchio del filtro si trovino esattamente sopra le parti sporgenti 

del cestello.

5	 Utilizzo

5.1	 Accensione e avvio

1	 Eseguire un autotest automatico: 
	2 L’autotest automatico dura circa 15 secondi. Durante questo periodo, per evitare 

malfunzionamenti, assicurarsi che nessun gatto entri nella lettiera, che non venga aggiunto altro 

peso alla lettiera e che la lettiera non venga spostata. 

1.	 Verificare che il morsetto del cestello sia chiuso correttamente.

2.	 Collegare l’adattatore alla lettiera.
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3.	 Collegare la spina a una presa di corrente. 

A questo punto è possibile avviare automaticamente l’autotest. Durante l’autotest, il cestello compie un 

giro completo. L’autotest dura solo 15 secondi. Una volta completato l’autotest, la lettiera è pronta per 

l’uso.

5.2	 Utilizzo

1 cm

Aggiunta di sabbietta per gatti

2	 Aggiungere la sabbietta per gatti: 
1.	 Verificare che il sacchetto o l’inserto per rifiuti sia inserito correttamente e che la vaschetta dei rifiuti sia 

completamente chiusa.

2.	 Aggiungere la sabbietta per gatti direttamente nel cestello fino a circa 1 cm sotto il setaccio. Assicurarsi 

che ci sia sempre abbastanza sabbietta per gatti, ma non riempirla mai oltre il setaccio.

	2 Quantità consigliata: Sabbietta di tofu 2,5 kg, sabbietta mista 2,8 kg, sabbietta di argilla o 

minerale max. 3,5 kg. 

	2 Evitare le sabbiette per gatti con diametro superiore a 3 mm e lunghezza superiore a 12 mm per 

evitare sprechi. 

	2 PETLUX consiglia di utilizzare la sabbietta per lettiera automatica per gatti PETLUX.

3.	 Premere il pulsante Aggiungi.

4.	 Quindi premere il pulsante Livella. 

	2 Premere sempre il pulsante Aggiungi o Livella dopo aver riempito la lettiera con la sabbietta. 

In caso contrario, la lettiera non potrà essere utilizzata per un massimo di 15 minuti dopo il 

riempimento. Dopo 15 minuti, la lettiera si livella automaticamente, dopodiché può essere 

rimessa in funzione. 

3	 Livellare la sabbietta per gatti: 
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Affinché il sensore di pesatura funzioni correttamente, la sabbietta per gatti nuova deve sempre essere 

livellata. 

1.	 Premere il pulsante di livellamento per livellare la sabbietta per gatti.

	2 La lettiera livella automaticamente la sabbietta per gatti dopo 10 minuti.

4	 Svuotare completamente la lettiera:

6533

2

Svuotare completamente la lettiera

1.	 Assicurarsi che il sacchetto o l’inserto della vaschetta dei rifiuti sia completamente vuoto. 

2.	 Premere il pulsante Svuota per svuotare la lettiera. 

Il cestello ruota e svuota il contenuto.

3.	 Aprire la vaschetta dei rifiuti e svuotare l’inserto o sostituire il sacchetto dei rifiuti.

	2 Svuotare la vaschetta dei rifiuti in tempo per evitare fuoriuscite.

	2 Per migliorare l’esperienza, aggiorneremo regolarmente il prodotto. Ciò significa che alcune 

funzioni possono differire da quanto descritto nel presente manuale. In caso di domande, 

contattare il servizio clienti (vedere l’ultima pagina per i dettagli di contatto).

6	 Utilizzo dell’app PETLUX 

La lettiera può essere controllata utilizzando l’app PETLUX di PETLUX.

Installazione dell’applicazione PETLUX

1.	 Scaricare l’applicazione PETLUX dall’App Store.

2.	 Creare un account utente:

a.	 Aprire l’applicazione PETLUX e premere Registratiin basso.
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b.	 Inserire il proprio indirizzo e-mail e creare una password.

c.	 Premere Ottieni codice.

d.	 Accedere all’e-mail (posta in arrivo o posta indesiderata/spam) e inserire il codice ricevuto 

nell’app PETLUX.

e.	 Accettare i termini e le condizioni. 

f.	 In basso, premere Registra.

g.	 Accedere con i dati appena creati. 

Collegamento della lettiera con l’app PETLUX 

1.	 Attivare il Bluetooth® sul telefono.

2.	 Collegare il telefono a una rete Wi-Fi a 2,4 GHz. 

Le reti a 5 GHz non sono supportate. Se il router non trasmette a 2,4 GHz, contattare il provider di 

servizi Internet.

3.	 Tenere premuto il pulsante di rete sulla lettiera per 3 secondi.

La spia sotto il pulsante di rete lampeggia e viene emesso un singolo segnale acustico. Il dispositivo entra 

ora in modalità di connessione.

4.	 Premere l’icona + in alto a destra. 

5.	 Premere il PETLUX V3 che appare nell’app.

6.	 Immettere i dettagli della rete e seguire i passaggi dell’app PETLUX per aggiungere il dispositivo.

7.	 Se la spia sotto il pulsante di rete è costantemente accesa, il dispositivo è collegato correttamente.

Connessione fallita? Tenere premuto il pulsante di rete finché la luce non si spegne. Quindi, tenere premuto 

il pulsante di rete per 3-5 secondi fino a quando non si sente il segnale acustico. Quindi, nell’app PETLUX, 

premere l’icona + nell’angolo in alto a destra e seguire i passaggi dell’app PETLUX. 
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I passi da seguire nell’app PETLUX

	2 Le schermate qui sopra possono differire dalla realtà. 
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7	 Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione

La lettiera non funziona 
correttamente.

Il sensore di movimento è sporco. Soffiare sul sensore o pulirlo delicatamente con un 
bastoncino di cotone.

La vaschetta dei rifiuti non 
è inserita correttamente nel 
prodotto.

Assicurarsi che la vaschetta dei rifiuti sia completamente 
inserita.

Il prodotto non si trova su una 
superficie piana.

Posizionare il prodotto su una superficie piana.

Un oggetto interrompe i sensori 
di movimento.

Controllare i sensori di movimento. Rimuovere gli oggetti 
che si trovano tra i sensori di movimento.

Il prodotto è stato spostato. Il prodotto deve essere ricalibrato:
1.	 Rimuovere l’adattatore dal prodotto.
2.	 Riaccendere il prodotto.

Il peso è stato aggiunto al 
cestello.

Il limitatore fisico protegge 
la macchina dall’arresto del 
funzionamento.

La sabbietta del gatto 
sporca non finisce nella 
vaschetta dei rifiuti. 

La vaschetta dei rifiuti è piena. Svuotare tempestivamente la vaschetta dei rifiuti.

La sabbietta per gatti usata è 
troppo piccola e passa attraverso 
il setaccio.

Utilizzare un altro tipo di sabbietta per gatti. 

La lettiera smette di 
girare.

Il morsetto del cestello non è 
chiuso correttamente.

Rimuovere l’adattatore dal prodotto. Controllare che il 
morsetto del cestello sia ben stretto. Rimontare e bloccare il 
cestello con l’apposito morsetto. Riaccendere il prodotto.

La macchina è fuori 
servizio.

Si è verificato un errore 	· Controllare che vaschetta dei rifiuti sia posizionato 
correttamente. Per sicurezza, reinserirla.

	· Controllare che non vi siano oggetti estranei nella 
lettiera.

	· Controllare se il cestello è inceppato a causa di una 
sabbietta per gatti troppo pesante.

Il cestello non ruota 
dopo che il gatto ha 
lasciato il cestello.

Dati di pesatura errati. 1.	 Controllare che i quattro piedini della lettiera siano su 
una superficie stabile e piana. 

2.	 Rimuovere l’adattatore dal prodotto.
3.	 Riaccendere il prodotto.
Se non funziona, contattare PETLUX per ricevere istruzioni 
su come calibrare la lettiera. 

La sabbietta per gatti 
si attacca alla parete 
interna.

La sabbietta ha proprietà 
sbagliate o è poco assorbente.

Provare un tipo di sabbietta diverso. Per ottenere risultati 
ottimali, consigliamo la sabbietta per gatti PETLUX.

Il cestello gira nel senso 
sbagliato. 

La vaschetta dei rifiuti è stata 
aperta.

Assicurarsi che la vaschetta dei rifiuti sia ben chiusa. 
Assicurarsi che il morsetto del cestello sia ben stretto.
Non aprire la vaschetta dei rifiuti e il morsetto del cestello 
mentre il cestello è in rotazione. 

Il pulsante vuoto è stato premuto 
per errore.

Attivare il blocco bambini contro l’attivazione accidentale 
delle funzioni. 

C’è molta sabbietta 
fuori dalla lettiera. 

Il gatto scava nella sabbietta 
gettandola fuori dalla lettiera. 

Installare la griglia PETLUX V3.
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8	 Pulizia e manutenzione

8.1	 Pulizia della lettiera

La lettiera deve essere pulita periodicamente per garantirne la longevità. Pulire completamente il cestello 

una volta al mese. Procedere come segue:

1.	 Rimuovere tutta la sabbietta del gatto dal cestello e dalla vaschetta e rifiuti. Vedere il capitolo 5.2.

2.	 Scollegare il cavo di alimentazione.

3.	 Allentare il morsetto dietro il cestello e rimuovere il cestello dalla base.

4.	 Spruzzare bene il cestello con un detergente delicato. 

	2 PETLUX consiglia di utilizzare il detergente per lettiere per gatti PETLUX per ottenere risultati 

ottimali.

	· Non pulire la base con acqua o liquidi. Utilizzare un panno umido. 

	2 Il cestello, la vaschetta dei rifiuti e il setaccio possono però essere lavati con acqua. Il cestello, 

la vaschetta dei rifiuti e il setaccio sono inoltre rimovibili per facilitare la pulizia. 

	· Non utilizzare benzina, acquaragia, diluente o altri solventi organici per pulire il prodotto. 

Asciugare sempre immediatamente la base se si bagna.

5.	 Lasciare agire il rimedio e poi risciacquare completamente il cestello.

6.	 Asciugare completamente il cestello con un panno pulito e asciutto.

7.	 Pulire le altre parti della lettiera con un panno umido e picchiettate delicatamente i resti della sabbietta 

del gatto.
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(Ri)posizionamento del cestello

8.	 Riposizionare il cestello sulla base. 

9.	 Chiudere il morsetto del cestello. Durante questa operazione, accertarsi che il morsetto del cestello si 

chiuda bene e non si allenti.

10.	 Riaccendere il prodotto. A tal fine, seguire i passi delle sezioni 4 e 5.
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9	 Ricambi/Accessori

Sezione Descrizione
Powerfilter Filtri che filtrano gli odori della lettiera del gatto.

Filtro antiodore sterilizzatore spray Sistema di spruzzatura automatica per un’eliminazione ottimale 
degli odori. Agisce sui batteri attivi per una lettiera sterile e priva 
di odori.

Detergente per lettiere per gatti 
PETLUX

Per la pulizia della lettiera.

Sacchetto per rifiuti - PETBAG V3 Sacchetto per rifiuti utilizzato nella vaschetta dei rifiuti.

Cestini monouso in carta - V3 Un’alternativa più sostenibile ai sacchetti per rifiuti.
Utilizzato nella vaschetta dei rifiuti.

Inserto in acciaio inox - V3 Un’alternativa sostenibile ai cestini e ai sacchetti per rifiuti 
monouso in carta. Utilizzato nella vaschetta dei rifiuti.

Tappetino - tappetino per lettiera per 
gatti

Può essere posizionato davanti alla lettiera per raccogliere la 
sabbietta del gatto che fuoriesce dalla lettiera.

Griglia PETLUX V3 Facile da montare sulla lettiera per mantenere la sabbietta del 
gatto all’interno del cestello. 

Anello magia colorato Cambiare l’anello sul davanti con un colore a propria scelta. 

Sabbietta per gatti PETLUX Testata per garantire prestazioni ottimali, in particolare per 
PETLUX V3.

10	 Smaltimento
Il prodotto è destinato alla raccolta differenziata presso un punto di raccolta designato. Non 
smaltire il prodotto con i rifiuti domestici. Per ulteriori informazioni, contattare il venditore o 
l’autorità locale responsabile della gestione dei rifiuti.
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SV - Svenska

Förord

Om detta dokument

Tack för att du valt en självrengörande kattlåda: PETLUX v3. PETLUX arbetar för ditt husdjurs säkerhet, hälsa 

och upplevelse. 

Detta dokument utgör bruksanvisningen och innehåller all information för korrekt, effektiv och säker 

användning av PETLUX smarta kattlåda. Läs bruksanvisningen noga innan du använder produkten. Genom 

att använda produkten bekräftar du att du har läst och godkänt säkerhetsinstruktionerna i sin helhet. Förvara 

denna bruksanvisning på en säker plats för framtida referens.

Ansvar

PETLUX tar inget ansvar för olyckor eller skador som inträffar till följd av felaktig användning av produkten. 

Vi förbehåller oss rätten att förtydliga eller ändra detta dokument.

Förekommande symboler i bruksanvisningen

6 VARNING! Signalord som används för att indikera en potentiellt farlig situation som 
kan leda till mindre eller måttliga skador.

OBS! Signalord som används för att indikera handlingar som inte är relaterade 
till fysisk skada.

Anger viktig information som inte är direkt relaterad till säkerheten.

Förekommande symboler på produkten

Anger att produkten endast är avsedd för inomhusbruk.

Anger att produkten har dubbel isolering eller ett extra starkt isolerande hölje.

Anger att produkten, enligt tillverkaren, uppfyller alla EU-krav avseende säkerhet, hälsa och 
miljöskydd.

Anger att produkten ska slängas på återvinningscentral. Produkten får inte kastas som 
hushållsavfall. För ytterligare information, kontakta försäljningsstället eller din lokala 
myndighet som ansvarar för avfallshantering.
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1	 Produktinformation

1.1	 Avsedd användning

	· Den här produkten är avsedd att användas som en automatisk kattlåda som rengör sig själv efter varje 

användning.

	· Den här produkten är endast avsedd som kattlåda för katter över 6 månader som väger mellan 1,5 och 

15 kg.

	· Den här produkten är endast avsedd för inomhusbruk.

	· Den produkt är avsedd att användas med olika typer av naturligt klumpande kattströ, såsom tofu, maniok, 

majs, aktiva träpellets och andra blandade strötyper. PETLUX rekommenderar alltid att prova olika typer 

för bästa upplevelse och resultat.

	· PETLUX rekommenderar att använda PETLUX-kattsand för automatiska kattlådor som är specialutvecklad 

för detta ändamål.

1.2	 Rimligen förutsägbar oavsedd användning

	· Denna produkt är inte avsedd att användas med kristallsilikat, bentonit, lerformigt eller klumpfritt kattsand.

Den är produkten är inte avsedd för andra djur än katter.

	· Den här produkten är inte avsedd att användas som en leksak.

1.3	 Allmänna specifikationer

Mått (L × B × H) 563 × 510 × 626 mm

Vikt 9 kg

Material PE, ABS 

Strömadapter Ineffekt: 100–240 V ~ 50/60 Hz – 0,8 A
Uteffekt: 12,0 V DC – 2,0 A

Kapacitet 24 W

Energiförbrukning 24 W/standby 1 W

Bullernivå 38 dB
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2	 Säkerhet

2.1	 Säkerhetsföreskrifter och varningar

6 VARNING!
	· Se till att du har läst och förstått den här bruksanvisningen innan du installerar och använder kattlådan.

	· Installera och använd produkten enligt bruksanvisningen. Modifiering av produkten och felaktig 

installation kan påverka produktens säkerhet, garanti och korrekta funktion.

	· Kvävningsrisk. Låt inte barn leka med förpackningsmaterialet. Håll alltid förpackningsmaterialet utom 

räckhåll för barn.

	· Fysisk fara för kattungar. Produkten får inte användas av katter under 6 månader.

	· Fysisk fara för kattungar. Produkten får inte användas av katter som väger under 1,5 kg eller över 15 kg.

	· Fysisk fara för dräktiga katter. Produkten får inte användas av dräktiga katter.

	· För korrekt funktion, se till att produkten alltid står på en plan och fast yta.

	· Placera inte produkten mot en vägg eller andra föremål. Detta kan påverka viktsensorn.

	· Lyft kattlådan försiktigt och släpa den inte. Lyft alltid kattlådan i handtagen på sidan. 

	· Öppna inte trummans klämma eller avfallslådan när kattlådan används eller är påslagen. Detta för att 

undvika onödiga risker. Under rengöring kan detta få trumman att rotera bakåt i fel riktning, vilket gör att 

kattsanden faller ut ur trumman.

	· Koppla ur strömadaptern från vägguttaget innan du öppnar trummans klämma, för att undvika oavsiktlig 

aktivering av produkten.

	· Stäng av och koppla bort kattlådan från strömadaptern innan du rengör den för att förebygga oavsiktlig 

aktivering. 

	· Använd enbart den medföljande strömadaptern för att undvika säkerhetsrisker och att produkten tar 

skada,

	· Barn eller personer med intellektuella funktionsnedsättningar får endast använda produkten under vuxens 

uppsikt. 

	· Torka av basen omedelbart om den kommer i kontakt med vatten eller andra vätskor.

	· Produkten innehåller elektroniska komponenter. Sänk inte ned kattlådan i vatten eller annan vätska.

	· Reparationer bör endast utföras av en behörig tekniker för att undvika olyckor.
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OBS!
	· Produkten fungerar inte korrekt om avfallslådan inte är på plats. Ta inte bort avfallslådan när kattlådan är 

påslagen.

	· Placera kattlådan på en sval, torr plats inomhus, undan från direkt solljus, värme och fukt.

	· Använd inte bensin, terpentin, thinner eller andra organiska lösningsmedel för att rengöra produkten, då 

detta kan skada ytan. 

	· Rengör inte basen med vatten. Använd endast en fuktig trasa för att rengöra basen.

	· Fyll kattlådan med kattsand upp till maxmarkeringen. 

2.2	 Säkerhetsåtgärder

Kattlådan är utformad med följande säkerhetsåtgärder: 

	· Viktsensor. Kattlådan avslutar funktion när mer än 1 kg vägs i trumman. 

	· Rörelsesensorer. Kattlådan avslutar funktionen när linjen mellan två sensorer bryts.

	· Automatiskt stopp vid fel. Kattlådan avslutar funktionen när någon av sensorerna inte fungerar korrekt, 

och ett felmeddelande visas i appen. 

	· Anti-klämrisk. Avståndet mellan basen och trumman är minst 1 cm runt omkring. I det osannolika fallet 

att någon eller något kläms finns det alltid tillräckligt med utrymme att omedelbart komma loss. 

	· Barnlås. Produkten är utrustad med ett barnlås som förhindrar att ett barn oavsiktligt slår på kattlådan.
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3	 Beskrivning och funktion

Produkten består av en trumma som fästs på botten av kattlådan med en klämma. En vågsensor finns i botten 

på basen. Så snart katten kommer in i trumman registreras kattens vikt av viktsensorn. Trumman förblir då 

stilla. Så snart katten lämnar trumman registreras detta av viktsensorn. Om automatiskt läge är aktiverat 

börjar trumman rotera. De stora sandklumparna separeras från den rena kattsanden med hjälp av en sil. De 

stora sandklumparna samlas sedan upp i avfallslådan som sitter längst ner på basen. Avfallslådan ska vara 

försedd med en avfallspåse eller en insats av papp eller rostfritt stål och kan tömmas vid behov.

Längst bak i trumman finns ett lock i vilket enhetens power-filter placeras. Kattlådan kan styras med PETLUX-

appen från PETLUX.

3.1	 Huvuddelar

2×2×
2

35

36

539

537

538

53q

653w

1 34

EU US

UK AUS

6533

1.	 Avfallspåse (70 × 38 cm)
2.	 Kraftfilter (2 st.) 
3.	 Strömadapter
4.	 Trumma
5.	 Trummans klämma
6.	 Sil

7.	 Rörelsesensor (4 st.)
8.	 Bas
9.	 Kontrollpanel
q	 Handtag (2 st.)
w	 Avfallslåda
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3.2	 Kontrollpanel

Clean Smooth Empty Add Litter

Alert

Network

Child LockAuto/Timer

531 6532 6533

37 38653654

1.	 Alert (varningslampa) Anger när ett problem uppstår.
2.	 Auto/timer-lampa Anger vilket läge som ställts in.
3.	 Child lock (barnlås-

lampa)
Anger när barnlåset är aktiverat.

4.	 Network 
(nätverksknapp)

Tryck på knappen för att växla mellan automatiskt och manuellt läge.

Håll knappen intryckt i 3 sekunder för att ansluta till en telefon där PETLUX-
appen installerats.

5.	 Clean 
(rengöringsknapp)

Tryck på knappen en gång för att sila bort klumpar och rengöra trumman.

6.	 Smooth 
(utjämningsknapp)

Tryck på knappen för att jämna ut kattsanden i lådan.

7.	 Empty 
(tömningsknapp)

Tryck på knappen för att tömma all kattsand i lådan.

8.	 Add litter 
(påfyllningsknapp)

Tryck på knappen för att fylla på kattsand i lådan.

Håll knappen intryckt i tre sekunder för att koppla in eller koppla bort 
barnlåset.
Barnlås-lampan tänds när barnlåset aktiverats.
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3.2.1	 Varnings- och lägeslampor

Statuslampa Pipsignal Status/handling

Varningslampa

Blinkar - Känner av en katt.

Blinkar 3 X kort Avfallslådan är borttagen eller sitter inte 
ordentligt på plats.

Trummans klämma är inte ordentligt stängd. 

Blinkar 3 X konstant Trumman är borttagen eller sitter inte 
ordentligt på plats.

Ett främmande objekt har upptäckts i 
trumman.

Läge Statuslampa Status/handling

Auto/timer-
lampa

Automatiskt 
läge 

Lyser grönt Läge för automatiskt daglig rengöring av 
kattlådan.

Manuellt läge Blinkar grönt Kattlådan måste rengöras manuellt: Tryck på 
rengöringsknappen för att rengöra lådan.

Timerläge Lyser blått Du kan ställa in automatisk rengöring av 
kattlådan på olika tider.

Stör ej-läge Blinkar långsamt 
blått

Kattlådan rengörs inte automatiskt under den 
inställda tiden.

Barnlås-lampa

Barnlås 
aktiverat

Lyser grönt Knapparna på kattlådan är inte aktiva. 
Enbart funktionerna i appen fungerar. 

Barnlås inte 
aktiverat

Släckt Knapparna på kattlådan är aktiverade och 
funktionerna i appen fungerar också. 

4	 Installation

1	 Installation: 
1.	 Packa upp alla delar ur förpackningen.
6 VARNING!
Kvävningsrisk. Låt inte barn leka med förpackningsmaterialet. Undanhåll förpackningsmaterialet från barn.

2.	 Ta ur de medföljande tillbehören i avfallslådan.

3.	 Kontrollera att kattlådans fyra ben står stadigt på en plan, stabil yta.

4.	 Placera avfallspåsen, behållaren av rostfritt stål eller kartonginsatsen i avfallslådan och stäng den 

ordentligt.

	2 Avfallspåsar, en behållare av rostfritt stål eller en kartonginsats kan användas i avfallslådan. Se 

Reservdelar/tillbehör.

2	 Placera kattlådan på en lämplig plats: 
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1.	 Placera kattlådan på en plan och stabil yta. Se till att det inte finns några föremål under kattlådan.

2.	 Placera kattlådan nära WiFi-signalkällan.

2×2×

1

22

33

Sätta i power-filter

3	 Sätt i kattlådans power-filter: 
1.	 Skruva loss filterlocket på baksidan av trumman och dra locket mot dig.

2.	 Vrid filterlocket moturs.

3.	 Sätt i kattlådans två power-filter bakom gummibandet.

	2 Om gummibandet inte sitter tillräckligt hårt, gör en extra knut i gummibandet så att det sitter 

stramare. 

4.	 Sätt tillbaka filterlocket mot lådans power-filter och vrid filterlocket medurs för att dra åt. Se till att 

passa in skårorna på filterlocket över trummans utskjutande delar.
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5	 Användning

5.1	 Koppla in och starta

1	 Gör ett automatiskt självtest: 
	2 Det automatiska självtestet tar cirka 15 sekunder. Se till att ingen katt kan gå in i kattlådan eller att 

ingen extra vikt läggs till på kattlådan samt att kattlådan inte flyttas under självtestet då detta kan 

orsaka störningar. 

1.	 Kontrollera att trummans klämma sitter fast ordentligt.

2.	 Anslut strömadaptern till kattlådan.

3.	 Sätt i stickproppen i vägguttaget. 

Det automatiska självtestet startar automatiskt Under självtestet roterar trumman ett helt varv. Självtestet 

tar bara 15 sekunder. När självtestet är klart är kattlådan redo att användas.

5.2	 Användning

1 cm

Fyll på kattsand i kattlådan

2	 Fyll på med kattsand: 
1.	 Kontrollera att avfallspåsen eller insatsen i kartong är korrekt isatt och att avfallslådan är ordentligt 

stängd.

2.	 Fyll på kattsand direkt i trumman till cirka 1 cm under silen. Se alltid till att det finns tillräckligt med 

kattsand, men fyll aldrig på över silen.

	2 Rekommenderad mängd: Tofu-kattströ 2,5 kg, blandat kattströ 2,8 kg, lera eller mineralbaserat 

kattströ max. 3,5 kg. 
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	2 Undvik sandkorn/strö med en diameter större än 3 mm och en längd större än 12 mm för att 

förhindra onödigt avfall. 

	2 PETLUX rekommenderar att du använder PETLUX-kattsand för automatiska kattlådor.

3.	 Tryck på påfyllningsknappen.

4.	 Tryck därefter på utjämningsknappen. 

	2 Tryck alltid på påfyllnings- eller utjämningsknappen efter att du har fyllt på kattsand. Gör du inte 

detta kommer kattlådan inte att vara tillgänglig i upp till 15 minuter efter att den fyllts på. Efter 15 

minuter kommer kattlådan automatiskt att plana ut sanden så att den kan användas igen. 

3	 Jämna ut kattsanden i lådan: 
Nya kattsand måste alltid jämnas ut över lådan för att viktsensorn ska fungera korrekt. 

1.	 Tryck på utjämningsknappen för att jämna ut kattsanden i lådan.

	2 Kattsanden jämnas automatiskt ut efter 10 minuter.

4	 Tömma kattlådan:

6533

2

Tömma kattlådan helt

1.	 Se till att avfallspåsen eller insatsen i avfallslådan är helt tom. 

2.	 Tryck på tömningsknappen för att tömma all kattsand ur lådan. 

Trumman kommer nu att rotera för att tömma innehållet.

3.	 Dra ut avfallslådan och töm insatsen eller byt ut påse.

	2 Töm i god tid för att slippa onödigt spill.

	2 För en bättre upplevelse kommer vi att uppgradera produkten regelbundet. Detta kan innebära 

att vissa funktioner kan skilja sig från vad som beskrivs i den här bruksanvisningen. Om du har 

frågor, kontakta vår kundtjänst (se sista sidan för kontaktuppgifter).
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6	 Använda PETLUX-appen 

Kattlådan kan styras med hjälp av PETLUX-appen från PETLUX.

Installera PETLUX-appen

1.	 Ladda ner PETLUX-appen i App Store.

2.	 Skapa ett användarkonto:

a.	 Öppna PETLUX-appen och tryck på Register nederst på skärmen.

b.	 Skriv in din e-postadress och välj ett lösenord.

c.	 Tryck på Get code.

d.	 Gå till din e-post (inkorg eller skräppost) och ange den mottagna koden i PETLUX-appen.

e.	 Godkänn villkoren. 

f.	 Tryck på Register nederst på skärmen.

g.	 Logga in med informationen du just registrerat. 

Koppla kattlådan till PETLUX-appen 

1.	 Aktivera Bluetooth® på telefonen.

2.	 Anslut telefonen till ett 2.4 GHz WiFi-nätverk. 

Appen fungerar inte med 5 GHz-nätverk. Om din router inte sänder 2,4 GHz, kontakta din 

internetleverantör.

3.	 Tryck och håll ner nätverksknappen på kattlådan i 3 sekunder.

Indikeringslampan under nätverkslampan blinkar och några ljudsignaler avges. Kattlådan kopplar nu upp.

4.	 Tryck överst till höger på plus-symbolen. 

5.	 Tryck på PETLUX V3 som visas i appen.

6.	 Fyll i dina nätverksuppgifter och följ anvisningarna i PETLUX-appen för att lägga till din kattlåda.

7.	 Om indikatorlampan under nätverksknappen lyser med fast sken är enheten ansluten.

Kunde du inte ansluta? Tryck och håll ner nätverksknappen tills lampan släcks. Håll sedan 

nätverksknappen intryckt i 3–5 sekunder tills du hör en pipsignal. Tryck sedan på plus-symbolen överst till 

höger i PETLUX-appen och följ anvisningarna i appen. 
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Gör följande i PETLUX-appen

	2 Skärmbilderna ovan kan skilja sig något från de som visas på din telefon. 
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7	 Lösa problem

Problem Möjlig orsak Lösning

Kattlådan fungerar inte 
som den ska.

Rörelsesensorn är smutsig. Blås ren sensorn eller torka försiktigt av den med en 
bomullspinne.

Avfallslådan är inte korrekt insatt 
i produkten.

Se till att avfallslådan är helt inskjuten.

Kattlådan står inte på en plan 
yta.

Ställ kattlådan på en plan yta.

Något befinner sig mellan 
rörelsesensorerna.

Kontrollera rörelsesensorerna. Ta bort eventuella föremål 
mellan rörelsesensorerna om så behövs.

Kattlådan har flyttats. Kattlådan behöver kalibreras om:
1.	 Koppla loss strömadaptern från kattlådan.
2.	 Slå på kattlådan igen.

Vikt har lagts till i trumman.

Den fysiska begränsningen 
stänger av mekanismen.

Smutsig kattsand 
hamnar inte i 
avfallslådan. 

Avfallslådan är full. Töm avfallslådan i tid.

Den använda kattsanden är för 
fin och passerar genom silen.

Använd en annan typ av kattsand/strö. 

Kattlådan roterar inte 
längre.

Trummans klämma är inte 
ordentligt stängd.

Koppla loss strömadaptern från kattlådan. Kontrollera att 
klämman sitter fast ordentligt. Sätt tillbaka trumman och 
kläm fast den med klämman. Slå på kattlådan igen.

Kattlådan är ur funktion. Ett fel har uppstått 	· Kontrollera att avfallslådan är korrekt isatt. Sätt i den på 
nytt för säkerhets skull.

	· Kontrollera om det finns främmande föremål i kattlådan.
	· Kontrollera om trumman har fastnat på grund av tung 

kattsand.

Trumman roterar inte 
efter att katten lämnat 
trumman.

Fel viktdata. 1.	 Se till att alla fyra benen på kattlådan står på en stabil, 
jämn yta. 

2.	 Koppla loss strömadaptern från kattlådan.
3.	 Slå på kattlådan igen.
Om detta inte fungerar, vänligen kontakta PETLUX för 
instruktioner om hur du kalibrerar kattlådan. 

Kattsand fastnar på 
innerväggen.

Kattsanden har fel 
egenskaper eller har dålig 
absorptionsförmåga.

Prova en annan typ av kattsand/strö. Vi rekommenderar 
PETLUX-kattsand för bästa resultat.

Trumman roterar åt 
fel håll. 

Avfallslådan är öppen. Se till att den är helt inskjuten. Se till att trummans klämma 
sitter fast ordentligt.
Öppna inte avfallslådan eller trummans klämma medan 
trumman roterar. 

Tömningsknappen har tryckts in 
av misstag.

Aktivera barnlåset för att förhindra oavsiktlig aktivering av 
funktioner. 

Det finns mycket 
kattsand utanför 
kattlådan. 

Katten gräver ut kattsanden ur 
kattlådan. 

Installera PETLUX V3-utgångsgaller.
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8	 Rengöring och underhåll

8.1	 Rengöra kattlådan

Kattlådan bör rengöras regelbundet för att säkerställa lång livslängd. Rengör trumman helt en gång i 

månaden. Gör så här:

1.	 Ta bort all kattsand från trumman och avfallslådan. Se del 5.2.

2.	 Koppla loss stickkontakten ur vägguttaget.

3.	 Lossa trummans klämma bakom trumman och lyft av trumman från basen.

4.	 Spreja trumman ren med ett milt rengöringsmedel. 

	2 PETLUX rekommenderar PETLUX-rengöringsmedel för kattlådor för optimalt resultat.

	· Rengör inte basen med vatten eller annan vätska. Använd en fuktig trasa. 

	2 Trumman, avfallslådan och silen kan diskas med vatten. Trumman, avfallslådan och silen är 

också avtagbara för enkel rengöring. 

	· Använd inte bensin, terpentin, thinner eller andra organiska lösningsmedel för att rengöra kattlådan. 

Torka basen omedelbart om den blivit våt.

5.	 Låt rengöringsmedlet verka och skölj sedan trumman noga.

6.	 Torka trumman helt torr med en ren, torr trasa.

7.	 Torka av övriga delar med en fuktig trasa och knacka försiktigt ut eventuell kvarvarande kattsand ur 

kattlådan.

88 99

“KLIK”“KLIK”

Sätta trumman på plats

8.	 Placera trumman på basen. 

9.	 Stäng trummans klämma. Se till att trummans klämma stängs ordentligt och inte kan lossna.

10.	 Koppla in kattlådan igen. För att göra detta, följ stegen i del 4 och 5.
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9	 Reservdelar/tillbehör

Del Beskrivning
Power-filter Filter som filtrerar bort lukten från kattlådan.

Steriliseringsspray för luktfilter Automatiskt spraysystem för optimal luktborttagning. Fungerar 
med aktiva bakterier för en steril och luktfri kattlåda.

PETLUX-kattlåderengöring För rengöring av kattlådan.

Avfallspåse – PETBAG V3 Avfallspåse för avfallslådan.

Ingångsinsatser av kartong – V3 Ett mer hållbart alternativ till avfallspåsar.
Används i avfallslådan.

Insats i rostfritt stål – V3 Hållbart alternativ till engångsinsatser i kartong och avfallspåsar. 
Används i avfallslådan.

Matta till kattlådan Placeras framför kattlådan för att samla upp kattsand på vägen ut 
ur kattlådan.

PETLUX V3-utgångsgaller Lätt att montera på kattlådan för att hålla kattsand på insidan av 
trumman. 

Magi ring i olika färger Byt ut ringen på framsidan till en valfri färg. 

PETLUX-kattsand Testad för optimal prestanda, särskilt för PETLUX V3.

10	 Återvinning
Produkten ska slängas på lämplig återvinningscentral. Produkten får inte kastas som 
hushållsavfall. För ytterligare information, kontakta försäljningsstället eller din lokala 
myndighet som ansvarar för avfallshantering.
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NO - Norsk

Forord

Om dette dokumentet

Takk for at du kjøpte PETLUX automatisk kattedo v3. PETLUX er opptatt av ditt kjæledyrs sikkerhet, helse og 

serviceopplevelse. 

Dette dokumentet er en brukerhåndbok og inneholder all informasjon for korrekt, effektiv og sikker bruk 

av PETLUX smart kattedo. Les denne bruksanvisningen grundig før du tar produktet i bruk. Ved å bruke 

dette produktet bekrefter du at du har lest og akseptert sikkerhetsinstruksjonene. Ta godt vare på denne 

brukerhåndboken til fremtidig bruk.

Ansvar

PETLUX påtar seg intet ansvar eller juridisk erstatningsansvar for ulykker eller skader som skyldes feilaktig 

bruk av apparatet. Retten til å tolke eller endre denne erklæringen er forbeholdt vårt selskap.

Symboler som er benyttet i dette dokumentet

6 ADVARSEL! Et signalord som brukes for å indikere en potensielt farlig situasjon som, hvis 
den ikke unngås, kan føre til mindre eller moderat fysisk skade.

OBS! Et signalord som brukes for å indikere handlinger som ikke er relatert til 
fysisk skade.

Indikerer viktig informasjon som ikke er direkte relatert til sikkerhet.

Symboler som er benyttet på produktet

Indikerer at produktet kun skal brukes innendørs.

Indikerer at produktet er dobbeltisolert eller har et ekstra kraftig isolerende hus.

Indikerer at produktet ifølge produsenten oppfyller alle EU-krav til sikkerhet, helse og 
miljøvern.

Indikerer at produktet er beregnet for kildesortering på et egnet innsamlingssted. Ikke kast 
produktet i restavfallet. For mer informasjon, kontakt selgeren eller de lokale myndighetene 
som er ansvarlige for avfallshåndtering.
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1	 Produktinformasjon

1.1	 Tiltenkt bruk

	· Dette produktet er tiltenkt bruk som en automatisk kattedo som rengjør seg selv etter bruk.

	· Dette produktet er kun beregnet som kattedo for katter som er eldre enn 6 måneder og som veier fra 1,5 

til 15 kg.

	· Dette produktet er kun beregnet for innendørs bruk.

	· Dette produktet er beregnet for bruk med forskjellige typer naturlig klumpende kattesand, som tofu, 

kassava, mais, aktive trepellets og andre blandede fyllstoffer.  

PETLUX anbefaler alltid å prøve forskjellige typer for å oppnå best mulig opplevelse og resultat.

	· PETLUX anbefaler å bruke PETLUX kattesand for automatiske kattedoer, som er spesielt utviklet for dette 

formålet.

1.2	 Rimelig forutsigbar utilsiktet bruk

	· Dette produktet er ikke beregnet for bruk med krystallisert silikat, bentonitt, leireformet eller ikke-

klumpdannende kattesand.

	· Dette produktet er ikke beregnet på andre dyr enn katter.

	· Dette produktet er ikke ment som et leketøy.

1.3	 Generelle spesifikasjoner

Dimensjoner (L × B × H) 563 × 510 × 626 mm

Vekt 9 kg

Materiale PE, ABS 

Nettstrømadapter Inngangseffekt: 100–240 V ~ 50/60 Hz - 0,8 A
Utgangseffekt: 12,0 V likestrøm - 2,0 A

Effekt 24 W

Energiforbruk 24 W / Standby 1W

Støynivå 38 dB
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2	 Sikkerhet

2.1	 Sikkerhetsadvarsler og -forskrifter

6 ADVARSEL!
	· Sørg for at du har lest og forstått denne brukerhåndboken før du installerer og tar i bruk kattedoen.

	· Installer og bruk produktet i henhold til brukerhåndboken. Enhver modifisering av produktet og feilaktig 

installasjon kan ha følger for sikkerheten, garantien og at produktet fungerer som det skal.

	· Kvelningsfare. Ikke la barn leke med emballasjematerialene. Oppbevar alltid emballasjematerialene 

utilgjengelig for barn.

	· Fysisk fare for unge katter. Produktet må aldri brukes av katter yngre enn 6 måneder.

	· Fysisk fare for unge katter. Produktet må aldri brukes av katter som er lettere enn 1,5 kg eller tyngre enn 

15 kg.

	· Fysisk fare for drektige katter. Produktet må aldri brukes av drektige katter.

	· For å garantere korrekt funksjon må du sørge for at produktet alltid plasseres på et flatt og fast underlag.

	· Produktet må aldri plasseres mot andre gjenstander eller vegger. Dette kan påvirke veiesensoren.

	· Løft produktet forsiktig, og ikke dra produktet langs gulvet. Løft alltid produktet i håndtakene på siden av 

produktet. 

	· Åpne aldri trommelklemmen og avfallsskuffen når produktet er i bruk eller roterer, for å unngå 

sikkerhetsrisikoer. Under rengjøring kan dette føre til at trommelen roterer tilbake i feil retning, slik at 

kattesanden faller ut av trommelen.

	· Trekk alltid ut strømadapterens støpsel ut av stikkontakten før du åpner trommelklemmen, for å unngå 

utilsiktet aktivering av produktet.

	· Slå av kattedoen og koble den fra strømadapteren før du rengjør den for å unngå at den aktiveres uten at 

du ønsker det. 

	· Bruk kun den originale nettstrømadapteren for å unngå skader på produktet eller sikkerhetsrisikoer.

	· La barn eller personer med psykisk utviklingshemming kun bruke produktet under tilsyn av voksne. 

	· Tørk av underdelen umiddelbart hvis den kommer i kontakt med vann eller andre væsker.

	· Produktet inneholder forskjellige elektroniske komponenter. Senk aldri hele produktet ned i vann eller 

andre væsker.

	· For å unngå ulykker skal reparasjoner kun utføres av fagfolk.
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OBS!
	· Produktet fungerer ikke som det skal uten avfallsskuffen. Fjern aldri avfallsskuffen når produktet er i bruk.

	· Plasser kattedoen på et kjølig, tørt sted innendørs, beskyttet mot direkte sollys, varme og fuktighet.

	· Ikke bruk bensin, white spirit, tynner eller andre organiske løsemidler ved rengjøring av produktet. Slike 

midler vil skade overflaten. 

	· Ikke rengjør underdelen med vann. Bruk en fuktig klut til å rengjøre den.

	· Fyll på tilstrekkelig med kattesand i god tid, opp til linjen som angir maksimal fylling. 

2.2	 Sikkerhetsanordninger

Produktet er utformet med følgende sikkerhetsanordninger: 

	· Vektsensor. Produktet stopper så snart det veies mer enn 1 kg i trommelen. 

	· Bevegelsessensorer. Produktet stopper så snart «linjen» mellom to sensorer brytes.

	· Automatisk stopp ved feilmeldinger. Produktet stopper så snart en av sensorene ikke fungerer som den 

skal, og viser en feilmelding i appen. 

	· Anti-klem. Avstanden mellom sokkelen og trommelen er minimum 1 cm overalt. Hvis det skulle skje at 

katten i et unntakstilfelle kommer i klem, er det derfor alltid rom så den umiddelbart kan komme seg fri 

igjen. 

	· Barnesikring. Produktet er utstyrt med en barnesikring som hindrer barn i å aktivere produktet ved et 

uhell.
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3	 Beskrivelse og funksjon

Produktet består av en trommel som festes til kattedoens underdel ved hjelp av en klemme. Veiesensoren 

er plassert under underdelen. Så snart katten går inn i trommelen, registreres vekten av veiesensoren. 

Trommelen vil da ikke bevege seg. Når katten forlater trommelen, registreres denne vektforskjellen av 

veiesensoren. Hvis automatisk modus er aktivert, vil trommelen begynne å rotere. I denne prosessen skilles 

store klumper kattesand og ren kattesanden fra hverandre ved hjelp av sikten. Store klumper kattesand 

samles deretter opp i avfallsskuffen som er plassert i nederst i underdelen. Avfallsskuffen må være utstyrt med 

en avfallspose eller en innsats av papp eller rustfritt stål, og kan tømmes ved behov.

På baksiden av trommelen er det et lokk der power-filtrene er plassert. Produktet kan styres ved hjelp av 

PETLUXs PETLUX-app.

3.1	 Hoveddeler

2×2×
2

35

36

539

537

538

53q

653w

1 34

EU US

UK AUS

6533

1.	 Avfallspose (70×38 cm)
2.	 Power-filter (2×) 
3.	 Nettstrømadapter
4.	 Trommel
5.	 Trommelklemme
6.	 Sikt

7.	 Bevegelsessensor (4×)
8.	 Underdel
9.	 Kontrollpanel
q	 Håndtak (2×)
w	 Avfallsskuff
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3.2	 Kontrollpanel

Clean Smooth Empty Add Litter

Alert

Network

Child LockAuto/Timer

531 6532 6533

37 38653654

1.	 Alert (varsel)-lampe Indikerer når det oppstår et problem.
2.	 Auto/timer-lampe Angir hvilken modus som er innstilt.
3.	 Child Lock 

(barnesikring)-lampe
Angir om barnesikring er aktivert.

4.	 Network (nettverk)-
knapp

Trykk på knappen for å veksle mellom Automatisk og Manuell modus.

Hold knappen inne i 3 sekunder for å koble til en telefon med PETLUX-appen 
installert.

5.	 Clean (rengjøring)-
knapp

Trykk på knappen én gang for å sile ut sammenklumpet kattesand og 
rengjøre trommelen.

6.	 Smooth (utjevning)-
knapp

Trykk på knappen for å jevne ut kattesanden.

7.	 Empty (tømme)-
knapp

Trykk på knappen for å tømme kattedoen helt.

8.	 Add litter (tilsett 
kattesand)-knapp

Trykk på knappen for å legge til kattesand.

Hold knappen inne i 3 sekunder for å slå barnesikringen på eller av.
Barnesikringslampen lyser når barnesikringen er på.
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3.2.1	 Varsel- og moduslamper

Statuslampe Pipetone Status/handling

Alert (varsel)-
lampe

Blinker - Katt oppdaget.

Blinker 3× kort Avfallsskuffen er fjernet eller ikke satt 
ordentlig på plass.

Trommelklemmen er ikke ordentlig lukket. 

Blinker 3× konstant Trommelen er fjernet eller ikke satt ordentlig 
på plass.

Et fremmedlegeme er oppdaget i trommelen.

Modus Statuslampe Status/handling

Auto/timer-
lampe

Automatisk 
modus 

Konstant grønt Daglig modus, kattedoen rengjøres 
automatisk.

Manuell modus Blinker grønt Kattedoen må rengjøres manuelt: Trykk 
på rengjøringsknappen for å rengjøre 
kattedoen.

Tidsmodus Konstant blått Flere tider kan stilles inn for automatisk 
rengjøring av kattedoen.

Ikke forstyrr-
modus

Blinker sakte blått Kattedoen rengjøres ikke automatisk innen 
den innstilte tiden.

Child Lock 
(barnesikring)-
lampe

Barnesikring 
aktiv

Konstant grønt Knappene på kattedoen er ikke aktive, det 
er kun funksjonene i appen som fungerer. 

Barnesikring 
ikke aktiv

Konstant av Knappene på kattedoen er aktive og 
funksjonene i appen fungerer. 

4	 Installasjon

1	 Installasjon: 
1.	 Ta delene ut av emballasjen.
6 ADVARSEL!
Kvelningsfare. La aldri barn leke med emballasjematerialet. Oppbevar emballasjematerialet utilgjengelig 

for barn.

2.	 Fjern det medfølgende tilbehøret fra avfallsskuffen.

3.	 Sørg for at produktets fire føtter er godt plassert på et flatt, hardt underlag.

4.	 Legg avfallsposen, innsatsen av rustfritt stål eller papp i avfallsskuffen, og lukk avfallsskuffen.

	2 Avfallsskuffen kan brukes i kombinasjon med avfallsposer og innsatser av rustfritt stål eller papp. 

Se Reservedeler/tilbehør.
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2	 Sett kattedoen på et egnet sted: 
1.	 Sett kattedoen på et flatt underlag. Sørg for at det ikke ligger noen gjenstander under kattedoen.

2.	 Plasser kattedoen i nærheten av kilden til WiFi-signalet.

2×2×

1

22

33

Sette inn power-filtrene

3	 Sett inn power-filtrene: 
1.	 Løsne filterdekselet på baksiden av trommelen, og trekk dekselet mot deg.

2.	 Snu filterdekselet.

3.	 Sett inn de to power-filtrene bak strikken.

	2 Hvis strikken ikke klemmer tilstrekkelig, kan du knytte en ekstra knute i den så den blir strammere. 

4.	 Sett filterdekselet med power-filtrene tilbake på plass, og stram til filterdekselet med klokken. Når du 

gjør dette, må du passe på at hakkene på filterdekselet faller nøyaktig over de utstikkende delene av 

trommelen.
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5	 Bruk

5.1	 Tilkobling og oppstart

1	 Utfør en automatisk selvtest: 
	2 Den automatiske selvtesten tar ca. 15 sekunder. I løpet av denne tiden må du sørge for at ingen 

katt går inn i kattedoen, at det ikke legges ekstra vekt i kattedoen, og at kattedoen ikke flyttes. 

dette for å unngå funksjonsfeil. 

1.	 Kontroller at trommelklemmen er ordentlig lukket.

2.	 Koble adapteren til kattedoen.

3.	 Sett støpselet i en stikkontakt. 

Den automatiske selvtesten kan nå starte automatisk. Under selvtesten roterer trommelen en hel runde. 

Selvtesten varer bare 15 sekunder. Når selvtesten er ferdig, er katttedoen klar til bruk.

5.2	 Bruk

1 cm

Tilsette kattesand

2	 Tilsett kattesanden: 
1.	 Kontroller at avfallsposen eller innsatsen er satt riktig inn og at avfallsskuffen er helt lukket.

2.	 Tilsett kattesanden direkte i trommelen til nivået er ca. 1 cm under sikten. Sørg for at det alltid er nok 

kattesand i kattedoen, men fyll aldri over sikten.

	2 Anbefalt mengde: Tofu-kattesand 2,5 kg, blandet kattesand 2,8 kg, leire eller mineralsk 

kattesand maks. 3,5 kg 
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	2 Unngå kattesand med en diameter større enn 3 mm og en lengde på mer enn 12 mm for å unngå 

unødvendig tap av kattesand. 

	2 PETLUX anbefaler å bruke PETLUX automatisk kattesand.

3.	 Trykk på Tilsett-knappen.

4.	 Trykk deretter på Utjevning-knappen. 

	2 Trykk alltid på Tilsett-knappen eller Utjevning-knappen etter at du har fylt på kattesanden. Hvis 

ikke, vil kattedoen ikke kunne brukes i opptil 15 minutter etter påfylling. Etter 15 minutter utjevnes 

sanden i kattedoen automatisk, og deretter kan den tas i bruk igjen. 

3	 Jevne ut kattesanden: 
Ny kattesand må alltid jevnes ut for at vektsensoren skal fungere korrekt. 

1.	 Trykk på utjevningsknappen for å jevne ut kattesanden.

	2 Kattedoen jevner automatisk ut kattesanden etter 10 minutter.

4	 Tømme kattedoen fullstendig:

6533

2

Fullstendig tømming av kattedoen

1.	 Sørg for at avfallsposen eller innsatsen i avfallsskuffen er helt tom. 

2.	 Trykk på tømmeknappen for å tømme kattedoen helt.Trommelen vil nå rotere og tømme innholdet.

3.	 Åpne avfallsskuffen og tøm innsatsen, eller bytt avfallsposen.

	2 Tøm avfallsskuffen i tide for å unngå søl.

	2 For å forbedre opplevelsen vil vi jevnlig oppgradere produktet. Dette betyr at enkelte funksjoner 

kan avvike fra det som er beskrevet i denne brukerhåndboken. Hvis du har spørsmål, kan du 

kontakte kundeservice (se siste side for kontaktinformasjon).
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6	 Bruk av PETLUX-appen 

Kattedoen kan styres ved hjelp av PETLUX' PETLUX-app.

Installere PETLUX-appen

1.	 Last ned PETLUX-appen fra app store.

2.	 Opprett en brukerkonto:

a.	 Åpne PETLUX-appen og trykk på Register (registrer) nederst.

b.	 Skriv inn e-postadressen din og opprett et passord.

c.	 Trykk på Get code (hent kode).

d.	 Gå til e-posten din (innboks eller søppelpost/spam) og skriv inn koden du har mottatt på e-post i 

PETLUX-appen.

e.	 Godta vilkårene. 

f.	 Trykk på Register (registrer) nederst.

g.	 Logg inn med opplysningene du nettopp brukte. 

Koble kattedoen til PETLUX-appen 

1.	 Slå på Bluetooth® på telefonen.

2.	 Koble telefonen til et 2,4 GHz WiFi-nettverk. 

5 GHz-nettverk støttes ikke. Kontakt internettleverandøren hvis ruteren din ikke sender 2,4 GHz.

3.	 Trykk og hold nettverksknappen på kattedoen inne i 3 sekunder.

Indikatorlampen under nettverksknappen blinker, og du hører et enkelt pip. Kattedoen går nå i 

tilkoblingsmodus.

4.	 Trykk på +-ikonet øverst til høyre. 

5.	 Trykk på PETLUX V3 som dukker opp i appen.

6.	 Skriv inn nettverksopplysningene dine, og følg trinnene i PETLUX-appen for å legge til kattedoen.

7.	 Hvis indikatorlampen under nettverksknappen lyser konstant, er enheten tilkoblet.

Lyktes det ikke å opprette forbindelse? Trykk på nettverksknappen og hold den inne til lyset slukker. 

Trykk deretter på nettverksknappen og hold den inne i 3–5 sekunder til du hører et pipesignal. Trykk deretter 

på +-ikonet øverst i høyre hjørne i PETLUX-appen, og følg trinnene i PETLUX-appen. 
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Trinnene du må følge i PETLUX-appen

	2 Skjermbildene ovenfor kan avvike fra virkeligheten. 
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7	 Feilsøking

Problem Mulig årsak Løsning

Kattedoen fungerer ikke 
som den skal.

Bevegelsessensoren er skitten. Blås ren sensoren eller tørk forsiktig av den med en 
bomullspinne.

Avfallsskuffen sitter ikke ordentlig 
på plass i produktet.

Sørg for at avfallsskuffen er skjøvet helt på plass.

Kattedoen står ikke på et flatt 
underlag.

Sett den på et flatt underlag.

En gjenstand forstyrrer 
bevegelsessensorene.

Sjekk bevegelsessensorene. Fjern eventuelle gjenstander 
mellom bevegelsessensorene.

Produktet har blitt flyttet. Produktet må kalibreres på nytt:
1.	 Fjern adapteren fra produktet.
2.	 Slå produktet på igjen.

Vekt er lagt til trommelen.

Den fysiske begrenseren 
beskytter maskinen mot 
driftsstans.

Skittent kattesand 
havner ikke i 
avfallsskuffen. 

Avfallsskuffen er full. Tøm avfallsskuffen i god tid før den er helt full.

Kattesanden som brukes er for 
liten og passerer gjennom sikten.

Bruk en annen kattesand. 

Kattedoen roterer ikke 
lenger.

Trommelklemmen er ikke lukket 
ordentlig.

Fjern adapteren fra produktet. Kontroller at 
trommelklemmen sitter godt. Fest trommelen igjen og klem 
den fast med trommelklemmen. Slå produktet på igjen.

Maskinen er ute av 
drift.

Det har oppstått en feil 	· Kontroller at avfallsskuffen er riktig plassert. Sett den inn 
igjen for å være sikker.

	· Se etter fremmedlegemer i kattedoen.
	· Sjekk om trommelen har satt seg fast på grunn av for 

tungt kattesand.

Trommelen roterer ikke 
etter at katten har gått 
ut av trommelen.

Feil veiedata. 1.	 Kontroller at kattedoens fire føtter står på et stabilt, flatt 
underlag. 

2.	 Fjern adapteren fra produktet.
3.	 Slå produktet på igjen.
Hvis dette ikke fungerer, må du kontakte PETLUX for å få 
instruksjoner om hvordan du kalibrerer kattedoen. 

Kattesand fester seg til 
innerveggen.

Kattesanden har feil egenskaper 
eller dårlig absorpsjon.

Prøv en annen type kattesand. Vi anbefaler PETLUX 
kattesand for best resultat.

Trommelen roterer 
feil vei. 

Avfallsskuffen har blitt åpnet. Sørg for at avfallsskuffen er helt lukket. Sørg for at 
trommelklemmen sitter godt fast.
Ikke åpne avfallsskuffen og trommelklemmen mens 
trommelen roterer. 

Tømmeknappen ble trykket inn 
ved en feiltakelse.

Aktiver barnesikringen mot utilsiktet aktivering av funksjoner. 

Det ligger mye 
kattesand utenfor 
kattedoen. 

Katten graver kattesanden ut av 
kattedoen. 

Monter PETLUX V3 utgangsgitter
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8	 Rengjøring og vedlikehold

8.1	 Rengjøring av kattedoen

Kattedoen bør rengjøres med jevne mellomrom for å sikre at den varer lenge. Rengjør trommelen helt én 

gang i måneden. Gjør dette på følgende måte:

1.	 Fjern alt kattesand fra trommelen og avfallsskuffen. Se kapittel 5.2

2.	 Trekk støpselet ut av stikkontakten.

3.	 Løsne trommelklemmen bak trommelen, og fjern trommelen fra underdelen.

4.	 Spray trommelen godt med et mildt rengjøringsmiddel. 

	2 PETLUX anbefaler at du bruker PETLUX rengjøringsmiddel for kattedoer for optimalt resultat.

	· Ikke rengjør underdelen med vann eller væsker. Bruk en fuktig klut. 

	2 Trommelen, avfallsskuffen og sikten kan imidlertid vaskes med vann. Trommelen, avfallsskuffen 

og sikten er også avtakbare for enkel rengjøring. 

	· Ikke bruk bensin, terpentin, tynner eller andre organiske løsemidler til å rengjøre produktet. Tørk 

alltid av underdelen umiddelbart hvis den blir våt.

5.	 La middelet trekke inn, og skyll deretter trommelen helt.

6.	 Tørk trommelen helt med en ren, tørr klut.

7.	 Tørk av kattedoens andre deler med en fuktig klut, og bank forsiktig ut eventuelle rester av kattesand.

88 99

“KLIK”“KLIK”

Sette inn trommelen (på nytt)

8.	 Sett trommelen tilbake på underdelen. 

9.	 Lukk trommelklemmen. Pass på at trommelklemmen slutter tett og ikke løsner når du gjør dette.

10.	 Slå på produktet igjen. Dette gjør du ved å følge trinnene i avsnitt 4 og 5.
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9	 Reservedeler/tilbehør.

Del Beskrivelse
Power-filtre Filtre som filtrerer lukt fra kattesandkassen.

Luktfilter-steriliseringsspray Automatisk sprayesystem for optimal luktfjerning. Fungerer med 
aktive bakterier for en steril og luktfri søppelkasse.

PETLUX rengjøringsmiddel for 
kattedoer

Til rengjøring av kattedoen.

Avfallspose - PETBAG V3 Avfallspose som brukes i avfallsskuffen.

Engangsinnsats av papir - V3 Et mer bærekraftig alternativ til avfallsposene.
Brukes i avfallsskuffen.

Innsats i rustfritt stål - V3 Bærekraftig alternativ til engangsinnsatsene av papir og 
avfallsposene. Brukes i avfallsskuffen.

Utgangsmatte - Kattedomatte Kan plasseres foran kattedoen for å fange opp kattesand som 
søles når katten forlater kattedoen.

PETLUX V3 Utgangsgitter Lett å montere på kattedoen for å holde kattesand inne i 
trommelen. 

Farget magi ring Bytt ut ringen foran med en farge etter eget ønske. 

PETLUX kattesand Testet for optimal ytelse, spesielt for PETLUX V3.

10	 Kassering
Produktet er beregnet for kildesortering på et egnet innsamlingssted. Ikke kast produktet 
i restavfallet. For mer informasjon, kontakt selgeren eller de lokale myndighetene som er 
ansvarlige for avfallshåndtering.
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FI - Suomalainen

Johdanto

Tietoa tästä asiakirjasta

Kiitos, että olet hankkinut PETLUXin automaattisen kissanhiekkalaatikko v3:n. PETLUX on sitoutunut 

parantamaan lemmikkieläimesi turvallisuutta, terveyttä ja käyttökokemusta tuotteestamme. 

Tämä asiakirja on käyttöopas, joka sisältää kaikki tiedot PETLUXin älykkään kissanhiekkalaatikon oikeaa, 

tehokasta ja turvallista käyttöä varten. Lue käyttöohje huolellisesti ennen tuotteen käyttöä. Kun aloitat 

tuotteen käytön, vahvistat samalla, että olet tutustunut kaikkiin turvallisuusohjeisiin ja hyväksynyt ne. Säilytä 

käyttöohje myöhempää käyttöä varten.

Vastuu

PETLUX ei ole vastuussa tai lakisääteisesti korvausvelvollinen onnettomuuksista tai vahingoista, jotka 

aiheutuvat laitteen väärästä käytöstä. Yrityksemme pidättää itselleen oikeuden tulkita tai muuttaa tätä 

lausuntoa.

Asiakirjassa käytetyt symbolit

6 VAROITUS! Ilmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen, joka voi johtaa lievään tai 
keskivaikeaan loukkaantumiseen, jos tilannetta ei vältetä.

HUOMAA Osoittaa toimet, joihin ei liity fyysisen vamman vaaraa.

Tärkeää tietoa, joka ei liity suoraan turvallisuuteen.

Tuotteessa käytetyt symbolit

Osoittaa, että tuotetta saa käyttää vain sisätiloissa.

Osoittaa, että tuote on suojaeristetty tai siinä on erityisen vahva suojakotelo.

Osoittaa, että valmistajan mukaan tuote täyttää kaikki turvallisuutta, terveyttä ja 
ympäristönsuojelua koskevat EU:n vaatimukset.

Osoittaa, että tuote kuuluu erilliskeräykseen ja sille määrättyyn keräyspisteeseen. Tuotetta 
ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana. Lisätietoja saat jälleenmyyjältä tai jätehuollosta 
vastaavalta paikalliselta viranomaiselta.
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1	 Tuotetiedot

1.1	 Käyttötarkoitus

	· Tämä tuote on tarkoitettu automaattiseksi kissanhiekkalaatikoksi, joka puhdistaa itsensä käytön jälkeen.

	· Tuote on tarkoitettu vain yli 6 kuukauden ikäisten, 1,5–15 kg painavien kissojen kissanhiekkalaatikoksi.

	· Tuote on tarkoitettu käyttöön vain sisätiloissa.

	· Tämä tuote on tarkoitettu käytettäväksi erilaisilla luonnollisesti paakkuuntuvilla kissanhiekalla, kuten tofu, 

maniokki, maissi, aktiivihiilipelletit ja muut sekoitetut hiekkatyypit. PETLUX suosittelee aina kokeilemaan 

erilaisia tyyppejä parhaan kokemuksen ja tuloksen saamiseksi.

	· PETLUX suosittelee käyttämään erityisesti tähän tarkoitukseen suunniteltua PETLUX-automaatin 

kissanhiekkaa.

1.2	 Kohtuudella ennakoitavissa oleva tuotteen väärinkäyttö

	· Tätä tuotetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi kiteisen silikaatin, bentoniitin, savimaisen tai 

paakkuuntumattoman kissanhiekan kanssa.

	· Tuotetta ei ole tarkoitettu muille eläimille kuin kissoille.

	· Tuotetta ei ole tarkoitettu leluksi.

1.3	 Tekniset tiedot

Mitat (P × L × K) 563 × 510 × 626 mm

Paino 9 kg

Materiaali PE- ja ABS-muovi 

Virtajohto Tulo: 100–240 V ~ 50/60 Hz – 0,8 A
Lähtö: 12,0 V DC – 2,0 A

Teho 24 W

Virrankulutus 24 W / valmiustila 1 W

Melutaso 38 dB
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2	 Turvallisuus

2.1	 Varoitukset ja turvallisuusmääräykset

6 VAROITUS!
	· Varmista, että olet lukenut ja ymmärtänyt nämä käyttöohjeet, ennen kuin asennat kissanhiekkalaatikon ja 

otat sen käyttöön.

	· Asenna ja käytä tuotetta tarkasti käyttöohjetta noudattaen. Tuotteen muuttaminen ja virheellinen asennus 

voivat vaikuttaa tuotteen turvallisuuteen, takuuseen ja oikeaan toimintaan.

	· Tukehtumisvaara. Älä anna lasten leikkiä pakkausmateriaalilla. Pidä pakkausmateriaali aina poissa lasten 

ulottuvilta.

	· Fyysinen vaara nuorille kissoille. Tuotetta eivät saa koskaan käyttää alle 6 kuukauden ikäiset kissat.

	· Fyysinen vaara nuorille kissoille. Tuotetta eivät saa koskaan käyttää kissat, jotka painavat alle 1,5 kg tai 

yli 15 kg.

	· Fyysinen vaara tiineille kissoille. Tuotetta eivät saa koskaan käyttää tiineet kissat.

	· Sijoita tuote aina tasaiselle ja tukevalle pinnalle varmistaaksesi sen oikean toiminnan.

	· Älä koskaan aseta tuotetta muita esineitä tai seiniä vasten. Tämä voi vaikuttaa punnitusanturiin.

	· Nosta tuotetta varovasti – älä vedä sitä. Nosta tuotetta aina sen sivulla olevista kahvoista. 

	· Älä koskaan avaa rummun kiinnitintä ja jätesäiliötä tuotteen ollessa käytössä tai sen pyöriessä, jotta 

vältät siihen liittyvät turvallisuusriskit. Puhdistuksen aikana tämä voi aiheuttaa sen, että rumpu pyörii 

takaisinpäin väärään suuntaan, jolloin kissanhiekkaa putoaa rummusta.

	· Irrota aina virtajohto pistorasiasta ennen rummun kiinnittimen avaamista, jotta vältät tuotteen tahattoman 

aktivoitumisen.

	· Kytke tuote pois päältä ja irrota se virtalähteestä ennen puhdistamista, jotta vältät tuotteen tahattoman 

aktivoitumisen. 

	· Käytä vain alkuperäistä virtajohtoa tuotteen vaurioitumisen tai turvallisuusriskien välttämiseksi.

	· Lapset ja kehitysvammaiset henkilöt saavat käyttää tuotetta vain valvotusti. 

	· Kuivaa alusta välittömästi, jos se joutuu kosketuksiin veden tai muiden nesteiden kanssa.

	· Tuote sisältää erilaisia elektronisia komponentteja. Älä koskaan upota tuotetta kokonaan veteen tai 

muihin nesteisiin.

	· Korjaukset saa tehdä vain ammattilainen onnettomuuksien välttämiseksi.
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HUOMAA
	· Tuote ei toimi kunnolla ilman jätesäiliötä. Älä koskaan irrota jätesäiliötä, kun tuote on käytössä.

	· Sijoita laite sisätiloihin viileään, kuivaan paikkaan, jossa se ei altistu suoralle auringonvalolle, 

kuumuudelle ja kosteudelle.

	· Älä käytä tuotteen puhdistamiseen bensiiniä, tärpättiä, ohenteita tai muita orgaanisia liuotteita, jotta sen 

pinta ei vahingoitu. 

	· Älä puhdista alustaa vedellä. Käytä alustan puhdistamiseen kosteaa liinaa.

	· Täytä tuote ajoissa riittävällä määrällä kissanhiekkaa ja enintään merkkiviivaan asti. 

2.2	 Turvatoimet

Tuotteen suunnittelussa on otettu huomioon seuraavat turvatoimet: 

	· Punnitusanturi: Tuote lakkaa toimimasta heti, kun rummussa on yli 1 kg painoa. 

	· Liiketunnistin: Tuote lakkaa toimimasta heti, kun kahden anturin välinen ”linja” katkeaa.

	· Automaattinen pysäytys vikatilanteissa: Tuote lakkaa toimimasta heti, kun jokin antureista ei toimi 

oikein, ja näyttää virheilmoituksen sovelluksessa. 

	· Kiinnijuuttumisen esto: Alustan ja rummun välinen etäisyys on kaikkialla vähintään 1 cm. Siinä 

poikkeustapauksessa, että kiinnijuuttuminen tapahtuu, tila riittää osien välittömään vapauttamiseen. 

	· Lapsilukko: Tuote on varustettu lapsilukolla, joka estää lapsia kytkemästä tuotetta vahingossa päälle.
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3	 Tuotteen kuvaus ja toiminta

Tuote koostuu rummusta, joka kiinnitetään kissanhiekkalaatikon alustaan kiinnittimellä. Alustan alaosassa 

on punnitusanturi. Heti kun kissa astuu rummun sisään, punnitusanturi havaitsee kissan painon ja rumpu 

lopettaa pyörimisen. Kun kissa poistuu rummusta, punnitusanturi havaitsee painoeron. Kun automaattinen 

tila on käytössä, rumpu alkaa taas pyöriä. Suuret kissanhiekkapaakut ja puhtaat kissanhiekat erottuvat silloin 

toisistaan siivilän avulla. Tämän jälkeen suuret kissanhiekkapaakut päätyvät alustan alaosassa olevaan 

jätesäiliöön. Jätesäiliö on varustettava roskapussilla tai pahvista tai ruostumattomasta teräksestä valmistetulla 

jäteastialla, joka voidaan tyhjentää tarvittaessa.

Rummun takaosassa on kansi, johon asetetaan tehosuodattimet. Tuotetta voidaan ohjata PETLUXin PETLUX 

-sovelluksella.

3.1	 Tuotteen osat

2×2×
2

35

36

539

537

538

53q

653w

1 34

EU US

UK AUS

6533

1.	 Roskapussi (70 × 38 cm)
2.	 Tehosuodatin (2 kpl) 
3.	 Virtajohto
4.	 Rumpu
5.	 Rummun kiinnitin
6.	 Siivilä

7.	 Liiketunnistin (4 kpl)
8.	 Alusta
9.	 Ohjauspaneeli
q	 Kahva (2 kpl)
w	 Jätesäiliö
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3.2	 Ohjauspaneeli

Clean Smooth Empty Add Litter

Alert

Network

Child LockAuto/Timer

531 6532 6533

37 38653654

1.	 ”Alert”-merkkivalo Ilmoittaa ongelmasta.
2.	 Auto/Timer-

merkkivalo
Ilmoittaa asetetun tilan.

3.	 ”Child Lock”-
merkkivalo 
(lapsilukon 
merkkivalo)

Ilmoittaa, onko lapsilukko käytössä.

4.	 ”Network”-painike 
(verkkoyhteyspainike)

Paina painiketta vaihtaaksesi tilaa automaattisen ja manuaalisen välillä.

Pidä painiketta painettuna 3 sekunnin ajan muodostaaksesi yhteyden 
puhelimeen, johon on asennettu PETLUX -sovellus.

5.	 ”Clean”-painike 
(puhdistuspainike)

Paina painiketta kerran siivilöidäksesi paakkuuntuneen kissanhiekan ja 
puhdistaaksesi rummun.

6.	 ”Smooth”-painike 
(tasauspainike)

Paina painiketta kissanhiekan tasaamiseksi.

7.	 ”Empty”-painike 
(tyhjennyspainike)

Paina painiketta tyhjentääksesi kissanhiekkalaatikon kokonaan.

8.	 ”Add Litter”-painike 
(lisäyspainike)

Paina painiketta lisätäksesi kissanhiekkaa.

Pidä painiketta alas painettuna 3 sekunnin ajan lapsilukon kytkemiseksi 
päälle tai pois päältä.
Lapsilukon merkkivalo palaa, kun lapsilukko on päällä.
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3.2.1	 Merkkivalot ja tilanäytön valot

Tilanäytön 
valo

Äänimerkki Tila/toiminto

”Alert”-
merkkivalo

Vilkkuu - Kissan havaitseminen.

Vilkkuu 3 × lyhyesti Jätesäiliö on poistettu tai sitä ei ole asetettu 
oikein paikalleen.

Rummun kiinnitin ei ole kunnolla kiinni. 

Vilkkuu 3 × tasaisesti Rumpu on poistettu tai sitä ei ole asetettu 
oikein paikalleen.

Rummussa on havaittu vieras esine.

Tila Tilanäytön valo Tila/toiminto

Auto/Timer-
merkkivalo

Automaattinen 
tila 

Jatkuva vihreä Päivittäinen tila, kissanhiekkalaatikko 
puhdistetaan automaattisesti.

Manuaalinen 
tila

Vilkkuva vihreä Kissanhiekkalaatikko on puhdistettava 
manuaalisesti: paina puhdistuspainiketta 
kissanhiekkalaatikon puhdistamiseksi.

Aikatila Jatkuva sininen Kissanhiekkalaatikon automaattiseen 
puhdistukseen voidaan asettaa useita aikoja.

Älä häiritse -tila Hitaasti vilkkuva 
sininen

Kissanhiekkalaatikkoa ei puhdisteta 
automaattisesti asetetun ajan kuluessa.

Lapsilukon 
merkkivalo

Lapsilukko 
päällä

Jatkuva vihreä Kissanhiekkalaatikon painikkeet eivät ole 
aktiivisia, vain sovelluksen toiminnot toimivat. 

Lapsilukko ei ole 
päällä

Jatkuvasti pois 
päältä

Kissanhiekkalaatikon painikkeet ovat 
aktiivisia, ja sovelluksen toiminnot toimivat. 

4	 Asennus

1	 Asennus: 
1.	 Ota osat pois pakkauksesta.
6 VAROITUS!
Tukehtumisvaara. Älä koskaan anna lasten leikkiä pakkausmateriaalilla. Pidä pakkausmateriaali lasten 

ulottumattomissa.

2.	 Poista mukana toimitetut tarvikkeet jätesäiliöstä.

3.	 Tarkista, että tuotteen neljä jalkaa ovat tukevasti tasaisella, kovalla pinnalla.

4.	 Aseta roskapussi, ruostumattomasta teräksestä valmistettu jäteastia tai pahvinen insertti jätesäiliöön ja 

sulje se.

	2 Jätesäiliössä voidaan käyttää roskapusseja, ruostumattomasta teräksestä valmistettua jäteastiaa 

tai pahvista inserttiä. Katso kohta Varaosat/lisävarusteet.

2	 Sijoita kissanhiekkalaatikko sopivaan paikkaan: 
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1.	 Sijoita kissanhiekkalaatikko tasaiselle pinnalle. Varmista, ettei kissanhiekkalaatikon alla ole esineitä.

2.	 Sijoita kissanhiekkalaatikko lähelle Wi-Fi-signaalin lähdettä.

2×2×

1

22

33

Tehosuodattimien asettaminen paikalleen

3	 Aseta tehosuodattimet paikalleen: 
1.	 Löysää rummun takaosassa olevaa suodattimen kansi ja vedä sitä itseäsi kohti.

2.	 Käännä suodattimen kansi ympäri.

3.	 Aseta molemmat (2 kpl) tehosuodattimet kuminauhan taakse.

	2 Jos kuminauha ei ole tarpeeksi kireä, tee ylimääräinen solmu kuminauhaan sen tiukentamiseksi. 

4.	 Aseta suodattimen kansi takaisin paikalleen (tehosuodattimien kanssa) ja kiristä suodattimen kansi 

myötäpäivään. Varmista samalla, että suodatinkannen lovet osuvat täsmälleen rummun ulokkeisiin.
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5	 Käyttö

5.1	 Päälle kytkeminen ja käynnistäminen

1	 Suorita automaattinen toimintatesti: 
	2 Automaattinen toimintatestaus kestää noin 15 sekuntia. Varmista toimintahäiriöiden välttämiseksi, 

ettei kissa mene sillä aikaa kissanhiekkalaatikkoon sisään ja ettei kissanhiekkalaatikkoon lisätä 

ylimääräistä painoa eikä kissanhiekkalaatikkoa siirretä. 

1.	 Tarkista, että rummun kiinnitin on kunnolla kiinni.

2.	 Kiinnitä virtajohto kissanhiekkalaatikkoon.

3.	 Kytke virtajohto pistorasiaan. 

Automaattinen toimintatestaus voi nyt käynnistyä. Toimintatestauksen aikana rumpu pyörii kerran 

kokonaan ympäri. Testi kestää vain 15 sekuntia. Testin suorittamisen jälkeen kissanhiekkalaatikko on 

käyttövalmis.

5.2	 Käyttö

1 cm

Kissanhiekan lisääminen

2	 Lisää kissanhiekkaa: 
1.	 Tarkista, että roskapussi tai jäteastia on asetettu oikein ja että jätesäiliö on suljettu kokonaan.

2.	 Lisää kissanhiekkaa suoraan rumpuun ja jätä noin 1 cm:n etäisyys siivilän alle. Varmista, että 

kissanhiekkaa on aina riittävästi, mutta älä koskaan täytä sitä siivilän yli.

	2 Suositeltu määrä: Tofu-kissanhiekka 2,5 kg, kissanhiekkasekoitus 2,8 kg, savi- tai 

mineraalikissanhiekka enintään 3,5 kg. 
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	2 Vältä käyttämästä kissanhiekkaa, jossa kappaleiden halkaisija on yli 3 mm ja pituus yli 12 mm, 

jottei synny turhaa jätettä. 

	2 PETLUX suosittelee PETLUX-automaatin kissanhiekan käyttöä.

3.	 Paina ”Lisää”-painiketta.

4.	 Paina sitten ”Tasaa”-painiketta. 

	2 Paina aina joko ”Lisää” tai ”Tasaa” kissanhiekan täyttämisen jälkeen. Jos sitä ei tehdä, 

kissanhiekkalaatikko ei ole käytössä 15 minuutin ajan täyttämisen jälkeen. Kissanhiekkalaatikko 

tasaa hiekan automaattisesti 15 minuutin kuluttua, minkä jälkeen se voidaan ottaa taas käyttöön. 

3	 Tasaa kissanhiekka: 
Uusi kissanhiekka on aina tasattava, jotta punnitusanturi toimii oikein. 

1.	 Paina tasauspainiketta kissanhiekan tasaamiseksi.

	2 Kissanhiekkalaatikko tasaa kissanhiekan automaattisesti 10 minuutin kuluttua.

4	 Kissanhiekkalaatikon tyhjentäminen kokonaan:

6533

2

Kissanhiekkalaatikon tyhjentäminen kokonaan

1.	 Varmista, että jätesäiliössä oleva roskapussi tai jäteastia on kokonaan tyhjä. 

2.	 Paina ”Tyhjennä”-painiketta tyhjentääksesi kissanhiekkalaatikon. 

Rumpu alkaa pyöriä ja tyhjentää sisällön.

3.	 Avaa jätesäiliö ja tyhjennä jäteastia tai vaihda roskapussi.

	2 Tyhjennä jätesäiliö hyvissä ajoin kissanhiekan leviämisen välttämiseksi.

	2 Päivitämme tuotetta säännöllisesti sen käytettävyyden parantamiseksi. Tämä tarkoittaa, että 

jotkin toiminnot saattavat poiketa tässä käyttöohjeessa kuvatuista toiminnoista. Jos sinulla on 

kysyttävää, ota yhteyttä asiakaspalveluun (yhteystiedot viimeisellä sivulla).
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6	 PETLUX-sovelluksen käyttäminen 

Kissanhiekkalaatikkoa voidaan ohjata PETLUXin PETLUX -sovelluksella.

PETLUX -sovelluksen asentaminen

1.	 Lataa PETLUX -sovellus sovelluskaupasta.

2.	 Luo käyttäjätili:

a.	 Avaa PETLUX -sovellus ja paina sivun alareunasta Register-painiketta rekisteröityäksesi sovelluksen 

käyttäjäksi.

b.	 Anna sähköpostiosoitteesi ja luo salasana.

c.	 Napauta kohtaa Get Code.

d.	 Tarkista sähköpostisi (saapuneet sähköpostit tai roskapostit) ja syötä vastaanottamasi koodi PETLUX 

-sovellukseen.

e.	 Hyväksy käyttöehdot. 

f.	 Paina Register-painiketta (rekisteröidy) sivun alareunassa.

g.	 Kirjaudu sisään juuri luomillasi tiedoilla. 

Kissanhiekkalaatikon yhdistäminen PETLUX -sovellukseen 

1.	 Kytke Bluetooth® päälle puhelimessa.

2.	 Yhdistä puhelimesi 2,4 GHz:n Wi-Fi-verkkoon. 

5 GHz:n verkkoja ei tueta. Ota yhteyttä verkkoyhteyden palveluntarjoajaan, jos reitittimesi ei lähetä 2,4 

GHz:n taajuutta.

3.	 Pidä kissanhiekkalaatikon verkkoyhteyspainiketta alas painettuna 3 sekunnin ajan.

Verkkoyhteyspainikkeen alla oleva merkkivalo vilkkuu, ja kuulet äänimerkin (yksi piipahdus). Laite siirtyy nyt 

yhteystilaan.

4.	 Paina oikeassa yläkulmassa olevaa ”+”-kuvaketta. 

5.	 Valitse sovelluksesta PETLUX V3.

6.	 Syötä verkkotietosi ja seuraa PETLUX -sovelluksen ohjeita laitteen lisäämiseksi.

7.	 Jos verkkopainikkeen alla oleva merkkivalo palaa jatkuvasti, laitteen yhdistäminen onnistui.

Epäonnistuiko yhteyden muodostaminen? Pidä verkkoyhteyspainiketta painettuna, kunnes merkkivalo 

sammuu. Pidä sitten verkkoyhteyspainiketta painettuna 3–5 sekuntia, kunnes kuulet äänimerkin. Paina sitten 

PETLUX -sovelluksen oikeassa yläkulmassa olevaa ”+”-kuvaketta ja noudata sovelluksen ohjeita. 
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Vaiheet PETLUX -sovelluksessa

	2 Yllä olevat kuvakaappaukset saattavat poiketa todellisuudesta. 
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7	 Ongelmien ratkaiseminen

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Kissanhiekkalaatikko ei 
toimi kunnolla.

Liiketunnistin on likainen. Puhalla anturi puhtaaksi tai pyyhi varovasti pumpulipuikolla.

Jätesäiliö ei ole kunnolla 
paikallaan.

Varmista, että jätesäiliö on työnnetty kokonaan sisään.

Tuote ei ole tasaisella pinnalla. Aseta tuote tasaiselle pinnalle.

Jokin esine häiritsee 
liiketunnistimia.

Tarkista liiketunnistimet. Poista liiketunnistimien välissä 
mahdollisesti olevat esineet.

Tuotetta on siirretty. Tuote on kalibroitava uudelleen:
1.	 Irrota virtajohto tuotteesta.
2.	 Käynnistä tuote uudelleen.

Rumpuun on lisätty painoa.

Fyysinen rajoitin suojaa konetta 
toiminnan pysähtymiseltä.

Likainen kissanhiekka ei 
päädy jätesäiliöön. 

Jätesäiliö on täynnä. Tyhjennä jätesäiliö hyvissä ajoin.

Käytetty kissanhiekka on liian 
pientä ja putoaa siivilän läpi.

Käytä erilaista kissanhiekkaa. 

Kissanhiekkalaatikko 
lakkaa pyörimästä.

Rummun kiinnitin ei ole kunnolla 
kiinni.

Irrota virtajohto tuotteesta. Tarkista, että rummun kiinnitin 
on kireällä. Kiinnitä rumpu takaisin paikalleen ja lukitse se 
rummun kiinnittimellä. Käynnistä tuote uudelleen.

Kone ei toimi. Toimintahäiriö. 	· Tarkista, että jätesäiliö on asetettu oikein paikalleen. 
Aseta se uudelleen paikalleen varmuuden vuoksi.

	· Tarkista, ettei kissanhiekkalaatikossa ole sinne 
kuulumattomia esineitä.

	· Tarkista, onko rumpu juuttunut kiinni liian painavan 
kissanhiekan vuoksi.

Rumpu ei pyöri sen 
jälkeen, kun kissa on 
poistunut rummusta.

Virheelliset punnitustiedot. 1.	 Tarkista, ovatko kissanhiekkalaatikon neljä jalkaa 
vakaalla, tasaisella pinnalla. 

2.	 Irrota virtajohto tuotteesta.
3.	 Käynnistä tuote uudelleen.
Jos tämä ei toimi, ota yhteyttä PETLUXiin saadaksesi ohjeet 
kissanhiekkalaatikon kalibrointia varten. 

Kissanhiekka tarttuu 
sisäpuolen seinämiin.

Kissanhiekalla on väärät 
ominaisuudet tai sen imukyky 
on huono.

Kokeile toisenlaista hiekkaa. Suosittelemme PETLUX-
kissanhiekkaa parhaiden tulosten saavuttamiseksi.

Rumpu pyörii väärään 
suuntaan. 

Jätesäiliö on avattu. Varmista, että jätesäiliö on kunnolla kiinni. Varmista, että 
rummun kiinnitin on kunnolla kiinni.
Älä avaa jätesäiliötä ja rummun kiinnitintä silloin, kun rumpu 
pyörii. 

Tyhjennyspainiketta on painettu 
vahingossa.

Aktivoi lapsilukko toimintojen tahattoman käynnistymisen 
estämiseksi. 

Ulkopuolella on paljon 
hiekkaa. 

Kissa kaivaa hiekkaa ulos 
kissanhiekkalaatikosta. 

Asenna PETLUX V3 -oviaukon ritilä.
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8	 Puhdistus ja kunnossapito

8.1	 Kissanhiekkalaatikon puhdistus

Kissanhiekkalaatikko on puhdistettava säännöllisesti sen käyttöiän varmistamiseksi. Puhdista rumpu 

kokonaan kerran kuukaudessa. Tee se seuraavasti:

1.	 Poista kaikki kissanhiekka rummusta ja jätesäiliöstä. Katso luku 5.2.

2.	 Irrota pistoke pistorasiasta.

3.	 Löysää rummun takana olevaa rummun kiinnitin ja irrota rumpu alustasta.

4.	 Suihkuta rumpua miedolla puhdistusaineella. 

	2 PETLUX suosittelee käyttämään PETLUXin kissanhiekkalaatikon puhdistusainetta optimaalisen 

tuloksen saavuttamiseksi.

	· Älä puhdista alustaa vedellä tai nesteillä. Käytä kosteaa liinaa. 

	2 Rumpu, jätesäiliö ja siivilä voidaan kuitenkin pestä vedellä. Rumpu, jätesäiliö ja siivilä ovat 

myös irrotettavissa puhdistamista varten. 

	· Älä käytä bensiiniä, tärpättiä, ohennetta tai muita orgaanisia liuotteita tuotteen puhdistamiseen. 

Kuivaa alusta aina välittömästi, jos se kastuu.

5.	 Anna aineen imeytyä ja huuhtele rumpu sitten kokonaan.

6.	 Kuivaa rumpu kokonaan puhtaalla ja kuivalla liinalla.

7.	 Pyyhi kissanhiekkalaatikon muut osat kostealla liinalla ja naputtele mahdolliset kissanhiekan jäämät 

varovasti pois.

88 99

“KLIK”“KLIK”

Rummun asettaminen (takaisin) paikalleen

8.	 Aseta rumpu takaisin alustalle. 

9.	 Kiinnitä rummun kiinnitin. Varmista, että rummun kiinnitin sulkeutuu tiukasti eikä irtoa.

10.	 Kytke tuote uudelleen päälle. Tee luvuissa 4 ja 5 kuvaillut vaiheet.
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9	 Varaosat/lisävarusteet

Osa Kuvaus
Tehosuodattimet Suodattimet kissanhiekkalaatikon hajun poistoon.

Hajua suodattava sterilisoiva suihke Automaattinen suihkutusjärjestelmä optimaalista hajunpoistoa 
varten. Toimii aktiivisten bakteerien kanssa ja tekee 
kissanhiekkalaatikosta steriilin ja hajuttoman.

PETLUXin kissanhiekkalaatikon 
puhdistusaine

Kissanhiekkalaatikon puhdistamiseen.

Roskapussi – PETBAG V3 Jätesäiliössä käytettävä roskapussi.

Paperiset kertakäyttöiset jäteastiat 
– V3

Kestävämpi vaihtoehto roskapusseille.
Käytetään jätesäiliössä.

Ruostumattomasta teräksestä 
valmistettu jäteastia – V3

Kestävä vaihtoehto kertakäyttöisille paperisille jäteastioille ja 
roskapusseille. Käytetään jätesäiliössä.

Ovimatto – kissanhiekkalaatikon 
matto

Voidaan sijoittaa kissanhiekkalaatikon eteen, jotta kissanhiekka ei 
leviä kissanhiekkalaatikon ulkopuolelle kissan mukana.

PETLUX V3 -oviaukon ritilä Helppo asentaa kissanhiekkalaatikkoon pitämään kissanhiekka 
rummun sisällä. 

Värillinen taika-tirengas Vaihda etupuolella oleva rengas haluamaasi väriin. 

PETLUX-kissanhiekka Testattu optimaalisen suorituskyvyn varmistamiseksi ja tarkoitettu 
erityisesti PETLUX V3 -kissanhiekkalaatikkoon.

10	 Hävittäminen
Tuote kuuluu erilliskeräykseen ja sille määrättyyn keräyspisteeseen. Tuotetta ei saa hävittää 
kotitalousjätteen mukana. Lisätietoja saat jälleenmyyjältä tai jätehuollosta vastaavalta 
paikalliselta viranomaiselta.
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SL - Slovenian

Predgovor

O tem dokumentu

Zahvaljujemo se vam za nakup avtomatskega stranišča PETLUX v3. PETLUX ostaja zavezan zdravju, varnosti 

in storitvam za vaše hišne ljubljenčke. 

Ta dokument je navodilo za uporabo in vsebuje vse informacije za pravilno, učinkovito in varno uporabo 

pametnega stranišča PETLUX. Pred uporabo izdelka pazljivo preberite ta priročnik. Z uporabo tega izdelka 

potrjujete, da ste v celoti prebrali varnostna navodila in jih sprejeli. Shranite ta priročnik za prihodnjo 

uporabo.

Odgovornost

PETLUX ne prevzema nobene odgovornosti ali pravne odgovornosti za morebitne nesreče ali škodo, 

ki nastane zaradi nepravilne uporabe naprave. Naše podjetje si pridržuje pravico do nadaljnjega 

pojasnjevanja ali spreminjanja te izjave.

Simboli, uporabljeni v tem dokumentu

6 OPOZORILO! Opozorilna beseda, ki se uporablja za označevanje potencialno nevarne 
situacije, ki lahko, če se ji ne izognete, povzroči lažje do zmerne poškodbe.

OPOZORILO Signalna beseda, ki se uporablja za označevanje dejanj, ki niso povezana 
s fizično poškodbo.

Označuje pomembne informacije, ki niso neposredno povezane z 
varnostjo.

Simboli, uporabljeni na izdelku

Označuje, da se izdelek lahko uporablja samo v notranjih prostorih.

Označuje, da je izdelek dvojno izoliran ali ima izredno močno izolirano ohišje.

Označuje, da je izdelek po navedbah proizvajalca v skladu z vsemi zahtevami EU na 
področju zdravja, varnosti in varstva okolja.

Označuje, da je izdelek namenjen za ločeno zbiranje odpadkov na določenem zbirnem 
mestu. Izdelka ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi odpadki. Za dodatne informacije se 
obrnite na prodajno mesto ali lokalno upravo, ki je odgovorna za ravnanje z odpadki.
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1	 Informacije o izdelku

1.1	 Namembna uporaba

	· Ta izdelek je namenjen za uporabo kot avtomatski pesek, ki se po uporabi sam očisti.

	· Izdelek je namenjen izključno kot stranišče za mačke, starejše od 6 mesecev, ki tehtajo med 1,5 in 15 

kilogrami.

	· Izdelek je namenjen izključno za uporabo v notranjih prostorih.

	· Ta izdelek je namenjen uporabi z različnimi vrstami naravnih strjevalnih steliv za mačke, kot so tofu, 

manioka, koruza, aktivni lesni peleti in druga mešana steliva. PETLUX vedno priporoča, da poskusite 

različne vrste, da dosežete najboljšo izkušnjo in rezultat.

	· PETLUX priporoča uporabo avtomatskega mačjega peska PETLUX, ki je bil posebej zasnovan za ta 

izdelek.

1.2	 Razumno predvidljiva nenamerna uporaba

	· Ta izdelek ni namenjen uporabi s kristalnim silikatom, bentonitom, glinastim ali neklastnim stelivom za 

mačke.

	· Ta izdelek ni namenjen za živali, razen mačk.

	· Ta izdelek ni namenjen uporabi kot igrača.

1.3	 Splošne specifikacije

Dimenzije (D × Š × V) 563 × 510 × 626 mm

Teža 9 kg

Material PE, ABS 

Napajalnik Vhod: 100–240 V ~ 50/60 Hz – 0,8 A
Izhod: 12,0 V DC - 2,0 A

Zmogljivost 24 W

Poraba energije 24 W / Stanje pripravljenosti 1 W

Hrup 38 dB
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2	 Varnost

2.1	 Varnostna opozorila in zahteve

6 OPOZORILO!
	· Preden namestite in uporabite pesek za mačke, se prepričajte, da ste prebrali in razumeli ta navodila za 

uporabo.

	· Izdelek namestite in uporabljajte izključno v skladu s tem priročnikom. Vse spremembe izdelka in 

nepravilna namestitev lahko vplivajo na varnost, garancijo in pravilno delovanje izdelka.

	· Nevarnost zadušitve. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z embalažnim materialom. Embalažni materiali 

morajo biti vedno izven dosega otrok.

	· Fizična nevarnost za mlade mačke. Izdelka nikoli ne smete uporabljati za mačke, mlajše od 6 mesecev.

	· Fizična nevarnost za mlade mačke. Izdelka nikoli ne uporabljajte za mačke, ki tehtajo manj kot 1,5 

kilograma ali več kot 15 kilogramov.

	· Fizična nevarnost za breje mačke. Izdelka nikoli ne uporabljajte za breje mačke.

	· Da bi zagotovili pravilno delovanje, poskrbite, da je izdelek vedno nameščen na ravni in trdni površini.

	· Nikoli postavljajte izdelka ob druge predmete ali stene. To lahko vpliva na senzor teže.

	· Izdelek dvignite previdno in ga ne vlecite. Pri dvigovanju izdelka vedno uporabljajte ročaje na straneh 

izdelka. 

	· Zaradi varnosti nikoli ne odpirajte zapore bobna in pladnja za odpadke, če je izdelek v uporabi ali 

deluje. Med čiščenjem lahko to povzroči vrtenje bobna v napačni smeri, zaradi česar bo iz bobna padla 

mačja stelja.

	· Pred odprtjem zapore bobna vedno izključite napajalnik iz vtičnice, da ne bi prišlo do naključnega 

vklopa izdelka.

	· Pred čiščenjem izdelka ga izklopite in odklopite iz napajalnika, da se ne bi naključno aktiviral. 

	· Uporabljajte samo originalni napajalnik, da preprečite poškodbe izdelka ali varnostna tveganja.

	· Poskrbite, da otroci in osebe z duševnimi motnjami izdelek uporabljajo le pod nadzorom. 

	· Osnovo takoj osušite, če pride v stik z vodo ali drugimi tekočinami.

	· Izdelek vsebuje različne elektronske komponente. Nikoli potopite celotnega izdelka v vodo ali druge 

tekočine.

	· Da bi se izognili nesrečam, popravila lahko opravlja samo strokovnjak.
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OPOZORILO
	· Izdelek ne bo deloval pravilno brez pladnja za odpadke. Nikoli ne odstranjujte posode za odpadke, če 

je izdelek v uporabi.

	· Napravo postavite na hladno, suho mesto v zaprtem prostoru, stran od neposredne sončne svetlobe, 

toplote in vlage.

	· Pri čiščenju izdelka nikoli ne uporabljajte benzena, terpentina, razredčila ali drugih organskih topil, da ne 

poškodujete površine. 

	· Podstavka ne čistite z vodo. Za čiščenje podstavka uporabite vlažno krpo.

	· Izdelek vedno napolnite z zadostno količino mačje stelje, do najvišje oznake za polnjenje. 

2.2	 Varnostne lastnosti

Izdelek je bil zasnovan z naslednjimi varnostnimi lastnostmi: 

	· Senzor teže. Izdelek preneha delovati, takoj ko v bobnu zazna težo, večjo od 1 kg. 

	· Senzorji gibanja. Izdelek preneha delovati, takoj ko se prekine »linija« med dvema senzorjema.

	· Samodejni zaustavitev v primeru napak. Izdelek preneha delovati takoj, ko eden od senzorjev preneha 

delovati pravilno, v aplikaciji pa se prikaže sporočilo o napaki. 

	· Zaščita pred stiskanjem. Razdalja med podstavkom in bobnom je na vseh mestih najmanj 1 cm. V 

primeru zagozditve je tako vedno dovolj prostora, da se boben sam osvobodi. 

	· Otroška zapora. Izdelek je opremljen z otroško ključavnico, kar pomeni, da otroci ne morejo naključno 

aktivirati izdelka.
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3	 Opis in delovanje

Izdelek ima boben, ki je s sponko povezan z dnom stranišča. Na spodnji strani podstavka se nahaja senzor 

teže. Senzor teže zazna težo mačke, takoj ko ta vstopi v boben. Bobna se nato ustavi. Senzor teže zazna 

razliko v teži takoj, ko mačka zapusti boben. Bobna se začne vrteti takoj, ko se aktivira avtomatski način. 

Med tem postopkom sito loči velike kepe mačje stelje od čiste mačje stelje. Velike kepe mačje stelje se nato 

zbirajo v pladnju za odpadke, ki se nahaja na dnu podstavka. V pladenj za odpadke je treba postaviti 

vrečko za odpadke ali kartonsko ali nerjavečo jekleno podlogo, ki omogoča enostavno praznjenje, če je to 

potrebno.

Na zadnji strani bobna je pokrov, v katerega so vgrajeni filtri. Izdelek se lahko upravlja s pomočjo aplikacije 

PETLUX.

3.1	 Glavne komponente

2×2×
2

35

36

539

537

538

53q

653w

1 34

EU US

UK AUS

6533

1.	 Vrečka za odpadke (70 × 38 cm)
2.	 Električni filter (2×) 
3.	 Napajalnik
4.	 Bob
5.	 Ojačevalnik bobna
6.	 Sito

7.	 Senzor gibanja (4×)
8.	 Podstavek
9.	 Nadzorna plošča
q	 Ročaj (2×)
w	 Povratni pladenj
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3.2	 Nadzorna plošča

Clean Smooth Empty Add Litter

Alert

Network

Child LockAuto/Timer

531 6532 6533

37 38653654

1.	 Opozorilna lučka Označuje, če obstaja problem.
2.	 Svetilka Auto/Timer Prikazuje, kateri način je trenutno aktiven.
3.	 Svetilka otroške 

ključavnice
Pokaže, ali je otroška ključavnica aktivirana.

4.	 Gumb za omrežje Pritisnite gumb, da preklopite med avtomatskim in ročnim načinom.

Gumb pridržite 3 sekunde, da se povežete s telefonom, na katerem je 
nameščena aplikacija PETLUX.

5.	 Gumb za čiščenje Gumb pritisnite enkrat, da presejete strjeno mačjo steljo in očistite boben.
6.	 Gumb za gladko 

delovanje
Pritisnite gumb, da izravnate raven mačje stelje.

7.	 Gumb za praznjenje Pritisnite gumb, da popolnoma izpraznite posodo za mačjo steljo.
8.	 Gumb Dodaj steljo Pritisnite gumb, da dodate mačjo steljo.

Gumb držite pritisnjen 3 sekunde, da aktivirate ali deaktivirate otroško 
ključavnico.
Lučka za otroško ključavnico se bo prižgala, če je otroška ključavnica 
aktivirana.
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3.2.1	 Opozorilne in stanjske lučke

Svetilka stanja Zvočni signal Stanje/Dejanje

Opozorilna lučka

Utripa - Zaznavanje mačke

Utripa 3× kratek Odpadni pladenj je bil odstranjen ali ni bil 
pravilno ponovno nameščen.

Zaponka bobna ni pravilno zaprta. 

Utripa 3× neprekinjeno Boben je bil odstranjen ali ni bil pravilno 
ponovno nameščen.

V bobnu je bil zaznan tuj predmet.

Način Svetilka stanja Stanje/Dejanje

Svetilka Auto/
Timer

Avtomatski 
način 

Stalno zelena Dnevni način; pesek se čisti samodejno.

Ročni način Utripa zeleno Steljo je treba očistiti ročno: za čiščenje stelje 
pritisnite gumb Clean.

Časovni način Nenehno modra Za samodejno čiščenje stranišča za mačke 
je mogoče nastaviti več časov.

Način »Ne 
moti«

Počasi utripa modro Peskovnik se v nastavljenem času ne bo 
samodejno očistil.

Svetilka otroške 
ključavnice

Aktivirana 
otroška 
ključavnica

Stalno zelena Gumbi na posodi za odpadke niso aktivni; 
funkcije je mogoče upravljati samo prek 
aplikacije. 

Otroška 
ključavnica ni 
aktivirana

Stalno ugasnjeno Gumbi na stranišču za mačke so aktivni in 
funkcije je mogoče upravljati prek aplikacije. 

4	 Namestitev

1	 Namestitev: 
1.	 Snemite komponente iz embalaže.
6 OPOZORILO!
Nevarnost zadušitve. Nikoli ne dovolite otrokom, da se igrajo z embalažnim materialom. Embalažo hranite 

izven dosega otrok.

2.	 Prenesite priloženo opremo iz pladnja za odpadke.

3.	 Preverite, ali so štiri noge izdelka trdno postavljene na ravno, trdo površino.

4.	 V pladenj za odpadke vstavite vrečko za odpadke, vložek iz nerjavečega jekla ali kartonski vložek in 

zaprite pladenj za odpadke.

	2 Površino za odpadke lahko uporabljate v kombinaciji z vrečkami za odpadke, vložkom iz 

nerjavečega jekla ali kartonskim vložkom. Glejte Nadomestni deli/Dodatki.
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2	 Postavite posodo za odpadke na primerno mesto: 
1.	 Položite posodo za odpadke na ravno površino. Prepričajte se, da pod posodo za odpadke ni 

nobenih predmetov.

2.	 Položite posodo za odpadke blizu vira WiFi signala.

2×2×

1

22

33

Namestitev filtrov za napajanje

3	 Namestite napajalne filtre: 
1.	 Oslabite pokrov filtra na zadnji strani bobna in potegnite pokrov proti sebi.

2.	 Obrnite pokrov filtra na glavo.

3.	 Namestite 2 napajalne filtre pod elastični trak.

	2 Če elastični trak ni dovolj napet, ga zavežite, da bo bolje prilegala. 

4.	 Namestite pokrov filtra z električnimi filtri nazaj na mesto in ga zategnite v smeri urinega kazalca. Pri 

tem poskrbite, da se vdolbine na pokrovu filtra popolnoma prilegajo izbočenim delom bobna.
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5	 Uporaba

5.1	 Aktiviranje in zagon

1	 Izvedite avtomatski samopreizkus: 
	2 Avtomatski samopreizkus traja približno 15 sekund. Da bi se izognili napakam, poskrbite, da 

mačka ne vstopi v stranišče, da se stranišče ne obremeni z dodatno težo in da se v tem času ne 

premika stelja. 

1.	 Preverite, ali je zapora bobna pravilno pritrjena.

2.	 Priključite adapter na stranišče.

3.	 Vtič vtaknite v vtičnico. Avtomatski samopreizkus se lahko zdaj začne. Med samopreizkusom se bo 

boben enkrat popolnoma zavrtel. Samopreizkus traja le 15 sekund. Ko se samopreverjanje konča, je 

mačji WC pripravljen za uporabo.

5.2	 Uporaba

1 cm

Dodajanje mačje stelje

2	 Dodajte mačji pesek: 
1.	 Preverite, ali je vrečka za odpadke ali podloga pravilno nameščena in ali je pladenj za odpadke 

pravilno zaprt.

2.	 Mačjo steljo dodajte neposredno v boben, približno 1 cm pod sito. Poskrbite, da je vedno na voljo 

dovolj mačje stelje, vendar nikoli ne napolnite nad sito.

	2 Priporočena količina: mačji pesek Tofu 2,5 kg, mešani mačji pesek 2,8 kg, glineni ali mineralni 

mačji pesek največ 3,5 kg. 
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	2 Da bi se izognili izgubi, ne uporabljajte mačje stelje s premerom več kot 3 mm in dolžino več kot 

12 mm. 

	2 PETLUX priporoča uporabo avtomatskega mačjega peska PETLUX.

3.	 Pritisnite gumb Dodaj.

4.	 Nato pritisnite gumb Gladi. 

	2 Vedno pritisnite gumb Dodaj ali gumb Gladi, če ste napolnili mačjo stranišče. Če tega ne storite, 

15 minut po dodajanju mačje stelje ne boste mogli uporabljati mačjega stranišča. Stelja se bo po 

15 minutah samodejno izravnala in bo nato pripravljena za uporabo. 

3	 Poravnajte mačji pesek: 
Novo steljo je treba vedno izravnati, da senzor teže deluje pravilno. 

1.	 Pritisnite gumb Glajenje, da izravnate mačji pesek.

	2 Stelja se bo samodejno izravnala po 10 minutah.

4	 Popolnoma izpraznite posodo za odpadke:

6533

2

Popolno praznjenje posode za mačjo steljo

1.	 Prepričajte se, da je vrečka za odpadke ali vrečka v pladnju za odpadke popolnoma prazna. 

2.	 Pritisnite gumb Empty (Prazni), da izpraznite posodo za mačjo steljo. Boben se bo zdaj zavrtel in 

odstranil vsebino.

3.	 Odprite pladenj za odpadke in izpraznite vrečko ali zamenjajte vrečko za odpadke.

	2 Praznite posodo za odpadke pravočasno, da se izognete razlitju.

	2 Izdelek bomo redno posodabljali, da bi izboljšali vašo uporabniško izkušnjo. To pomeni, da se 

nekatere funkcije lahko razlikujejo od opisov v tem navodilu za uporabo. Če imate vprašanja, se 

obrnite na naš oddelek za podporo strankam (kontaktni podatki so navedeni na zadnji strani).
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6	 Uporaba aplikacije PETLUX 

Lonec za odpadke lahko upravljate s pomočjo aplikacije PETLUX.

Namestitev aplikacije PETLUX

1.	 Aplikacijo PETLUX prenesite iz trgovine z aplikacijami.

2.	 Ustvarite uporabniški račun:

a.	 Odprite aplikacijo PETLUX in na dnu strani pritisnite Register (Registriraj se).

b.	 Vnesite svoj e-poštni naslov in ustvarite geslo.

c.	 Pritisnite na Gumb Get code.

d.	 Pojdite v svoj e-poštni predal (mapa za neželeno pošto) in vnesite prejeti kodo v aplikacijo PETLUX.

e.	 Strinjajte se s pogoji in določili. 

f.	 Pritisnite Registriraj se na dnu strani.

g.	 Prijavite se z novo ustvarjenimi podatki. 

Povezovanje pasje hišice z aplikacijo PETLUX 

1.	 V telefonu vklopite Bluetooth®.

2.	 Povežite telefon z omrežjem WiFi 2,4 GHz. Omrežja 5 GHz niso podprta. Če vaš usmerjevalnik ne 

prenaša 2,4 GHz, se obrnite na svojega internetnega ponudnika.

3.	 Gumb Network na stranišču pritisnite in držite 3 sekunde.

Indikatorska lučka pod gumbom za omrežje bo utripala in zaslišal se bo en sam pisk. Naprava bo prešla v 

način seznanjanja.

4.	 Pritisnite ikono + v zgornjem desnem kotu. 

5.	 Pritisnite PETLUX V3, ko se prikaže v aplikaciji.

6.	 Vnesite podatke o omrežju in sledite navodilom v aplikaciji PETLUX, da dodate napravo.

7.	 Naprava bo uspešno seznanjena, če bo indikator pod gumbom Mreža ostal aktiven.

Se povezovanje ni uspelo? Pritisnite gumb Network, dokler se lučka ne ugasne. Nato držite gumb 

Network pritisnjen 3–5 sekund, dokler ne zaslišite piska. Nato pritisnite + v zgornjem desnem kotu aplikacije 

PETLUX in sledite navodilom v aplikaciji PETLUX. 
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Koraki, ki jih je treba upoštevati v aplikaciji PETLUX

	2 Zgornji posnetki zaslona se lahko v resnici razlikujejo. 
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7	 Reševanje težav

Problem Možni vzrok Rešitev

Peskovnik ne deluje 
pravilno.

Senzor gibanja je umazan. Senzor očistite s pihanjem ali previdno očistite z vatno 
palčko.

Površina za odpadke ni pravilno 
vstavljena v izdelek.

Preverite, ali je pladenj za odpadke potisnjen čim dlje.

Izdelek ne stoji na ravni površini. Postavite izdelek na ravno površino.

Predmet ovira senzor gibanja. Preverite senzorje gibanja. Odstranite vse predmete, ki se 
nahajajo med senzorji gibanja.

Izdelek je bil premaknjen. Izdelek je treba ponovno kalibrirati:
1.	 Odstranite adapter iz izdelka.
2.	 Ponovno vklopite izdelek.

V boben je bila dodana teža.

Fizični omejevalnik ščiti stroj pred 
okvaro.

Umazana mačja stelja 
ne pade v posodo za 
odpadke. 

Povratni pladenj je poln. Pravočasno izpraznite pladenj za odpadke.

Uporabljena mačja stelja je 
premajhna in prehaja skozi sito.

Uporabite drugo mačjo steljo. 

Peskovnik se ne vrti več. Boben ni pravilno pritrjen. Odstranite adapter iz izdelka. Preverite, ali je objemka 
bobna pravilno pritrjena. Ponovno pritrdite boben in ga 
fiksirate s sponko bobna. Ponovno vklopite izdelek.

Stroj ne deluje. Prišlo je do napake. 	· Preverite, ali je pladenj za odpadke pravilno vstavljen. 
Za vsak primer ga vstavite ponovno.

	· Preverite, ali so v posodi za odpadke tuji predmeti.
	· Preverite, ali se je boben zataknil, ker je bila mačja stelja 

pretežka.

Bobna se ne vrti, ko 
mačka zapusti bobno.

Nepravilni podatki o teži. 1.	 Preverite, ali so štiri noge stranišča na stabilni, ravni 
površini. 

2.	 Odstranite adapter iz izdelka.
3.	 Ponovno vklopite izdelek.
Če to ne pomaga, se obrnite na PETLUX za navodila za 
kalibracijo stranišča. 

Mačji pesek se lepi na 
notranjo steno.

Mačji pesek ima neustrezne 
lastnosti ali slabo vpojnost.

Poskusite z drugo vrsto mačje stelje. Za najboljše rezultate 
priporočamo uporabo mačje stelje PETLUX.

Boben se vrti v napačni 
smeri. 

Odpadni pladenj je odprt. Preverite, ali je pladenj za odpadke pravilno vstavljen. 
Preverite, ali je zapora bobna pravilno pritrjena.
Ne odpirajte pladnja za odpadke in zapore bobna, 
medtem ko se boben vrti. 

Gumb za praznjenje je bil 
pritisnjen po nesreči.

Vklopite otroško ključavnico, da preprečite naključno vklop 
funkcij. 

Zunaj posode za 
odpadke je veliko 
mačjega peska. 

Moja mačka izkopava mačjo 
steljo iz mačjega stranišča. 

Namestite izhodno rešetko PETLUX V3.
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8	 Čiščenje in vzdrževanje

8.1	 Čiščenje stranišča

Peskovnik je treba redno čistiti, da se zagotovi njegova življenjska doba. Enkrat na mesec temeljito očistite 

boben. To storite na naslednji način:

1.	 Odstranite vse mačje stranišče iz bobna in pladnja za odpadke. Glejte poglavje 5.2.

2.	 Izključite vtič iz vtičnice.

3.	 Oslabite sponko za boben za bobnom in odstranite boben iz podstavka.

4.	 Notranjost bobna popršite z blagim čistilnim sredstvom. 

	2 PETLUX priporoča uporabo čistila za mačje stranišče PETLUX, da zagotovite najboljše rezultate.

	· Podstavka ne čistite z vodo ali tekočinami. Uporabite vlažno krpo. 

	2 Boben, pladenj za odpadke in sito lahko operete z vodo. Boben, pladenj za odpadke in sito 

lahko odstranite, da olajšate čiščenje. 

	· Pri čiščenju izdelka ne uporabljajte benzena, terpentina, razredčila ali drugih organskih topil. 

Podstavek vedno takoj osušite, če se zmoči.

5.	 Pustite, da čistilo deluje, nato pa bobno temeljito izperite.

6.	 Bobno popolnoma osušite s čisto in suho krpo.

7.	 Druge dele stranišča za mačke obrišite z vlažno krpo in nežno odstranite vse ostanke mačje stelje iz 

naprave.

88 99

“KLIK”“KLIK”

(Ponovno) namestitev bobna

8.	 Namestite boben nazaj na podstavek. 

9.	 Zaprite zaponko bobna. Pri tem poskrbite, da se zapora bobna pravilno zapre in se ne sprosti.

10.	 Ponovno vklopite izdelek. Pri tem upoštevajte navodila iz poglavij 4 in 5.
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9	 Nadomestni deli/Dodatki

Del Opis
Filtri za moč Filtri, ki filtrirajo vonjave iz stranišča za mačke.

Sterilizirajoči sprej za filtriranje vonjav Avtomatski sistem razprševanja za učinkovito odstranjevanje 
vonjav. Deluje z aktivnimi bakterijami za sterilno in brez vonja 
stranišče.

PETLUX čistilo za mačje stranišče Za čiščenje stranišča.

Vrečka za odpadke – PETBAG V3 Vrečka za odpadke, ki se uporablja v pladnju za odpadke.

Papirnate vrečke za enkratno uporabo 
– V3

Trajnostna alternativa vrečkam za odpadke.
Uporabljajo se v pladnju za odpadke.

Vložek iz nerjavečega jekla – V3 Trajnostna alternativa za papirnate vrečke za enkratno uporabo 
in vrečke za odpadke. Uporabljajo se v pladnju za odpadke.

Izhodna podloga – podloga za 
mačjo stranišče

Lahko jo postavite pred mačjo stranišče, da zbira mačji pesek, ki 
se razsuje, ko mačka zapusti stranišče.

PETLUX V3 Izhodna rešetka Enostavno se pritrdi na mačjo stranišče, tako da mačji pesek 
ostane v bobnu. 

Barvni čarobni obroč Obroček na sprednji strani lahko zamenjate z barvo po vaši izbiri. 

PETLUX mačji pesek Preizkušena za učinkovito uporabo; posebej za PETLUX V3.

10	 Odstranjevanje
Izdelek je namenjen za ločeno zbiranje odpadkov na določenem zbirnem mestu. Izdelka ne 
odlagajte skupaj z gospodinjskimi odpadki. Za dodatne informacije se obrnite na prodajno 
mesto ali lokalno upravo, ki je odgovorna za ravnanje z odpadki.
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HR - Croatian

Predgovor

O ovom dokumentu

Hvala što ste kupili PETLUX automatsku kutiju za pijesak v3. PETLUX ostaje posvećen zdravlju, sigurnosti i 

usluzi vaših kućnih ljubimaca. 

Ovaj dokument je korisnički priručnik i sadrži sve informacije za ispravno, učinkovito i sigurno korištenje 

PETLUX pametne kutije za pijesak. Molimo pažljivo pročitajte ovaj priručnik prije korištenja proizvoda. 

Korištenjem ovog proizvoda potvrđujete da ste u potpunosti pročitali sigurnosne upute i prihvatili ih. 

Sačuvajte ovaj priručnik za buduću upotrebu.

Odgovornost

PETLUX ne preuzima odgovornost niti pravnu obvezu za moguće nesreće ili štetu uzrokovanu nepravilnom 

upotrebom uređaja. Naša tvrtka zadržava pravo dodatnog pojašnjenja ili izmjene ove izjave.

Simboli korišteni u ovom dokumentu

6 UPOZORENJE! Signalna riječ koja se koristi za označavanje potencijalno opasne situacije 
koja, ako se ne izbjegne, može rezultirati blagom do umjerenom ozljedom.

NAPOMENA Signalna riječ koja se koristi za označavanje radnji koje nisu povezane s 
fizičkom ozljedom.

Označava važne informacije koje nisu izravno povezane sa sigurnošću.

Simboli korišteni na proizvodu

Označava da se proizvod može koristiti samo u zatvorenom prostoru.

Označava da je proizvod dvostruko izoliran ili ima posebno čvrsto izolirano kućište.

Označava da proizvod - prema proizvođaču - ispunjava sve EU zahtjeve u pogledu 
zdravlja, sigurnosti i zaštite okoliša.

Označava da je proizvod namijenjen za odvojeno odlaganje na za to predviđenom 
sabirnom mjestu. Ne odlažite proizvod zajedno s kućnim otpadom. Za dodatne informacije 
obratite se prodajnom mjestu ili lokalnoj upravi odgovornoj za gospodarenje otpadom.
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1	 Informacije o proizvodu

1.1	 Namjena

	· Ovaj proizvod namijenjen je za korištenje kao automatska kutija za pijesak koja se sama čisti nakon 

upotrebe.

	· Proizvod je isključivo namijenjen kao kutija za pijesak za mačke starije od 6 mjeseci, težine između 1,5 i 

15 kilograma.

	· Proizvod je isključivo namijenjen za korištenje u zatvorenom prostoru.

	· Ovaj proizvod namijenjen je za upotrebu s različitim vrstama prirodnog mačjeg pijeska koji se sam 

formira u grudice, poput tofua, kasave, kukuruza, aktiviranih drvenih peleta i drugih miješanih punila. 

PETLUX uvijek preporučuje isprobavanje različitih vrsta za najbolje iskustvo i rezultate.

	· PETLUX preporučuje korištenje PETLUX automatskog pijeska za mačke, koji je posebno dizajniran za ovaj 

proizvod.

1.2	 Razumno predvidiva nenamjerna uporaba

	· Ovaj proizvod nije namijenjen za upotrebu s kristalnim silikatom, bentonitom, glinenim ili neagregirajućim 

mačjim pijeskom.

	· Ovaj proizvod nije namijenjen za životinje osim mačaka.

	· Ovaj proizvod nije namijenjen za korištenje kao igračka.

1.3	 Opće specifikacije

Dimenzije (D × Š × V) 563 × 510 × 626 mm

Težina 9 kg

Materijal PE, ABS 

Adapter za napajanje Ulaz: 100-240 V ~ 50/60 Hz - 0,8 A
Izlaz: 12,0 V DC - 2,0 A

Kapacitet 24 W

Potrošnja energije 24 W / Pripravnost 1W

Buka 38 dB
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2	 Sigurnost

2.1	 Sigurnosna upozorenja i zahtjevi

6 UPOZORENJE!
	· Prije instalacije i korištenja kutije za pijesak, pobrinite se da ste pročitali i razumjeli ovaj korisnički 

priručnik.

	· Proizvod instalirajte i koristite isključivo u skladu s ovim priručnikom. Sve izmjene proizvoda i nepravilna 

instalacija mogu utjecati na sigurnost, jamstvo i ispravan rad proizvoda.

	· Opasnost od gušenja. Ne dopustite djeci da se igraju s ambalažnim materijalima. Uvijek držite 

ambalažne materijale izvan dohvata djece.

	· Fizička opasnost za mlade mačke. Proizvod se nikada ne smije koristiti za mačke mlađe od 6 mjeseci.

	· Fizička opasnost za mlade mačke. Proizvod se nikada ne smije koristiti za mačke koje teže manje od 1,5 

kilograma ili više od 15 kg.

	· Fizička opasnost za skotne mačke. Proizvod nikada ne smiju koristiti skotne mačke.

	· Za ispravan rad, pobrinite se da je proizvod uvijek postavljen na ravnu i čvrstu površinu.

	· Nemojte nikada postavljati proizvod uz druge predmete ili zidove. To može utjecati na senzor težine.

	· Pažljivo podignite proizvod i nemojte ga vući. Uvijek koristite ručke sa strane proizvoda kada podižete 

proizvod. 

	· Radi sigurnosti, nikada ne otvarajte stezaljku bubnja i posudu za otpad dok je proizvod u upotrebi ili 

radi. Tijekom čišćenja to može uzrokovati okretanje bubnja u pogrešnom smjeru, što može dovesti do 

ispadanja pijeska iz bubnja.

	· Uvijek izvadite adapter za napajanje iz utičnice prije otvaranja stezaljke bubnja kako biste izbjegli 

slučajno aktiviranje proizvoda.

	· Isključite proizvod i odspojite ga s adaptera za napajanje prije čišćenja kako ne bi bio slučajno aktiviran. 

	· Koristite isključivo originalni adapter za napajanje kako biste spriječili oštećenje proizvoda ili izbjegli 

sigurnosne rizike.

	· Pobrinite se da djeca i osobe s mentalnim poteškoćama koriste proizvod samo pod nadzorom. 

	· Odmah osušite bazu ako dođe u kontakt s vodom ili drugim tekućinama.

	· Proizvod sadrži razne elektroničke komponente. Nemojte nikada uranjati cijeli proizvod u vodu ili druge 

tekućine.

	· Kako biste izbjegli nesreće, popravke smije obavljati samo stručna osoba.
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NAPOMENA
	· Proizvod neće ispravno raditi bez posude za otpad. Nemojte nikada uklanjati posudu za otpad dok je 

proizvod u upotrebi.

	· Postavite uređaj na hladno i suho mjesto u zatvorenom prostoru, dalje od izravne sunčeve svjetlosti, 

topline i vlage.

	· Prilikom čišćenja proizvoda nikada nemojte koristiti benzin, terpentin, razrjeđivač ili druga organska 

otapala kako ne biste oštetili površinu. 

	· Nemojte čistiti bazu vodom. Za čišćenje baze koristite vlažnu krpu.

	· Uvijek napunite proizvod dovoljnom količinom pijeska za mačke, do maksimalne oznake za punjenje. 

2.2	 Sigurnosne značajke

Proizvod je dizajniran sa sljedećim sigurnosnim značajkama: 

	· Senzor težine. Proizvod će prestati raditi čim se u bubnju detektira težina veća od 1 kg. 

	· Senzori pokreta. Proizvod će prestati raditi čim se "linija" između dva senzora prekine.

	· Automatsko zaustavljanje u slučaju pogrešaka. Proizvod će prestati raditi čim jedan od senzora 

prestane ispravno raditi, a poruka o pogrešci će se pojaviti u aplikaciji. 

	· Protiv zatezanja. Udaljenost između baze i bubnja je najmanje 1 cm na svim mjestima. U malo 

vjerojatnom slučaju zaglavljenja, uvijek ima dovoljno prostora da se bubanj oslobodi. 

	· Dječja zaštita. Proizvod je opremljen dječjom zaštitom, što znači da djeca ne mogu slučajno aktivirati 

proizvod.
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3	 Opis i rad

Proizvod ima bubanj koji je pričvršćen za bazu kutije za pijesak stezaljkom. Senzor težine nalazi se na 

donjoj strani baze. Senzor težine detektira težinu mačke čim mačka uđe u bubanj. Bubanj tada prestaje s 

kretanjem. Senzor težine detektira razliku u težini čim mačka napusti bubanj. Bubanj se počinje okretati čim 

se aktivira automatski način rada. Tijekom ovog procesa, sito odvaja velike grudice mačjeg pijeska od čistog 

pijeska. Velike grudice mačjeg pijeska tada se skupljaju u posudi za otpad koja se nalazi na dnu baze. U 

posudu za otpad mora se staviti vrećica za otpad ili umetci od kartona ili nehrđajućeg čelika, što olakšava 

pražnjenje po potrebi.

Na stražnjem dijelu bubnja nalazi se poklopac gdje se postavljaju filteri za napajanje. Proizvod se može 

upravljati putem PETLUX aplikacije.

3.1	 Glavne komponente

2×2×
2

35

36

539

537

538

53q

653w

1 34

EU US

UK AUS

6533

1.	 Vrećica za otpad (70×38 cm)
2.	 Filter za napajanje (2×) 
3.	 Adapter za napajanje
4.	 Bubanj
5.	 Stezaljka za bubanj
6.	 Sito

7.	 Senzor pokreta (4×)
8.	 Postolje
9.	 Upravljačka ploča
q	 Ručka (2×)
w	 Posuda za otpad
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3.2	 Upravljačka ploča

Clean Smooth Empty Add Litter

Alert

Network

Child LockAuto/Timer

531 6532 6533

37 38653654

1.	 Signalno svjetlo Pokazuje postoji li problem.
2.	 Svjetlo za 

automatski/tajmer 
način

Prikazuje koji je način trenutno aktivan.

3.	 Svjetlo dječje zaštite Pokazuje je li dječja zaštita aktivirana.
4.	 Gumb za mrežu Pritisnite gumb za prebacivanje između automatskog i ručnog načina rada.

Držite gumb pritisnutim 3 sekunde za povezivanje s telefonom na kojem je 
instalirana PETLUX aplikacija.

5.	 Gumb za čišćenje Pritisnite gumb jednom za prosijavanje zgrudvanog mačjeg pijeska i čišćenje 
bubnja.

6.	 Gumb za 
izravnavanje

Pritisnite gumb za izravnavanje mačjeg pijeska.

7.	 Gumb za pražnjenje Pritisnite gumb za potpuno pražnjenje kutije za pijesak.
8.	 Gumb za dodavanje 

pijeska
Pritisnite gumb za dodavanje mačjeg pijeska.

Držite gumb pritisnutim 3 sekunde za aktivaciju ili deaktivaciju dječje zaštite.
Svjetlo dječje zaštite će se upaliti ako je dječja zaštita aktivirana.
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3.2.1	 Upozoravajuća i signalna svjetla

Statusno 
svjetlo

Zvučni signal Status/Akcija

Signalno svjetlo

Blinka - Detekcija mačke

Blinka 3× kratko Posuda za otpad je uklonjena ili nije 
ispravno vraćena na mjesto.

Stezaljka za bubanj nije ispravno zatvorena. 

Blinka 3× stalno Bubanj je uklonjen ili nije ispravno ponovno 
postavljen.

U bubnju je otkriven strani predmet.

Način rada Statusno svjetlo Status/Akcija

Svjetlo za 
automatski/
tajmer način

Automatski 
način rada 

Stalno zeleno Dnevni način rada; kutija za pijesak se 
automatski čisti.

Ručni način 
rada

Zeleno treperi Kutiju za pijesak potrebno je očistiti ručno: 
Pritisnite gumb za čišćenje kako biste očistili 
kutiju za pijesak.

Vremenski način 
rada

Stalno plavo Može se postaviti više vremena za 
automatsko čišćenje kutije za pijesak.

Način rada "Ne 
ometaj"

Polako treperi plavo Kutija za pijesak neće se automatski čistiti 
unutar zadanog vremena.

Svjetlo dječje 
zaštite

Dječja zaštita 
aktivirana

Stalno zeleno Tipke na kutiji za pijesak nisu aktivne; 
funkcijama se može upravljati samo putem 
aplikacije. 

Dječja zaštita 
nije aktivirana

Stalno isključeno Tipke na kutiji za pijesak su aktivne i 
funkcijama se može upravljati putem 
aplikacije. 

4	 Instalacija

1	 Instalacija: 
1.	 Izvadite komponente iz ambalaže.
6 UPOZORENJE!
Opasnost od gušenja. Nemojte nikada dopustiti djeci da se igraju s ambalažnim materijalima. Držite 

ambalažni materijal izvan dohvata djece.

2.	 Uklonite prateću dodatnu opremu iz posude za otpad.

3.	 Provjerite jesu li četiri noge proizvoda čvrsto postavljene na ravnu, čvrstu površinu.

4.	 Stavite vrećicu za otpad, umetke od nehrđajućeg čelika ili kartonske umetke u posudu za otpad i 

zatvorite posudu.

	2 Posuda za otpad može se koristiti u kombinaciji s vrećicama za otpad, umetkom od nehrđajućeg 

čelika ili kartonskim umetkom. Vidi Rezervni dijelovi/Dodatna oprema.
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2	 Postavite kutiju za pijesak na prikladno mjesto: 
1.	 Postavite kutiju za pijesak na ravnu površinu. Provjerite da nema predmeta ispod kutije za pijesak.

2.	 Postavite kutiju za pijesak blizu izvora WiFi signala.

2×2×

1

22

33

Postavljanje filtera za napajanje

3	 Postavite filtere za napajanje: 
1.	 Otpustite poklopac filtera na stražnjem dijelu bubnja i povucite poklopac prema sebi.

2.	 Okrenite poklopac filtera naopako.

3.	 Postavite 2 filtera za napajanje ispod elastične trake.

	2 Ako elastična traka nije dovoljno zategnuta, zavežite čvor na elastičnoj traci kako biste osigurali 

čvršće prianjanje. 

4.	 Vratite poklopac filtera s filterima za napajanje na mjesto i zategnite ga u smjeru kazaljke na satu. 

Prilikom toga provjerite da udubljenja na poklopcu filtera savršeno pristaju preko izbočenih dijelova 

bubnja.
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5	 Upotreba

5.1	 Aktivacija i pokretanje

1	 Izvedite automatsku samoprovjeru: 
	2 Automatska samoprovjera traje otprilike 15 sekundi. Kako biste izbjegli kvarove, provjerite da 

mačka ne ulazi u kutiju za pijesak, da nije dodana dodatna težina i da se pijesak ne pomiče 

tijekom ovog vremena. 

1.	 Provjerite je li stezaljka bubnja ispravno pričvršćena.

2.	 Povežite adapter s kutijom za pijesak.

3.	 Umetnite utikač u zidnu utičnicu. Automatski samoprovjera sada može započeti. Bubanj će napraviti 

jednu punu rotaciju tijekom samoprovjere. Samotestiranje će trajati samo 15 sekundi. Pješčanik za 

mačke bit će spreman za korištenje nakon što samotestiranje završi.

5.2	 Upotreba

1 cm

Dodavanje pijeska za mačke

2	 Dodajte pijesak za mačke: 
1.	 Provjerite je li vrećica za otpad ili uložak ispravno postavljen i je li ladica za otpad pravilno zatvorena.

2.	 Dodajte pijesak za mačke izravno u bubanj do otprilike 1 cm ispod sita. Pobrinite se da uvijek ima 

dovoljno pijeska za mačke, ali nikada nemojte napuniti iznad sita.

	2 Preporučena količina: Tofu pijesak za mačke 2,5 kg, miješani pijesak za mačke 2,8 kg, glineni ili 

mineralni pijesak za mačke najviše 3,5 kg. 
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	2 Kako biste izbjegli rasipanje, nemojte koristiti pijesak za mačke promjera većeg od 3 mm i duljine 

veće od 12 mm. 

	2 PETLUX preporučuje korištenje PETLUX automatskog pijeska za mačke.

3.	 Pritisnite gumb Dodaj.

4.	 Zatim pritisnite gumb Poravnaj. 

	2 Uvijek pritisnite gumb Dodaj ili Poravnaj ako ste ponovno napunili pješčanik za mačke. Ako to 

ne učinite, neće biti moguće koristiti pješčanik za mačke 15 minuta nakon dodavanja pijeska. 

Pješčanik za mačke će automatski poravnati pijesak nakon 15 minuta i tada će biti spreman za 

korištenje. 

3	 Poravnajte pijesak za mačke: 
Novi pijesak za mačke uvijek mora biti poravnat kako bi senzor težine ispravno radio. 

1.	 Pritisnite gumb Poravnaj kako biste poravnali pijesak za mačke.

	2 Pješčanik za mačke će automatski poravnati pijesak za mačke nakon 10 minuta.

4	 Potpuno ispraznite pješčanik za mačke:

6533

2

Potpuno pražnjenje pješčanika za mačke

1.	 Pobrinite se da je vrećica za otpad ili uložak unutar ladice za otpad potpuno prazna. 

2.	 Pritisnite gumb Isprazni kako biste ispraznili pješčanik za mačke. Bubanj će se sada okretati i ukloniti 

sadržaj.

3.	 Otvorite ladicu za otpad i ispraznite uložak ili zamijenite vrećicu za otpad.

	2 Ispraznite ladicu za otpad na vrijeme kako biste izbjegli prolijevanje.

	2 Redovito ćemo nadograđivati proizvod kako bismo poboljšali vaše korisničko iskustvo. To znači 

da se neke značajke mogu razlikovati od opisa navedenih u ovom korisničkom priručniku. 

Molimo kontaktirajte našu službu za korisnike ako imate pitanja (pogledajte posljednju stranicu 

za kontakt podatke).
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6	 Korištenje PETLUX aplikacije 

Pješčanik za mačke može se upravljati putem PETLUX aplikacije.

Instalacija PETLUX aplikacije

1.	 Preuzmite PETLUX aplikaciju iz trgovine aplikacija.

2.	 Kreirajte korisnički račun:

a.	 Otvorite PETLUX aplikaciju i pritisnite Registriraj se na dnu stranice.

b.	 Unesite svoju e-mail adresu i kreirajte lozinku.

c.	 Pritisnite Dohvati kod.

d.	 Provjerite svoj e-mail (ulaznu poštu ili spam) i unesite primljeni kod u PETLUX aplikaciju.

e.	 Prihvatite uvjete korištenja. 

f.	 Pritisnite Registriraj se na dnu stranice.

g.	 Prijavite se koristeći nedavno kreirane podatke. 

Povezivanje pješčanika za mačke s PETLUX aplikacijom 

1.	 Aktivirajte Bluetooth® na svom telefonu.

2.	 Povežite svoj telefon na 2,4 GHz WiFi mrežu. 5 GHz mreže nisu podržane. Kontaktirajte svog 

davatelja internetskih usluga ako vaš ruter ne emitira 2,4 GHz.

3.	 Držite gumb Mreža na pješčaniku za mačke pritisnutim 3 sekunde.

Indikatorsko svjetlo ispod gumba za mrežu će treptati i čut će se jedan zvučni signal. Uređaj će sada prijeći 

u način uparivanja.

4.	 Pritisnite ikonu + u gornjem desnom kutu. 

5.	 Pritisnite PETLUX V3 kada se pojavi u aplikaciji.

6.	 Unesite podatke o mreži i slijedite korake u aplikaciji PETLUX kako biste dodali uređaj.

7.	 Uređaj će biti uspješno uparen ako kontrolno svjetlo ispod gumba za mrežu ostane aktivno.

Je li uparivanje bilo neuspješno? Pritisnite gumb za mrežu dok se svjetlo ne ugasi. Zatim držite gumb 

za mrežu pritisnutim 3 - 5 sekundi dok ne čujete zvučni signal. Zatim pritisnite + u gornjem desnom kutu 

aplikacije PETLUX i slijedite korake u aplikaciji PETLUX. 
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Koraci koje treba slijediti u aplikaciji PETLUX

	2 Snimke zaslona iznad mogu se razlikovati u stvarnosti. 
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7	 Rješavanje problema

Problem Mogući uzrok Rješenje

Kutija za pijesak ne radi 
ispravno.

Senzor pokreta je prljav. Očistite senzor tako da puhnete u njega ili ga pažljivo 
očistite pomoću štapića za uši.

Posuda za otpad nije ispravno 
umetnuta u proizvod.

Provjerite je li posuda za otpad gurnuta do kraja.

Proizvod ne stoji na ravnoj 
površini.

Postavite proizvod na ravnu površinu.

Neki predmet ometa senzor 
pokreta.

Provjerite senzore pokreta. Uklonite sve predmete koji se 
nalaze između senzora pokreta.

Proizvod je premješten. Proizvod treba ponovno kalibrirati:
1.	 Uklonite adapter iz proizvoda.
2.	 Uključite proizvod ponovno.

Težina je dodana bubnju.

Fizički graničnik štiti uređaj od 
kvara.

Prljavi pijesak za mačke 
ne završava u posudi 
za otpad. 

Posuda za otpad je puna. Pravovremeno ispraznite posudu za otpad.

Korišteni pijesak za mačke je 
previše sitan i prolazi kroz sito.

Koristite drugi pijesak za mačke. 

Kutija za pijesak 
prestaje se okretati.

Stezaljka bubnja nije pravilno 
pričvršćena.

Uklonite adapter iz proizvoda. Provjerite je li stezaljka 
bubnja pravilno pričvršćena. Ponovno pričvrstite bubanj 
i učvrstite ga stezaljkom za bubanj. Uključite proizvod 
ponovno.

Uređaj ne radi. Došlo je do kvara. 	· Provjerite je li posuda za otpad ispravno umetnuta. Za 
svaki slučaj, umetnite je ponovno.

	· Provjerite nalaze li se strani predmeti unutar kutije za 
pijesak.

	· Provjerite je li se bubanj zaglavio jer je pijesak za 
mačke bio pretežak.

Bubanj se ne okreće 
nakon što moja mačka 
izađe iz bubnja.

Netočni podaci o težini. 1.	 Provjerite stoje li sve četiri noge kutije za pijesak na 
stabilnoj, ravnoj površini. 

2.	 Uklonite adapter iz proizvoda.
3.	 Uključite proizvod ponovno.
Ako ovo ne uspije, kontaktirajte PETLUX za upute o 
kalibraciji kutije za pijesak. 

Pijesak za mačke se 
lijepi za unutarnju 
stijenku.

Pijesak za mačke ima 
neodgovarajuća svojstva ili slabu 
apsorpciju.

Pokušajte s drugom vrstom pijeska za mačke. Za najbolje 
rezultate preporučujemo korištenje PETLUX mačjeg pijeska.

Bubanj se okreće u 
pogrešnom smjeru. 

Posuda za otpad je otvorena. Provjerite je li posuda za otpad ispravno umetnuta. 
Provjerite je li stezaljka bubnja ispravno pričvršćena.
Nemojte otvarati posudu za otpad i stezaljku bubnja dok 
se bubanj okreće. 

Gumb za pražnjenje je slučajno 
pritisnut.

Aktivirajte dječju zaštitu kako biste spriječili slučajno 
pokretanje funkcija. 

Ima puno mačjeg 
pijeska izvan kutije za 
pijesak. 

Moja mačka izbacuje pijesak iz 
kutije za pijesak. 

Instalirajte PETLUX V3 izlaznu rešetku.
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8	 Čišćenje i održavanje

8.1	 Čišćenje kutije za pijesak

Kutiju za pijesak potrebno je redovito čistiti kako bi se osigurao vijek trajanja. Potpuno očistite bubanj 

jednom mjesečno. Učinite to na sljedeći način:

1.	 Uklonite sav mačji pijesak iz bubnja i posude za otpad. Pogledajte poglavlje 5.2.

2.	 Izvadite utikač iz utičnice.

3.	 Otpustite stezaljku bubnja iza bubnja i uklonite bubanj s baze.

4.	 Koristite blago sredstvo za čišćenje za prskanje unutrašnjosti bubnja. 

	2 PETLUX preporučuje korištenje PETLUX sredstva za čišćenje kutije za pijesak za najbolje rezultate.

	· Nemojte čistiti bazu vodom ili tekućinama. Koristite vlažnu krpu. 

	2 Bubanj, posuda za otpad i sito mogu se prati vodom. Bubanj, posuda za otpad i sito također 

se mogu ukloniti radi lakšeg čišćenja. 

	· Nemojte koristiti benzin, terpentin, razrjeđivač ili druga organska otapala prilikom čišćenja 

proizvoda. Uvijek odmah osušite bazu ako se smoči.

5.	 Ostavite sredstvo za čišćenje da djeluje, a zatim temeljito isperite bubanj.

6.	 Koristite čistu i suhu krpu za potpuno sušenje bubnja.

7.	 Obrišite ostale dijelove kutije za pijesak vlažnom krpom i nježno istresite ostatke pijeska iz uređaja.

88 99

“KLIK”“KLIK”

(Ponovno) postavljanje bubnja

8.	 Vratite bubanj na postolje. 

9.	 Zatvorite stezaljku bubnja. Pri tome provjerite da se stezaljka bubnja pravilno zatvara i ne otpušta.

10.	 Uključite proizvod ponovno. Pri tome slijedite korake iz poglavlja 4 i 5.
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9	 Rezervni dijelovi/pribor

Dio Opis
Filteri za napajanje Filteri koji filtriraju mirise iz kutije za pijesak.

Sprej za sterilizaciju filtera za mirise Automatski sustav prskanja za učinkovito uklanjanje mirisa. Djeluje 
s aktivnim bakterijama za sterilnu i bezmirisnu kutiju za pijesak.

PETLUX sredstvo za čišćenje kutije za 
pijesak

Za čišćenje kutije za pijesak.

Vrećica za otpad – PETBAG V3 Vrećica za otpad koja se koristi u posudi za otpad.

Jednokratne papirnate podloge – V3 Održivija alternativa vrećicama za otpad.
Koristi se u posudi za otpad.

Umetak od nehrđajućeg čelika – V3 Održivija alternativa jednokratnim papirnatim podlogama i 
vrećicama za otpad. Koristi se u posudi za otpad.

Izlazna prostirka - prostirka za kutiju 
za pijesak

Može se postaviti ispred kutije za pijesak kako bi prikupio mačji 
pijesak koji se prospe kada vaša mačka izađe iz kutije.

PETLUX V3 izlazna rešetka Jednostavno se pričvršćuje na kutiju za pijesak, tako da mačji 
pijesak ostaje unutar bubnja. 

Obojeni čarobni prsten Promijenite boju prstena sprijeda prema vlastitom izboru. 

PETLUX mačji pijesak Testirano za učinkovitu upotrebu; posebno za PETLUX V3.

10	 Odlaganje
Proizvod je namijenjen za odvojeno odlaganje na za to predviđenom sabirnom mjestu. Ne 
odlažite proizvod zajedno s kućnim otpadom. Za dodatne informacije obratite se prodajnom 
mjestu ili lokalnoj upravi odgovornoj za gospodarenje otpadom.
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CZ - Czech

Předmluva

O tomto dokumentu

Děkujeme vám za zakoupení automatické toalety PETLUX v3. Společnost PETLUX se i nadále věnuje zdraví, 

bezpečnosti a péči o vaše domácí mazlíčky. 

Tento dokument je uživatelskou příručkou a obsahuje všechny informace pro správné, efektivní a bezpečné 

používání inteligentního kočičího záchodu PETLUX. Před použitím produktu si prosím pečlivě přečtěte tento 

návod. Používáním tohoto produktu potvrzujete, že jste si bezpečnostní pokyny pečlivě přečetli a souhlasíte s 

nimi. Tento návod si uschovejte pro budoucí použití.

Odpovědnost

Společnost PETLUX nenese žádnou odpovědnost ani právní závazky za případné nehody nebo škody 

způsobené nesprávným používáním zařízení. Naše společnost si vyhrazuje právo dále upřesnit nebo změnit 

toto prohlášení.

Symboly použité v tomto dokumentu

6 UPOZORNĚNÍ! Signální slovo, které se používá k označení potenciálně nebezpečné 
situace, která, pokud se jí nezabrání, může vést k lehkému až středně 
těžkému zranění.

UPOZORNĚNÍ Signální slovo, které se používá k označení činností, které se netýkají 
fyzického zranění.

Označuje důležité informace, které se přímo netýkají bezpečnosti.

Symboly použité na výrobku

Označuje, že výrobek lze používat pouze v interiéru.

Označuje, že výrobek má dvojitou izolaci nebo extra silný izolační plášť.

Označuje, že výrobek podle výrobce splňuje všechny požadavky EU v oblasti zdraví, 
bezpečnosti a ochrany životního prostředí.

Označuje, že výrobek je určen k tříděnému odvozu na určeném sběrném místě. Produkt 
nevyhazujte spolu s běžným domácím odpadem. Další informace získáte v maloobchodní 
prodejně nebo u místního úřadu, který je odpovědný za nakládání s odpady.
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1	 Informace o produktu

1.1	 Určené použití

	· Tento výrobek je určen k použití jako automatická toaleta, která se po použití sama vyčistí.

	· Produkt je určen výhradně jako toaleta pro kočky starší 6 měsíců, které váží mezi 1,5 a 15 kilogramy.

	· Produkt je určen výhradně pro použití v interiéru.

	· Tento produkt je určen k použití s různými druhy přirozeně hrudkujícího steliva pro kočky, jako je tofu, 

maniok, kukuřice, aktivní dřevěné pelety a další směsná steliva. PETLUX vždy doporučuje vyzkoušet různé 

druhy, abyste dosáhli co nejlepších výsledků.

	· Společnost PETLUX doporučuje používat automatický kočičí stelivo PETLUX, které bylo speciálně 

navrženo pro tento produkt.

1.2	 Přiměřeně předvídatelné použití v rozporu s určením

	· Tento produkt není určen k použití s krystalickým silikátem, bentonitem, jílovitou nebo nehrudkující 

podestýlkou pro kočky.

	· Tento produkt není určen pro jiná zvířata než kočky.

	· Tento produkt není určen k použití jako hračka.

1.3	 Obecné specifikace

Rozměry (D × Š × V) 563 × 510 × 626 mm

Hmotnost 9 kg

Materiál PE, ABS 

Napájecí adaptér Vstup: 100–240 V ~ 50/60 Hz – 0,8 A
Výstup: 12,0 V DC – 2,0 A

Kapacita 24 W

Spotřeba energie 24 W / pohotovostní režim 1 W

Hlučnost 38 dB
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2	 Bezpečnost

2.1	 Bezpečnostní varování a požadavky

6 UPOZORNĚNÍ!
	· Před instalací a použitím kočičího záchodu si přečtěte a pochopte tento návod k použití.

	· Produkt instalujte a používejte výhradně v souladu s tímto návodem. Veškeré změny produktu a nesprávná 

instalace mohou mít vliv na bezpečnost, záruku a správnou funkci produktu.

	· Nebezpečí udušení. Nenechávejte děti hrát si s obalovými materiály. Balicí materiály vždy uchovávejte 

mimo dosah dětí.

	· Fyzické nebezpečí pro mladé kočky. Produkt nesmí být nikdy používán pro kočky mladší 6 měsíců.

	· Fyzické nebezpečí pro mladé kočky. Produkt nesmí být nikdy použit u koček, které váží méně než 1,5 kg 

nebo více než 15 kg.

	· Fyzické nebezpečí pro březí kočky. Produkt nesmí být nikdy používán u březích koček.

	· Aby byl zajištěn správný provoz, ujistěte se, že je výrobek vždy umístěn na rovném a pevném povrchu.

	· Nikdy produkt opírejte o jiné předměty nebo stěny. Mohlo by to mít vliv na snímač hmotnosti.

	· Produkt zvedejte opatrně a netáhněte ho. Při zvedání produktu vždy používejte rukojeti po stranách 

produktu. 

	· Z bezpečnostních důvodů nikdy neotvírejte upínací páku bubnu a odpadní zásobník, pokud je výrobek 

v provozu nebo se používá. Během čištění by to mohlo způsobit otáčení bubnu nesprávným směrem, což 

by vedlo k vypadnutí steliva z bubnu.

	· Před otevřením svorky bubnu vždy odpojte napájecí adaptér ze zásuvky, aby nedošlo k náhodnému 

spuštění produktu.

	· Před čištěním výrobku jej vypněte a odpojte od napájecího adaptéru, aby nedošlo k jeho náhodné 

aktivaci. 

	· Používejte pouze originální napájecí adaptér, aby nedošlo k poškození produktu nebo k bezpečnostním 

rizikům.

	· Dbejte na to, aby děti a osoby s mentálním postižením používali výrobek pouze pod dohledem. 

	· Pokud základna přijde do styku s vodou nebo jinými tekutinami, okamžitě ji osušte.

	· Produkt obsahuje různé elektronické součásti. Nikdy celý výrobek do vody nebo jiných kapalin.

	· Aby se předešlo nehodám, opravy smí provádět pouze odborník.
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UPOZORNĚNÍ
	· Bez odpadní vaničky nebude výrobek správně fungovat. Nikdy nevyjímejte odpadní zásobník, pokud je 

výrobek v provozu.

	· Umístěte zařízení na chladné a suché místo v interiéru, mimo dosah přímého slunečního záření, tepla a 

vlhkosti.

	· Při čištění produktu nikdy nepoužívejte benzen, terpentýn, ředidlo ani jiná organická rozpouštědla, aby 

nedošlo k poškození povrchu. 

	· Nečistěte základnu vodou. K čištění základny použijte vlhký hadřík.

	· Vždy naplňte výrobek dostatečným množstvím steliva pro kočky, až po maximální rysku. 

2.2	 Bezpečnostní prvky

Produkt byl navržen s následujícími bezpečnostními prvky: 

	· Snímač hmotnosti. Produkt přestane fungovat, jakmile v bubnu zjistí hmotnost přesahující 1 kg. 

	· Pohybové senzory. Produkt přestane fungovat, jakmile dojde k přerušení „čáry“ mezi dvěma senzory.

	· Automatické zastavení v případě chyb. Produkt přestane fungovat, jakmile jeden ze senzorů přestane 

správně fungovat, a v aplikaci se zobrazí chybová zpráva. 

	· Ochrana proti sevření. Vzdálenost mezi základnou a bubnem je na všech místech minimálně 1 cm. V 

nepravděpodobném případě zaseknutí je tak vždy dostatek prostoru, aby se buben uvolnil. 

	· Dětská pojistka. Produkt je vybaven dětskou pojistkou, což znamená, že děti nemohou produkt náhodně 

aktivovat.
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3	 Popis a provoz

Produkt je vybaven bubnem, který je připojen k základně kočičího záchodu pomocí svorky. Na spodní 

straně základny je umístěn snímač hmotnosti. Snímač hmotnosti zaznamená hmotnost kočky, jakmile kočka 

vstoupí do bubnu. Buben se poté zastaví. Snímač hmotnosti zaznamená rozdíl v hmotnosti, jakmile kočka 

buben opustí. Jakmile je aktivován automatický režim, buben se začne otáčet. Během tohoto procesu 

síto oddělí velké hrudky kočičího steliva od čistého kočičího steliva. Velké hrudky kočičího steliva se poté 

shromažďují v odpadní vaničce umístěné ve spodní části základny. Do odpadní vaničky je nutné vložit 

odpadní pytel nebo kartonovou nebo nerezovou vložku, která v případě potřeby usnadňuje vyprazdňování.

V zadní části bubnu je víko, pod kterým jsou umístěny výkonné filtry. Produkt lze ovládat pomocí aplikace 

PETLUX od společnosti PETLUX.

3.1	 Hlavní součásti

2×2×
2

35

36

539

537

538

53q

653w

1 34

EU US

UK AUS

6533

1.	 Odpadkový sáček (70 × 38 cm)
2.	 Výkonný filtr (2×) 
3.	 Napájecí adaptér
4.	 Buben
5.	 Svorka bubnu
6.	 Síto

7.	 Pohybový senzor (4×)
8.	 Základna
9.	 Ovládací panel
q	 Rukojeť (2×)
w	 Odpadní zásobník
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3.2	 Ovládací panel

Clean Smooth Empty Add Litter

Alert

Network

Child LockAuto/Timer

531 6532 6533

37 38653654

1.	 Výstražné světlo Signalizuje, zda došlo k problému.
2.	 Kontrolka Auto/Timer Ukazuje, který režim je aktuálně aktivní.
3.	 Kontrolka dětské 

pojistky
Indikuje, zda byla aktivována dětská pojistka.

4.	 Tlačítko Network Stisknutím tlačítka přepínáte mezi automatickým a manuálním režimem.

Podržte tlačítko stisknuté po dobu 3 sekund, abyste se připojili k telefonu, na 
kterém je nainstalována aplikace PETLUX.

5.	 Tlačítko Clean Stisknutím tlačítka jednou prosijete shluknutou kočičí podestýlku a vyčistíte 
buben.

6.	 Tlačítko Smooth Stisknutím tlačítka vyrovnáte úroveň kočičího steliva.
7.	 Tlačítko 

Vyprazdňovat
Stisknutím tlačítka zcela vyprázdníte kočičí záchod.

8.	 Tlačítko přidat stelivo Stiskněte tlačítko pro přidání steliva.

Podržte tlačítko stisknuté po dobu 3 sekund, abyste aktivovali nebo 
deaktivovali dětskou pojistku.
Pokud je dětská pojistka aktivována, rozsvítí se kontrolka dětské pojistky.
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3.2.1	 Výstražná a stavová světla

Kontrolka 
stavu

Zvukový signál Stav/akce

Výstražné světlo

Bliká - Detekce kočky

Bliká 3× krátké Odpadní zásobník byl vyjmut nebo nebyl 
správně nasazen zpět.

Svorka bubnu nebyla správně uzavřena. 

Bliká 3× nepřetržitě Buben byl odstraněn nebo nebyl správně 
nasazen zpět.

V bubnu byl zjištěn cizí předmět.

Režim Kontrolka stavu Stav/akce

Kontrolka Auto/
Timer

Automatický 
režim 

Trvale zelená Denní režim; kočičí toaleta se čistí 
automaticky.

Ruční režim Bliká zeleně Toaleta musí být vyčištěna ručně: Stiskněte 
tlačítko Clean (Čistit) pro vyčištění toalety.

Časový režim Trvale modrá Lze nastavit několik časů pro automatické 
čištění kočičí toalety.

Režim „Nerušit“ Pomalu bliká modře Toaleta nebude automaticky vyčištěna v 
nastaveném čase.

Kontrolka dětské 
pojistky

Aktivovaná 
dětská pojistka

Trvale svítí zeleně Tlačítka na kočičí toaletě nejsou aktivní; 
funkce lze ovládat pouze prostřednictvím 
aplikace. 

Dětská pojistka 
není aktivována

Trvale vypnutá Tlačítka na kočičím záchodě jsou aktivní a 
funkce lze ovládat prostřednictvím aplikace. 

4	 Instalace

1	 Instalace: 
1.	 Vyjměte součásti z obalu.
6 UPOZORNĚNÍ!
Nebezpečí udušení. Nikdy nedovolte dětem, aby si hrály s obalovými materiály. Uchovávejte obalové 

materiály mimo dosah dětí.

2.	 Vyjměte přiložené příslušenství z odpadního zásobníku.

3.	 Zkontrolujte, zda jsou čtyři nohy výrobku pevně umístěny na rovném a tvrdém povrchu.

4.	 Vložte do odpadního koše odpadní pytel, nerezovou vložku nebo kartonovou vložku a zavřete 

odpadní koš.

	2 Odpadní zásobník lze používat v kombinaci s odpadními sáčky, nerezovou vložkou nebo 

kartonovou vložkou. Viz Náhradní díly/Příslušenství.
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2	 Umístěte kočičí toaletu na vhodné místo: 
1.	 Umístěte kočičí toaletu na rovný povrch. Ujistěte se, že pod kočičí toaletou nejsou žádné předměty.

2.	 Umístěte kočičí toaletu blízko zdroje WiFi signálu.

2×2×

1

22

33

Umístění napájecích filtrů

3	 Umístění napájecích filtrů: 
1.	 Uvolněte víko filtru v zadní části bubnu a vytáhněte víko směrem k sobě.

2.	 Otočte víko filtru vzhůru nohama.

3.	 Umístěte 2 napájecí filtry pod elastický pásek.

	2 Pokud elastický pásek není dostatečně utažený, uvažte na něm uzel, aby lépe držel. 

4.	 Vraťte víko filtru s výkonnými filtry na místo a utáhněte jej pohybem ve směru hodinových ručiček. Při 

tom se ujistěte, že zářezy na víku filtru dokonale zapadají do vyčnívajících částí bubnu.
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5	 Použijte

5.1	 Aktivace a spuštění

1	 Proveďte automatický autotest: 
	2 Automatický autotest trvá přibližně 15 sekund. Aby nedošlo k poruchám, ujistěte se, že kočka 

nevstoupí do kočičího záchodu, že na kočičí záchod není přidáno žádné další zatížení a že 

během této doby není stelivo přemístěno. 

1.	 Zkontrolujte, zda je svorka bubnu správně utažena.

2.	 Připojte adaptér k toaletě.

3.	 Zasuňte zástrčku do zásuvky ve zdi. Nyní lze spustit automatický autotest. Buben během autotestu 

provede jednu úplnou otáčku. Autotest trvá pouze 15 sekund. Po dokončení autotestu bude kočičí 

toaleta připravena k použití.

5.2	 Použijte

1 cm

Přidání steliva

2	 Přidejte kočičí stelivo: 
1.	 Zkontrolujte, zda je odpadkový sáček nebo vložka správně umístěna a zda je odpadní zásobník 

správně uzavřen.

2.	 Přidejte kočičí stelivo přímo do bubnu až přibližně 1 cm pod síto. Zajistěte, aby bylo vždy k dispozici 

dostatečné množství steliva, ale nikdy ho nenaplňujte nad úroveň síta.

	2 Doporučené množství: Tofu stelivo 2,5 kg, smíšené stelivo 2,8 kg, jílovité nebo minerální stelivo 

max. 3,5 kg. 
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	2 Aby nedocházelo k plýtvání, nepoužívejte stelivo o průměru větším než 3 mm a délce větší než 

12 mm. 

	2 PETLUX doporučuje používat automatický kočičí stelivo PETLUX.

3.	 Stiskněte tlačítko Přidat.

4.	 Poté stiskněte tlačítko Vyhladit. 

	2 Po doplnění kočičího steliva vždy stiskněte tlačítko Add (Přidat) nebo Smooth (Vyhladit). Pokud 

tak neučiníte, nebude možné kočičí záchod používat po dobu 15 minut po přidání steliva. 

Záchodek automaticky vyrovná stelivo po 15 minutách a poté bude připraven k použití. 

3	 Vyrovnání steliva: 
Nové stelivo musí být vždy vyrovnáno, aby správně fungoval snímač hmotnosti. 

1.	 Stiskněte tlačítko Vyhladit, aby se stelivo vyrovnalo.

	2 Kočičí toaleta automaticky vyrovná stelivo po 10 minutách.

4	 Úplné vyprázdnění kočičí toalety:

6533

2

Úplné vyprázdnění kočičí toalety

1.	 Ujistěte se, že je odpadní sáček nebo vložka uvnitř odpadní vaničky zcela prázdná. 

2.	 Stiskněte tlačítko Empty (Vyprázdnit), aby se kočičí toaleta vyprázdnila. Buben se nyní otočí a odstraní 

obsah.

3.	 Otevřete odpadní zásobník a vyprázdněte vložku nebo vyměňte odpadní sáček.

	2 Včas vyprázdněte odpadní zásobník, aby nedošlo k rozlití.

	2 Produkt budeme pravidelně aktualizovat, abychom zlepšili vaše uživatelské zkušenosti. To 

znamená, že některé funkce se mohou lišit od popisu v této uživatelské příručce. V případě 

dotazů se obraťte na náš zákaznický servis (kontaktní údaje najdete na poslední stránce).
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6	 Používání aplikace PETLUX 

Toaletu lze ovládat pomocí aplikace PETLUX od společnosti PETLUX.

Instalace aplikace PETLUX

1.	 Stáhněte si aplikaci PETLUX z obchodu s aplikacemi.

2.	 Vytvořte si uživatelský účet:

a.	 Otevřete aplikaci PETLUX a stiskněte tlačítko Registrovat v dolní části stránky.

b.	 Zadejte svou e-mailovou adresu a vytvořte heslo.

c.	 Stiskněte tlačítko Získat kód.

d.	 Přejděte do své e-mailové schránky (složka se spamem) a zadejte přijatý kód do aplikace PETLUX.

e.	 Souhlaste s podmínkami. 

f.	 Stiskněte tlačítko Registrovat v dolní části stránky.

g.	 Přihlaste se pomocí právě vytvořených údajů. 

Párování kočičí toalety s aplikací PETLUX 

1.	 Aktivujte Bluetooth® ve svém telefonu.

2.	 Připojte telefon k WiFi síti 2,4 GHz. Sítě 5 GHz nejsou podporovány. Pokud váš router nepřenáší signál 

2,4 GHz, kontaktujte svého poskytovatele internetového připojení.

3.	 Podržte tlačítko Network na kočičí toaletě stisknuté po dobu 3 sekund.

Kontrolka pod tlačítkem Network začne blikat a ozve se jedno pípnutí. Zařízení nyní přejde do režimu 

párování.

4.	 Stiskněte ikonu + v pravém horním rohu. 

5.	 Jakmile se v aplikaci zobrazí PETLUX V3, stiskněte jej.

6.	 Zadejte podrobnosti o síti a postupujte podle pokynů v aplikaci PETLUX, abyste zařízení přidali.

7.	 Pokud kontrolka pod tlačítkem Síť zůstane aktivní, zařízení bylo úspěšně spárováno.

Párování se nezdařilo? Stiskněte tlačítko Network, dokud kontrolka nezhasne. Poté podržte tlačítko 

Network stisknuté po dobu 3–5 sekund, dokud neuslyšíte pípnutí. Poté stiskněte tlačítko + v pravém horním 

rohu aplikace PETLUX a postupujte podle pokynů v aplikaci PETLUX. 
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Kroky, které je třeba provést v aplikaci PETLUX

	2 Výše uvedené snímky obrazovky se mohou ve skutečnosti lišit. 
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7	 Řešení problémů

Problém Možná příčina Řešení

Kočičí toaleta nefunguje 
správně.

Senzor pohybu je znečištěný. Senzor vyčistěte fouknutím nebo opatrně vyčistěte vatovou 
tyčinkou.

Zásobník na odpad není správně 
vložen do produktu.

Ujistěte se, že je odpadní zásobník zasunutý co nejhlouběji.

Produkt nestojí na rovném 
povrchu.

Umístěte produkt na rovnou plochu.

Pohybový senzor je zakrytý 
nějakým předmětem.

Zkontrolujte pohybové senzory. Odstraňte všechny 
předměty, které se nacházejí mezi pohybovými senzory.

Produkt byl přemístěn. Produkt je nutné znovu kalibrovat:
1.	 Odpojte adaptér od produktu.
2.	 Produkt znovu zapněte.

Do bubnu byla přidána váha.

Fyzický omezovač chrání stroj 
před poruchou.

Špinavá kočičí 
podestýlka nespadá do 
odpadního zásobníku. 

Odpadní zásobník je plný. Včas vyprázdněte odpadní zásobník.

Použitá kočičí podestýlka je příliš 
malá a prochází sítem.

Použijte jinou kočičí podestýlku. 

Toaleta přestala rotovat. Svorka bubnu není správně 
utažena.

Odstraňte adaptér z výrobku. Zkontrolujte, zda je svěrka 
bubnu správně upevněna. Znovu připevněte buben a 
zajistěte jej svorkou bubnu. Produkt znovu zapněte.

Přístroj nefunguje. Došlo k poruše. 	· Zkontrolujte, zda je odpadní zásobník správně vložen. 
Pro jistotu jej vložte znovu.

	· Zkontrolujte, zda se uvnitř koše na odpadky nenacházejí 
cizí předměty.

	· Zkontrolujte, zda se buben nezablokoval kvůli příliš 
těžkému stelivu.

Buben se neotáčí, 
jakmile z něj kočka 
odejde.

Nesprávné údaje o hmotnosti. 1.	 Zkontrolujte, zda jsou čtyři nohy kočičí toalety na 
stabilním, rovném povrchu. 

2.	 Odpojte adaptér od produktu.
3.	 Produkt znovu zapněte.
Pokud to nepomůže, kontaktujte společnost PETLUX a 
požádejte o pokyny pro kalibraci kočičího záchodu. 

Stelivo se lepí na vnitřní 
stěnu.

Kočičí stelivo má nevhodné 
vlastnosti nebo špatnou 
absorpční schopnost.

Vyzkoušejte jiný typ steliva. Pro dosažení nejlepších 
výsledků doporučujeme používat stelivo PETLUX.

Buben se otáčí špatným 
směrem. 

Odpadní zásobník byl otevřen. Zkontrolujte, zda je odpadní zásobník správně vložen. 
Ujistěte se, že je svorka bubnu správně utažena.
Neotvírejte odpadní zásobník a svorku bubnu, když se 
buben otáčí. 

Bylo omylem stisknuto tlačítko 
Empty (Vyprázdnit).

Aktivujte dětskou pojistku, aby nedošlo k náhodnému 
spuštění funkcí. 

Mimo kočičí záchod je 
velké množství kočičího 
steliva. 

Moje kočka vyhrabává stelivo z 
kočičího záchodu. 

Nainstalujte výstupní mřížku PETLUX V3.
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8	 Čištění a údržba

8.1	 Čištění kočičí toalety

Kočičí záchod je nutné pravidelně čistit, aby byla zaručena jeho životnost. Jednou za měsíc buben důkladně 

vyčistěte. Postupujte takto:

1.	 Odstraňte veškerý kočičí stelivo z bubnu a odpadní vaničky. Viz kapitola 5.2.

2.	 Vytáhněte zástrčku ze zásuvky.

3.	 Uvolněte svorku za bubnem a vyjměte buben ze základny.

4.	 Vnitřek bubnu nastříkejte jemným čisticím prostředkem. 

	2 Společnost PETLUX doporučuje pro dosažení nejlepších výsledků použít čisticí prostředek na 

kočičí toalety PETLUX.

	· Základnu nečistěte vodou ani jinými tekutinami. Použijte vlhký hadřík. 

	2 Buben, odpadní vaničku a síto lze omýt vodou. Buben, odpadní vaničku a síto lze také 

vyjmout, aby se usnadnil proces čištění. 

	· K čištění výrobku nepoužívejte benzen, terpentýn, ředidlo ani jiná organická rozpouštědla. 

Základnu vždy ihned osušte, pokud navlhne.

5.	 Nechte čisticí prostředek působit a poté buben důkladně opláchněte.

6.	 K úplnému osušení bubnu použijte čistý a suchý hadřík.

7.	 Ostatní části kočičí toalety otřete vlhkým hadříkem a jemně z nich vyklepte zbytky steliva.

88 99

“KLIK”“KLIK”

(Zpětné) nasazení bubnu

8.	 Vraťte buben zpět na základnu. 

9.	 Zavřete svorku bubnu. Při tom se ujistěte, že se svěrka bubnu správně uzavře a neuvolní se.

10.	 Znovu zapněte produkt. Postupujte podle pokynů v kapitolách 4 a 5.
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9	 Náhradní díly/příslušenství

Část Popis
Výkonové filtry Filtry, které filtrují pachy z kočičího záchodu.

Sterilizační sprej s filtrem pachů Automatický rozprašovací systém pro účinné odstranění pachů. 
Pracuje s aktivními bakteriemi pro sterilní a bezzápachovou 
toaletu.

Čistič kočičího záchodu PETLUX Pro čištění kočičího záchodu.

Sáček na odpad – PETBAG V3 Odpadkový sáček, který se používá v odpadkovém koši.

Jednorázové papírové vložky – V3 Udržitelnější alternativa k odpadkovým sáčkům.
Používá se v odpadkovém koši.

Vložka z nerezové oceli – V3 Udržitelná alternativa k jednorázovým papírovým vložkám a 
odpadkovým sáčkům. Používá se v odpadkovém koši.

Vstupní rohožka – rohožka do 
kočičího záchodu

Lze umístit před kočičí záchod, aby zachytila kočičí stelivo, které 
se vysype, když kočka opouští kočičí záchod.

PETLUX V3 Výstupní mřížka Snadno se připevňuje k toaletě, takže stelivo zůstává uvnitř 
bubnu. 

Barevný magický prsten Přepněte prstenec v přední části na barvu podle vašeho výběru. 

PETLUX kočičí stelivo Testováno pro efektivní použití; speciálně pro PETLUX V3.

10	 Likvidace
Produkt je určen k tříděnému odpadu na určeném sběrném místě. Produkt nevyhazujte spolu 
s běžným domácím odpadem. Další informace získáte v maloobchodní prodejně nebo u 
místního úřadu, který je odpovědný za nakládání s odpady.
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ET - Estonian

Eessõna

Käesoleva dokumendi kohta

Täname, et ostsite PETLUX automaatse liivakasti v3. PETLUX pühendub jätkuvalt teie lemmikloomade tervisele, 

ohutusele ja teenindamisele. 

Käesolev dokument on kasutusjuhend, mis sisaldab kogu teavet PETLUX nutika liivakasti õige, tõhusa ja 

ohutu kasutamise kohta. Palun lugege käesolev juhend enne toote kasutamist hoolikalt läbi. Selle toote 

kasutamisega kinnitate, et olete ohutusjuhised täielikult läbi lugenud ja nendega nõustunud. Säilitage 

käesolev juhend tulevikus kasutamiseks.

Vastutus

PETLUX ei võta endale vastutust ega õiguslikku vastutust võimalike õnnetuste või kahjude eest, mis on 

põhjustatud seadme ebaõigest kasutamisest. Meie ettevõte jätab endale õiguse käesolevat avaldust 

täpsustada või muuta.

Käesolevas dokumendis kasutatud sümbolid

6 HOIATUS! Hoiatussõna, mida kasutatakse potentsiaalselt ohtliku olukorra 
tähistamiseks, mis võib vältimata põhjustada kergeid kuni mõõdukaid 
vigastusi.

TEADE Signaalsõna, mida kasutatakse tegevuste märkimiseks, mis ei ole seotud 
füüsilise vigastusega.

Tähistab olulist teavet, mis ei ole otseselt seotud ohutusega.

Tootel kasutatavad sümbolid

Tähistab, et toodet võib kasutada ainult siseruumides.

Tähistab, et toode on kahekordselt isoleeritud või on varustatud eriti tugeva isoleeritud 
korpusega.

Tähistab, et tootja andmetel vastab toode kõigile ELi nõuetele tervise, ohutuse ja 
keskkonnakaitse valdkonnas.

Tähistab, et toode on mõeldud sorteeritud jäätmetena määratud kogumispunkti viimiseks. 
Ärge visake toodet koos olmejäätmetega. Lisateabe saamiseks pöörduge müügikoha või 
jäätmekäitluse eest vastutava kohaliku omavalitsuse poole.
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1	 Toote teave

1.1	 Kavandatud kasutus

	· See toode on mõeldud kasutamiseks automaatse liivakastina, mis puhastab end pärast kasutamist ise.

	· Toode on mõeldud kasutamiseks ainult üle 6 kuu vanuste ja 1,5–15 kg kaaluvate kasside liivakastina.

	· Toode on mõeldud kasutamiseks ainult siseruumides.

	· See toode on mõeldud kasutamiseks koos erinevate looduslike klompuvate kassiliivade, nagu tofu, 

maniokk, mais, aktiivsed puidugraanulid ja muud segatud täitematerjalidega. PETLUX soovitab alati 

proovida erinevaid tüüpe, et saavutada parim kogemus ja tulemus.

	· PETLUX soovitab kasutada PETLUXi automaatset kassiliiva, mis on spetsiaalselt selle toote jaoks välja 

töötatud.

1.2	 Mõistlikult etteaimatav ebaõige kasutus

	· See toode ei ole mõeldud kasutamiseks kristallilise silikaadi, bentoniidi, savilaadse või mitteklompuvate 

kassiliivaga.

	· Toode ei ole mõeldud kasutamiseks muude loomade kui kasside puhul.

	· Toodet ei ole mõeldud kasutamiseks mänguasjana.

1.3	 Üldised spetsifikatsioonid

Mõõtmed (P × L × K) 563 × 510 × 626 mm

Kaal 9 kg

Materjal PE, ABS 

Toiteadapter Sisend: 100–240 V ~ 50/60 Hz – 0,8 A
Väljund: 12,0 V DC - 2,0 A

Võimsus 24 W

Energiatarbimine 24 W / Ooterežiim 1 W

Müra 38 dB
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2	 Ohutus

2.1	 Ohutushoiatused ja nõuded

6 HOIATUS!
	· Enne liivakasti paigaldamist ja kasutamist veenduge, et olete käesoleva kasutusjuhendi läbi lugenud ja 

sellest aru saanud.

	· Paigaldage ja kasutage toodet ainult käesoleva juhendi kohaselt. Kõik toote muudatused ja ebaõige 

paigaldamine võivad mõjutada toote ohutust, garantiid ja õiget toimimist.

	· Ägamisohu oht. Ärge lubage lastel pakkematerjalidega mängida. Hoidke pakkematerjalid alati laste 

käeulatusest eemal.

	· Füüsiline oht noortele kassidele. Toodet ei tohi kunagi kasutada alla 6 kuu vanuste kasside puhul.

	· Füüsiline oht noortele kassidele. Toodet ei tohi kunagi kasutada kassidel, kes kaaluvad vähem kui 1,5 kg 

või rohkem kui 15 kg.

	· Füüsiline oht rasedatele kassidele. Toodet ei tohi kunagi kasutada rasedatel kassidel.

	· Õige toimimise tagamiseks veenduge, et toode on alati asetatud tasasele ja kindlale pinnale.

	· Ärge asetage toodet teiste esemete või seinte vastu. See võib mõjutada kaalutundlikku andurit.

	· Tõstke toodet ettevaatlikult ja ärge seda lohistage. Toodet tõstes kasutage alati toote külgedel olevaid 

käepidemeid. 

	· Ohutuse huvides ärge avage kunagi trumli klambrit ja jäätmekasti, kui toode on kasutusel või töötab. 

Puhastamise ajal võib see põhjustada trumli vales suunas pöörlemist, mille tagajärjel võib kassiliiv trumlist 

välja kukkuda.

	· Enne trumli klambri avamist eemaldage alati toiteadapter pistikupesast, et vältida toote juhuslikku 

aktiveerimist.

	· Lülitage toode välja ja ühendage see toiteadapterist lahti enne toote puhastamist, et vältida toote 

juhuslikku aktiveerimist. 

	· Kasutage ainult originaalvõimsusadapterit, et vältida toote kahjustamist või ohutusega seotud riske.

	· Veenduge, et lapsed ja vaimse puudega inimesed kasutaksid toodet ainult järelevalve all. 

	· Kuivatage alus kohe, kui see puutub kokku vee või muude vedelikega.

	· Toode sisaldab mitmesuguseid elektroonilisi komponente. Ärge kogu toodet vette ega muudesse 

vedelikesse.

	· Õnnetuste vältimiseks tohib remonti teha ainult professionaal.
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TEADE
	· Toode ei tööta korralikult ilma jäätmekogumisalustata. Ärge jäätmekasti eemaldada, kui toode on 

kasutusel.

	· Asetage seade jahedasse, kuivasse siseruumi, eemale otsesest päikesevalgusest, kuumusest ja niiskusest.

	· Toote puhastamisel ärge kasutage kunagi benseeni, tärpentini, lahustit ega muid orgaanilisi lahusteid, et 

vältida pinna kahjustamist. 

	· Ärge puhastage alust veega. Aluse puhastamiseks kasutage niiske lappi.

	· Täitke toode alati piisava koguse kassiliivaga, kuni maksimaalse täitmisjooneni. 

2.2	 Ohutusfunktsioonid

Toode on varustatud järgmiste ohutusfunktsioonidega: 

	· Kaaluandur. Toode lakkab töötamast, kui trumlis tuvastatakse üle 1 kg kaal. 

	· Liikumisandurid. Toode lakkab töötamast niipea, kui kahe anduri vaheline „joon” katkeb.

	· Automaatne seiskamine vea korral. Toode lakkab töötamast niipea, kui üks anduritest lakkab korralikult 

töötamast, ning rakenduses kuvatakse veateade. 

	· Klammerdumise vältimine. Aluse ja trumli vaheline kaugus on kõikjal vähemalt 1 cm. Ebatõenäolise 

kinnijäämise korral on trummelil alati piisavalt ruumi, et vabaneda. 

	· Lapse lukk. Toode on varustatud laste lukuga, mis tähendab, et lapsed ei saa toodet kogemata 

aktiveerida.
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3	 Kirjeldus ja toimimine

Tootel on trummel, mis on kinnitatud alusele klambriga. Aluse allosas asub kaalutundlik andur. Kaalusensor 

tunneb kassi kaalu niipea, kui kass trummi siseneb. Seejärel trummel peatub. Kaalusensor tuvastab kaalu 

muutuse niipea, kui kass trumlist väljub. Trummel hakkab pöörlema niipea, kui automaatrežiim aktiveeritakse. 

Selle protsessi käigus eraldab sõel suured kassi liivakogumid puhtast kassi liivast. Suured kassi liivaklombid 

kogutakse seejärel aluse põhjas asuvasse jäätmekasti. Jäätmekasti sisse tuleb panna jäätmekott või 

kartongist või roostevabast terasest vooder, mis vajaduse korral tühjendamise lihtsaks teeb.

Trumli tagaküljel on kaas, mille alla on paigutatud võimsad filtrid. Toodet saab kasutada PETLUXi PETLUXi 

rakenduse abil.

3.1	 Peamised komponendid

2×2×
2

35

36

539

537

538

53q

653w

1 34

EU US

UK AUS

6533

1.	 Jäätmekott (70×38 cm)
2.	 Võimsusfilter (2×) 
3.	 Toiteadapter
4.	 Trummel
5.	 Trumli klamber
6.	 Sõel

7.	 Liikumisandur (4×)
8.	 Alus
9.	 Juhtpaneel
q	 Käepide (2×)
w	 Jäätmete kogumiskast
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3.2	 Juhtpaneel

Clean Smooth Empty Add Litter

Alert

Network

Child LockAuto/Timer

531 6532 6533

37 38653654

1.	 Häiretuli Näitab, kas on probleem.
2.	 Auto/ajastuse 

märgutuli
Näitab, milline režiim on hetkel aktiivne.

3.	 Lapse lukustuse 
märgutuli

Näitab, kas laste lukk on aktiveeritud.

4.	 Võrgunupp Vajutage nuppu, et vahetada automaat- ja käsitsi režiimi vahel.

Hoidke nuppu 3 sekundit all, et ühenduda telefoniga, millele on installitud 
PETLUXi rakendus.

5.	 Puhastamise nupp Vajutage nuppu üks kord, et sõeluda kokku kleepunud kassiliiv ja puhastada 
trummel.

6.	 Sile nupp Vajutage nuppu, et kassiliiv tasandada.
7.	 Tühjendamise nupp Vajutage nuppu, et tühjendada liivakast täielikult.
8.	 Lisage liiv nuppu Vajutage nuppu, et lisada kassiliiva.

Hoidke nuppu 3 sekundit all, et aktiveerida või deaktiveerida laste lukk.
Lapse lukustuse märgutuli süttib, kui lapse lukustus on aktiveeritud.
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3.2.1	 Hoiatus- ja režiimilambid

Staatusetuli Heli Staatus/tegevus

Häiretuli

Vilgub - Kassi tuvastamine

Vilgub 3× lühike Jäätmekast on eemaldatud või pole õigesti 
tagasi paigaldatud.

Trumli klamber ei ole korralikult suletud. 

Vilgub 3× pidevalt Trummel on eemaldatud või pole õigesti 
tagasi paigaldatud.

Trumlis on avastatud võõrkeha.

Režiim Staatusetuli Staatus/tegevus

Auto/ajastuse 
märgutuli

Automaatrežiim Pidevalt roheline Igapäevane režiim; liivakast puhastatakse 
automaatselt.

Käsitsi režiim Vilgub roheliselt Kassiliivakast tuleb puhastada käsitsi: 
vajutage puhastamise nuppu, et 
kassiliivakast puhastada.

Aegrežiim Pidevalt sinine Kassikasti automaatseks puhastamiseks saab 
määrata mitu korda.

Ära häiri režiim Vilgub aeglaselt 
siniselt

Kassiliivakasti ei puhastata automaatselt 
seatud aja jooksul.

Lapse lukustuse 
märgutuli

Lapse lukk 
aktiveeritud

Pidevalt roheline Kassikasti nupud ei ole aktiivsed; funktsioone 
saab kasutada ainult rakenduse kaudu. 

Lapse 
lukustus pole 
aktiveeritud

Pidevalt välja 
lülitatud

Kassiliivakasti nupud on aktiivsed ja 
funktsioone saab kasutada rakenduse 
kaudu. 

4	 Paigaldamine

1	 Paigaldamine: 
1.	 Võtke komponendid pakendist välja.
6 HOIATUS!
Ägamisohu oht. Ärge kunagi laske lastel pakkematerjalidega mängida. Hoidke pakkematerjalid laste 

käeulatusest eemal.

2.	 Eemaldage kaasasolevad tarvikud jäätmekastist.

3.	 Kontrollige, kas toote neli jalga on kindlalt asetatud tasasele, kõvale pinnale.

4.	 Asetage jäätmekott, roostevabast terasest või papist vooder jäätmekasti ja sulgege jäätmekast.

	2 Jäätmekogumiskasti saab kasutada koos jäätmekottide, roostevabast terasest või papist 

vooderdusega. Vaata varuosad/tarvikud.
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2	 Asetage liivakast sobivasse kohta: 
1.	 Asetage liivakast tasasele pinnale. Veenduge, et liivakasti all ei ole esemeid.

2.	 Asetage liivakast WiFi signaali allika lähedusse.

2×2×

1

22

33

Võimsusfiltrite paigaldamine

3	 Paigaldage toitefiltrid: 
1.	 Lõdvendage trumli tagaküljel asuvat filtri kaant ja tõmmake kaant enda poole.

2.	 Pöörake filtri kaas ümber.

3.	 Paigaldage 2 toitefiltrit elastse riba alla.

	2 Kui elastne riba ei ole piisavalt pingul, tehke elastse riba otsa sõlm, et tagada tihedam sobivus. 

4.	 Asetage võimsusfiltritega filterkate tagasi oma kohale ja pingutage seda kellosuunas. Veenduge, et filtri 

kaanel olevad süvendid sobivad täpselt trumli eenduvate osadega.
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5	 Kasutamine

5.1	 Aktiveerimine ja käivitamine

1	 Tehke automaatne enesetest: 
	2 Automaatne enesetest kestab umbes 15 sekundit. Tõrgete vältimiseks veenduge, et kass ei läheks 

sel ajal liivakasti, liivakasti ei lisataks lisaraskust ja liiv ei liigutaks. 

1.	 Kontrollige, kas trumli klamber on korralikult kinnitatud.

2.	 Ühendage adapter liivakasti.

3.	 Ühendage pistik seinakontakti. Automaatne enesetest võib nüüd alata. Trummel teeb enesetesti ajal ühe 

täispöörde. Isetest kestab ainult 15 sekundit. Pärast enesetesti lõppu on liivakast kasutusvalmis.

5.2	 Kasutamine

1 cm

Kassiliiva lisamine

2	 Lisage kassiliiv: 
1.	 Kontrollige, kas jäätmekott või -kile on õigesti paigaldatud ja jäätmekast on korralikult suletud.

2.	 Lisage kassiliiv otse trumli, kuni see ulatub umbes 1 cm allapoole sõela. Veenduge, et kassiliiva oleks 

alati piisavalt, kuid ärge täitke kunagi üle sõela.

	2 Soovitatav kogus: Tofu kassiliiv 2,5 kg, segatud kassiliiv 2,8 kg, savi- või mineraalkassiliiv 

maksimaalselt 3,5 kg. 
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	2 Raiskamise vältimiseks ärge kasutage kassiliiva, mille läbimõõt on üle 3 mm ja pikkus üle 12 mm. 

	2 PETLUX soovitab kasutada PETLUXi automaatset kassiliiva.

3.	 Vajutage nuppu „Lisa”.

4.	 Seejärel vajutage nuppu „Sile”. 

	2 Vajutage alati nuppu „Lisa” või „Sile”, kui olete liivakasti täitnud. Kui te seda ei tee, ei ole 

liivakasti võimalik 15 minuti jooksul pärast kassiliiva lisamist kasutada. Kassiliivakast tasandab 

liiva automaatselt 15 minuti pärast ja on seejärel valmis kasutamiseks. 

3	 Tasandage kassiliiv: 
Uus liiv tuleb alati tasandada, et kaalutundlik andur töötaks korralikult. 

1.	 Vajutage nuppu „Sile”, et tasandada kassiliiv.

	2 Kassiliivakast tasandab kassiliiva automaatselt 10 minuti pärast.

4	 Tühjendage liivakast täielikult:

6533

2

Kassiliivakasti täielik tühjendamine

1.	 Veenduge, et jäätmekasti sees olev jäätmekott või -kile on täielikult tühi. 

2.	 Vajutage nuppu „Empty” (Tühjenda), et tühjendada liivakast. Trummel hakkab nüüd pöörlema ja 

eemaldab sisu.

3.	 Avage jäätmekast ja tühjendage vooder või vahetage jäätmekott.

	2 Tühjendage jäätmekast õigeaegselt, et vältida pritsimist.

	2 Me uuendame toodet regulaarselt, et parandada teie kasutajakogemust. See tähendab, et 

mõned funktsioonid võivad erineda käesolevas kasutusjuhendis esitatud kirjeldustest. Kui teil 

on küsimusi, võtke ühendust meie klienditeenindusosakonnaga (kontaktandmed leiate viimaselt 

leheküljelt).
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6	 PETLUX-rakenduse kasutamine 

Kassiliivakasti saab kasutada PETLUXi PETLUXi rakenduse abil.

PETLUXi rakenduse installimine

1.	 Laadige PETLUXi rakendus alla rakenduste poest.

2.	 Looge kasutajakonto:

a.	 Avage PETLUXi rakendus ja vajutage lehe alaosas nuppu „Registreeri ”.

b.	 Sisestage oma e-posti aadress ja looge parool.

c.	 Vajutage nuppu „Hangi kood”.

d.	 Mine oma e-posti aadressile (spämmi kausta) ja sisesta saadud kood PETLUXi rakendusse.

e.	 Nõustu kasutustingimustega. 

f.	 Vajuta lehe allosas nuppu „Registreeri ”.

g.	 Logi sisse äsja loodud andmetega. 

Kassiliivakasti sidumine PETLUX-rakendusega 

1.	 Aktiveeri oma telefonis Bluetooth®.

2.	 Ühendage telefon 2,4 GHz WiFi võrguga. 5 GHz võrgud ei ole toetatud. Kui teie ruuter ei edasta 2,4 

GHz signaali, võtke ühendust oma internetiteenuse pakkujaga.

3.	 Hoidke liivakasti võrgunuppu 3 sekundit all.

Võrgu nupu all olev märgutuli hakkab vilkuma ja kostab üks piiks. Seade lülitub nüüd sidumisrežiimile.

4.	 Vajutage paremas ülemises nurgas olevat + ikooni. 

5.	 Vajutage PETLUX V3, kui see ilmub rakenduses.

6.	 Sisestage võrgu andmed ja järgige PETLUX-rakenduses olevaid juhiseid, et lisada seade.

7.	 Seade on edukalt ühendatud, kui võrgu nupu all olev märgutuli jääb põlema.

Kas sidumine ebaõnnestus? Vajutage võrgu nuppu, kuni indikaatorlamp kustub. Seejärel hoidke võrgu 

nuppu all 3–5 sekundit, kuni kostub piiks. Seejärel vajutage PETLUX-rakenduse ülemises paremas nurgas 

olevat +-nuppu ja järgige PETLUX-rakenduses olevaid juhiseid. 
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PETLUX-rakenduses järgitavad juhised

	2 Ülaltoodud ekraanipildid võivad tegelikkuses erineda. 
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7	 Probleemide lahendamine

Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Kassiliivakast ei tööta 
korralikult.

Liikumisandur on must. Puhasta andur, puhudes sellele või puhastades seda 
ettevaatlikult vatitikuga.

Jäätmekast ei ole tootesse õigesti 
paigaldatud.

Veenduge, et jäätmekast on surutud võimalikult sügavale.

Toode ei seisa tasasel pinnal. Asetage toode tasasele pinnale.

Liikumisandurit takistab mingi ese. Kontrollige liikumisandureid. Eemaldage liikumisandurite 
vahel olevad esemed.

Toodet on liigutatud. Toode tuleb uuesti kalibreerida:
1.	 Eemaldage adapter tootelt.
2.	 Lülitage toode uuesti sisse.

Trumlisse on lisatud kaalu.

Füüsiline piiraja kaitseb masinat 
rikke eest.

Määrdunud kassiliiv ei 
satu jäätmekasti. 

Jäätmekast on täis. Tühjendage jäätmekast õigeaegselt.

Kasutatud kassiliiv on liiga peen 
ja läbib sõela.

Kasutage teist liiki kassiliiva. 

Kassiliivakast lõpetab 
pöörlemise.

Trumli klamber ei ole korralikult 
kinnitatud.

Eemaldage adapter tootelt. Kontrollige, kas trumli klamber 
on korralikult kinnitatud. Kinnitage trummel uuesti ja 
fikseerige see trummelklambriga. Lülitage toode uuesti sisse.

Masin ei tööta. On tekkinud rike. 	· Kontrollige, kas jäätmete kogumiskast on õigesti 
paigaldatud. Kindluse mõttes asetage see uuesti.

	· Kontrollige, kas prügikasti sees on võõrkehi.
	· Kontrollige, kas trummel on kinni jäänud, kuna kassiliiv 

oli liiga raske.

Trummel ei pöörle, 
kui mu kass trummelist 
lahkub.

Ebaõiged kaaluandmed. 1.	 Kontrollige, kas liivakasti neli jalga seisavad stabiilsel, 
tasasel pinnal. 

2.	 Eemaldage adapter tootelt.
3.	 Lülitage toode uuesti sisse.
Kui see ei aita, võtke ühendust PETLUXiga, et saada juhiseid 
liivakasti kalibreerimiseks. 

Kassiliiv kleepub 
siseseinale.

Kassiliival on sobimatud 
omadused või halb imavus.

Proovige teist tüüpi kassiliiva. Parimate tulemuste 
saavutamiseks soovitame kasutada PETLUXi kassiliiva.

Trummel pöörleb vales 
suunas. 

Jäätmete kogumiskast on avatud. Veenduge, et jäätmete kogumiskast on õigesti paigaldatud. 
Veenduge, et trumli klamber on korralikult kinnitatud.
Ärge avage jäätmekasti ja trumli klammerit, kui trummel 
pöörleb. 

Tühjenda nuppu on juhuslikult 
vajutatud.

Aktiveerige laste lukustus, et vältida funktsioonide juhuslikku 
käivitamist. 

Kassiliivakasti 
väljaspool on palju 
kassiliiva. 

Minu kass kaevab kassiliiva 
liivakastist välja. 

Paigaldage PETLUX V3 väljumisrest.
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8	 Puhastamine ja hooldus

8.1	 Kassiliivakasti puhastamine

Kassikasti tuleb regulaarselt puhastada, et tagada selle pikk kasutusiga. Puhastage trummel üks kord kuus 

täielikult. Tehke seda järgmiselt:

1.	 Eemaldage kogu kassiliiv trumlist ja jäätmekastist. Vaadake peatükki 5.2.

2.	 Eemaldage pistik pistikupesast.

3.	 Lõdvendage trumli taga olevat trumli kinnitust ja eemaldage trummel aluselt.

4.	 Pihustage trumli sisemusse pehmet puhastusvahendit. 

	2 PETLUX soovitab parimate tulemuste saavutamiseks kasutada PETLUXi liivakasti puhastusvahendit.

	· Ärge puhastage alust veega ega vedelikega. Kasutage niiskeid riidelappe. 

	2 Trumlit, jäätmekasti ja sõela võib pesta veega. Trumli, jäätmekasti ja sõela saab puhastamise 

hõlbustamiseks eemaldada. 

	· Ärge kasutage toote puhastamiseks benseeni, tärpentini, lahustit ega muid orgaanilisi lahusteid. 

Kuivatage alus alati kohe, kui see märjaks saab.

5.	 Laske puhastusvahendil mõjuda ja loputage trummel seejärel täielikult.

6.	 Kuivatage trummel täielikult puhtast ja kuivast lapiga.

7.	 Pühkige liivakasti muud osad niiske lapiga ja koputage seadmest õrnalt välja kõik liivajäägid.

88 99

“KLIK”“KLIK”

Trumli (taas)paigaldamine

8.	 Asetage trummel tagasi alusele. 

9.	 Sulge trumli klamber. Veenduge, et trumli klamber sulgub korralikult ega tule lahti.

10.	 Lülitage seade uuesti sisse. Järgige selleks peatükkides 4 ja 5 kirjeldatud samme.
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9	 Varuosad/tarvikud

Osa Kirjeldus
Võimsusfiltrid Filtrid, mis filtreerivad liivakasti lõhnu.

Lõhna filter steriliseeriv pihusti Automaatne pihustussüsteem tõhusaks lõhna eemaldamiseks. 
Töötab aktiivse bakteriga, et tagada steriilne ja lõhnavaba 
liivakast.

PETLUX liivakasti puhastusvahend Kassiliivakasti puhastamiseks.

Jäätmekott – PETBAG V3 Prügikott, mida kasutatakse prügikastis.

Ühekordsed paberkotid – V3 Jäätmekottide keskkonnasäästlikum alternatiiv.
Kasutatakse jäätmekastis.

Roostevabast terasest vooder – V3 Jätkusuutlik alternatiiv ühekordselt kasutatavatele paberkottidele 
ja jäätmekottidele. Kasutatakse jäätmekastis.

Väljumismatt – liivakasti matt Võib paigutada kassi liivakasti ette, et koguda kassi liivakastist 
väljuv liiv, kui kass liivakastist väljub.

PETLUX V3 väljumisrest Lihtne kinnitada liivakasti külge, nii et kassiliiv jääb trumli sisse. 

Värviline maagiline rõngas Vahetage esiküljel olev ring soovitud värvi vastu. 

PETLUX kassiliiv Tõhususe osas testitud; spetsiaalselt PETLUX V3 jaoks.

10	 Kõrvaldamine
Toode on mõeldud sorteeritud jäätmete kogumispunktis käitlemiseks. Ärge visake toodet koos 
olmejäätmetega. Lisateabe saamiseks pöörduge müügikoha või jäätmekäitluse eest vastutava 
kohaliku omavalitsuse poole.
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IS - Icelandic

Formáli

Um þetta skjal

Takk fyrir að kaupa PETLUX sjálfvirka kattakassann v3. PETLUX er áfram skuldbundið heilsu, öryggi og 

þjónustu gæludýra þinna. 

Þetta skjal er notendahandbók og inniheldur allar upplýsingar til að nota PETLUX snjallkattakassann rétt, 

örugglega og á skilvirkan hátt. Vinsamlegast lestu þessa handbók vandlega áður en varan er notuð. Með 

því að nota þessa vöru staðfestir þú að þú hafir lesið öryggisleiðbeiningarnar að fullu og samþykkt þær. 

Geymdu þessa handbók til framtíðar.

Ábyrgð

PETLUX ber enga ábyrgð eða lagalega skuldbindingu vegna hugsanlegra slysa eða tjóns sem stafa af rangri 

notkun tækisins. Fyrirtækið okkar áskilur sér rétt til að útfæra eða breyta þessari yfirlýsingu frekar.

Tákn notuð í þessu skjali

6 VIÐVÖRUN! Merkiorð sem er notað til að gefa til kynna hugsanlega hættulega aðstöðu 
sem, ef ekki er forðast, getur leitt til vægs eða miðlungs alvarlegs meiðsla.

ATHUGIÐ Merkiorð sem er notað til að gefa til kynna aðgerðir sem tengjast ekki 
líkamlegum meiðslum.

Bendir á mikilvægar upplýsingar sem tengjast ekki beint öryggi.

Tákn notuð á vörunni

Bendir á að varan megi aðeins nota innandyra.

Bendir á að varan sé tvíeinangruð eða hafi sérstaklega sterkt einangrað hulstur.

Bendir á að - samkvæmt framleiðanda - uppfylli varan allar kröfur ESB varðandi heilsu, 
öryggi og umhverfisvernd.

Bendir á að varan sé ætluð til flokkunar og förgunar á tilgreindum söfnunarstað. Ekki má 
farga vörunni með heimilissorpi. Fyrir frekari upplýsingar, hafðu samband við söluaðila eða 
sveitarfélagið sem ber ábyrgð á úrgangsstjórnun.
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1	 Upplýsingar um vöru

1.1	 Ætluð notkun

	· Þessi vara er ætluð sem sjálfvirkur kattakassi sem hreinsar sig sjálfur eftir notkun.

	· Varan er eingöngu ætluð sem kattakassi fyrir ketti eldri en 6 mánaða sem vega á milli 1,5 og 15 

kílógrömm.

	· Varan er eingöngu ætluð til notkunar innandyra.

	· Þessi vara er ætluð til notkunar með ýmsum tegundum náttúrulega klumpastandi kattasandkorns, svo sem 

tofu, kassava, maís, virkjuðum viðarkúlum og öðrum blönduðum fylliefnum. PETLUX mælir alltaf með að 

prófa mismunandi tegundir til að fá sem bestu upplifun og niðurstöður.

	· PETLUX mælir með að nota PETLUX sjálfvirkan kattasand sem hefur verið sérstaklega hannaður fyrir þessa 

vöru.

1.2	 Fyrirsjáanleg óætlunarnotkun

	· Þessi vara er ekki ætluð til notkunar með kristölluðu sílíkati, bentoníti, leirbundnu eða ekki-klessandi 

kettarsandi.

	· Þessi vara er ekki ætluð fyrir önnur dýr en ketti.

	· Þessi vara er ekki ætluð sem leikfang.

1.3	 Almennar tæknilýsingar

Mál (L × B × H) 563 × 510 × 626 mm

Þyngd 9 kg

Efni PE, ABS 

Rafmagnsbreytir Inntak: 100-240 V ~ 50/60 Hz - 0,8 A
Úttak: 12,0 V DC - 2,0 A

Rúmtak 24 W

Orkunotkun 24 W / Biðstaða 1W

Hljóð 38 dB
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2	 Öryggi

2.1	 Öryggisviðvaranir og kröfur

6 VIÐVÖRUN!
	· Gakktu úr skugga um að þú hafir lesið og skilið þessa notendahandbók áður en þú setur upp og notar 

kattakassann.

	· Settu aðeins upp og notaðu vöruna nákvæmlega samkvæmt þessari handbók. Allar breytingar á vörunni 

og röng uppsetning geta haft áhrif á öryggi, ábyrgð og rétta virkni vörunnar.

	· Köfnunarhætta. Ekki leyfa börnum að leika sér með umbúðirnar. Geymið alltaf umbúðirnar þar sem börn 

ná ekki til þeirra.

	· Líkamleg hætta fyrir unga ketti. Vörunni má aldrei nota fyrir ketti yngri en 6 mánaða.

	· Líkamleg hætta fyrir unga ketti. Vörunni má aldrei nota fyrir ketti sem vega minna en 1,5 kíló eða meira 

en 15 kg.

	· Líkamleg hætta fyrir óléttar læður. Vörunni má aldrei nota fyrir óléttar læður.

	· Til að tryggja rétta virkni skal alltaf staðsetja vöruna á sléttu og föstu undirlagi.

	· Aldrei setja vöruna upp að öðrum hlutum eða veggjum. Þetta getur haft áhrif á þyngdarskynjarann.

	· Leyfðu vörunni að lyftast varlega og ekki draga hana. Notaðu alltaf handföngin á hliðum vörunnar þegar 

þú lyftir henni. 

	· Í öryggisskyni skal aldrei opna trommuklemmuna eða ruslskúffuna ef varan er í notkun eða í gangi. Við 

þrif getur þetta valdið því að tromman snýst í ranga átt og kattasandur dettur út úr trommunni.

	· Taktu alltaf straumbreytinn úr sambandi áður en þú opnar trommuklemmuna til að koma í veg fyrir að 

varan virkjist óvart.

	· Slökktu á vörunni og aftengdu hana frá straumbreytinum áður en þú þrífur hana, svo hún virkjist ekki óvart. 

	· Notaðu aðeins upprunalegan straumbreytir til að koma í veg fyrir skemmdir á vörunni eða öryggisáhættu.

	· Gakktu úr skugga um að börn og einstaklingar með andlega fötlun noti vöruna aðeins undir eftirliti. 

	· Þurrkaðu grunninn strax ef hann kemst í snertingu við vatn eða aðrar vökva.

	· Varan inniheldur ýmsa rafeindahluti. Aldrei setja alla vöruna í vatn eða aðra vökva.

	· Til að forðast slys skulu viðgerðir aðeins framkvæmdar af fagmanni.
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ATHUGIÐ
	· Varan virkar ekki rétt án ruslskúffunnar. Aldrei fjarlægja ruslskúffuna ef varan er í notkun.

	· Settu tækið á svalan, þurran stað innandyra, fjarri beinu sólarljósi, hita og raka.

	· Notaðu aldrei bensín, terpentin, þynni eða önnur lífræn leysiefni við þrif á vörunni til að koma í veg fyrir 

skemmdir á yfirborðinu. 

	· Ekki þvo grunninn með vatni. Notaðu rakan klút þegar þú þrífur grunninn.

	· Fylltu alltaf vöruna með nægum kattasandi, upp að hámarksfyllingarlínu. 

2.2	 Öryggiseiginleikar

Varan hefur verið hönnuð með eftirfarandi öryggiseiginleikum: 

	· Þyngdarskynjari. Varan hættir að virka um leið og þyngd yfir 1 kg greinist í trommunni. 

	· Hreyfiskynjarar. Varan hættir að virka um leið og „línan“ milli skynjaranna tveggja rofnar.

	· Sjálfvirk stöðvun ef villa kemur upp. Varan hættir að virka um leið og einn skynjari hættir að virka rétt og 

villuboð birtist í appinu. 

	· Klemmuvörn. Fjarlægðin milli grunns og trommu er að minnsta kosti 1 cm alls staðar. Ef ólíklegt er að 

eitthvað festist, er alltaf nægilegt bil fyrir trommuna til að losa sig. 

	· Barnalæsing. Varan er búin barnalæsingu sem kemur í veg fyrir að börn geti óvart virkjað hana.
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3	 Lýsing og virkni

Varan er með trommu sem er tengd við grunn kattakassans með klemmu. Þyngdarskynjari er staðsettur 

neðan á grunninum. Þyngdarskynjarinn nemur þyngd kattarins um leið og hann fer inn í trommuna. Tromman 

hættir þá að hreyfast. Þyngdarskynjarinn nemur þyngdarmuninn um leið og kötturinn yfirgefur trommuna. 

Tromman byrjar að snúast um leið og sjálfvirkur hamur er virkjaður. Á meðan þessu ferli stendur aðskilur 

sigtið stóra klumpa af kattarsandi frá hreinum kattarsandi. Stóru klumparnir af kattarsandi safnast síðan í 

ruslskúffuna sem er staðsett neðst í grunninum. Ruslapoki eða innlegg úr pappa eða ryðfríu stáli þarf að setja 

í ruslskúffuna, sem gerir auðvelt að tæma hana ef þörf krefur.

Aftan á trommunni er lok þar sem aflsíur eru settar. Hægt er að stjórna vörunni með PETLUX appinu frá 

PETLUX.

3.1	 Helstu íhlutir

2×2×
2

35

36

539

537

538

53q

653w

1 34

EU US

UK AUS

6533

1.	 Ruslapoki (70×38 cm)
2.	 Aflsíur (2×) 
3.	 Rafmagnsbreytir
4.	 Tromma
5.	 Trommuklemma
6.	 Sigti

7.	 Hreyfiskynjari (4×)
8.	 Botn
9.	 Stjórnborð
q	 Handfang (2×)
w	 Ruslskúffa
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3.2	 Stjórnborð

Clean Smooth Empty Add Litter

Alert

Network

Child LockAuto/Timer

531 6532 6533

37 38653654

1.	 Viðvörunarljós Gefur til kynna hvort vandamál sé til staðar.
2.	 Sjálfvirkt/Tímastillt 

ljós
Sýnir hvaða hamur er virkur að þessu sinni.

3.	 Barnalæsingarljós Gefur til kynna hvort barnalæsing hafi verið virkjuð.
4.	 Net-hnappur Ýttu á hnappinn til að skipta á milli sjálfvirks og handvirks ham.

Haltu hnappinum inni í 3 sekúndur til að tengjast síma sem PETLUX appið 
hefur verið sett upp á.

5.	 Hreinsunarhnappur Ýttu einu sinni á hnappinn til að sigta kekkjaðan kattarsand og hreinsa 
trommuna.

6.	 Jöfnunarhnappur Ýttu á hnappinn til að jafna kattarsandinn.
7.	 Tæmingarhnappur Ýttu á hnappinn til að tæma sandkassann að fullu.
8.	 Hnappur til að bæta 

við sandi
Ýttu á hnappinn til að bæta við kattarsandi.

Haltu hnappinum inni í 3 sekúndur til að virkja eða slökkva á barnalæsingu.
Barnalæsingarljósið kviknar ef barnalæsing hefur verið virkjuð.
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3.2.1	 Viðvörunar- og hamljós

Stöðuljós Píphljóð Staða/Aðgerð

Viðvörunarljós

Blikkar - Greining á ketti

Blikkar 3× stutt Ruslskúffan hefur verið fjarlægð eða ekki sett 
rétt á sinn stað.

Trommuklemman hefur ekki verið lokuð rétt. 

Blikkar 3× stöðugt Tromman hefur verið fjarlægð eða ekki sett 
rétt á sinn stað.

Erlendur hlutur hefur fundist í trommunni.

Hamur Stöðuljós Staða/Aðgerð

Sjálfvirkt/
Tímastillt ljós

Sjálfvirkur 
hamur 

Stöðugt grænt Dagleg stilling; kattakassinn er hreinsaður 
sjálfkrafa.

Handvirk stilling Blikkar grænt Kattakassinn þarf að hreinsa handvirkt: Ýttu 
á Hreinsa hnappinn til að hreinsa kassann.

Tímastilling Stöðugt blátt Hægt er að stilla nokkra tíma fyrir sjálfvirka 
hreinsun kattakassans.

Ekki trufla stilling Blikkar hægt blátt Kattakassinn verður ekki hreinsaður sjálfkrafa 
á stilltum tíma.

Barnalæsing 
virk

Stöðugt grænt Hnapparnir á kattakassanum eru óvirkir; 
aðeins er hægt að stjórna eiginleikunum í 
gegnum appið. 

Barnalæsing 
ekki virk

Alltaf slökkt Hnapparnir á kattakassanum eru virkir og 
hægt er að stjórna eiginleikunum í gegnum 
appið. 

4	 Uppsetning

1	 Uppsetning: 
1.	 Taktu hlutina úr umbúðunum.
6 VIÐVÖRUN!
Köfnunarhætta. Aldrei leyfa börnum að leika sér með umbúðaefni. Geymið umbúðaefni þar sem börn ná 

ekki til.

2.	 Taktu fylgihlutina úr ruslskúffunni.

3.	 Athugaðu hvort allar fjórar fætur vörunnar standi örugglega á sléttu, hörðu yfirborði.

4.	 Settu ruslapoka, ryðfrían stálinnlegg eða pappa innlegg í ruslskúffuna og lokaðu henni.

	2 Hægt er að nota ruslskúffuna með ruslapokum, ryðfríu stálinnleggi eða pappa innleggi. Sjá 

Varahlutir/Fylgihlutir.
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2	 Settu kattakassann á hentugan stað: 
1.	 Settu kattakassann á slétt yfirborð. Gakktu úr skugga um að engir hlutir séu undir kattakassanum.

2.	 Settu kattakassann nálægt uppsprettu WiFi merkisins.

2×2×

1

22

33

Setja í afl síur

3	 Settu afl síurnar: 
1.	 Losaðu síulokið aftan á tromlunni og dragðu lokið til þín.

2.	 Snéðu síulokinu á hvolf.

3.	 Settu báðar afl síurnar undir teygjuna.

	2 Ef teygjan er ekki nógu þétt, bindu hnút á hana til að tryggja betri festu. 

4.	 Settu síulokið, sem inniheldur afl síurnar, aftur á sinn stað og herðu það réttsælis. Gakktu úr skugga um 

að skorurnar á síulokinu passi nákvæmlega yfir útstæðar hluta tromlunnar.
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5	 Notkun

5.1	 Virkjun og ræsing

1	 Framkvæmdu sjálfvirka sjálfsprófun: 
	2 Sjálfvirka sjálfsprófunin tekur um það bil 15 sekúndur. Til að forðast bilanir, gakktu úr skugga um 

að köttur fari ekki inn í kassann, engin aukaþyngd sé sett á kassann og að sandurinn hreyfist ekki 

á þessum tíma. 

1.	 Athugaðu hvort klemmurnar á tromlunni séu rétt festar.

2.	 Tengdu straumbreytinn við kattakassann.

3.	 Settu innstunguna í vegginn. Sjálfvirka sjálfsprófunin getur nú hafist. Tromlan mun snúast einu sinni í 

hring á meðan sjálfsprófun stendur yfir. Sjálfsprófunin tekur aðeins 15 sekúndur. Kassinn verður tilbúinn 

til notkunar þegar sjálfprófuninni hefur verið lokið.

5.2	 Notkun

1 cm

Bæta við kattasandi

2	 Bættu kattasandi í: 
1.	 Athugaðu hvort ruslapokinn eða innleggið sé rétt sett á sinn stað og að ruslskúffan sé rétt lokuð.

2.	 Bættu kattasandinum beint í tromluna þar til hann nær um það bil 1 cm undir sigtinu. Gakktu úr skugga 

um að alltaf sé nægur kattasandur til staðar, en aldrei fylla yfir sigtið.

	2 Mælt magn: Tofu kattasandur 2,5 kg, blandaður kattasandur 2,8 kg, leir- eða 

steinefnakattasandur mest 3,5 kg. 
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	2 Til að forðast sóun, ekki nota kattasand með þvermál yfir 3 mm og lengd yfir 12 mm. 

	2 PETLUX mælir með að nota PETLUX sjálfvirkan kattasand.

3.	 Ýttu á Bæta við hnappinn.

4.	 Ýttu síðan á Jafna hnappinn. 

	2 Alltaf skal ýta á Bæta við hnappinn eða Jafna hnappinn ef þú hefur fyllt á kassann. Ef þú gerir 

þetta ekki verður ekki hægt að nota kassann í 15 mínútur eftir að kattasandinum hefur verið bætt 

við. Kassinn mun sjálfkrafa jafna sandinn eftir 15 mínútur og verður þá tilbúinn til notkunar. 

3	 Jafnið kattasandinn: 
Alltaf þarf að jafna nýjan kattasand til að tryggja að þyngdarskynjarinn virki rétt. 

1.	 Ýttu á Jafna hnappinn til að jafna kattasandinn.

	2 Kassinn mun sjálfkrafa jafna kattasandinn eftir 10 mínútur.

4	 Tæmdu kassann alveg:

6533

2

Að tæma kassann alveg

1.	 Gakktu úr skugga um að ruslapokinn eða innleggið í ruslskúffunni sé alveg tómt. 

2.	 Ýttu á Tæma hnappinn til að tæma kassann. Tromlan mun nú snúast og fjarlægja innihaldið.

3.	 Opnaðu ruslskúffuna og tæmdu innleggið eða skiptu um ruslapoka.

	2 Tæmdu ruslskúffuna tímanlega til að forðast leka.

	2 Við munum reglulega uppfæra vöruna til að bæta notendaupplifun þína. Þetta þýðir að sumir 

eiginleikar geta verið frábrugðnir þeim lýsingum sem gefnar eru í þessari notendahandbók. 

Vinsamlegast hafðu samband við þjónustuver okkar ef þú hefur spurningar (sjá síðustu síðu fyrir 

samskiptaupplýsingar).
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6	 Notkun PETLUX appins 

Kassann er hægt að stjórna með PETLUX appinu frá PETLUX.

Uppsetning PETLUX appsins

1.	 Sæktu PETLUX appið úr app versluninni.

2.	 Búðu til notandaaðgang:

a.	 Opnaðu PETLUX appið og ýttu á Nýskrá neðst á síðunni.

b.	 Sláðu inn netfangið þitt og búðu til lykilorð.

c.	 Ýttu á Fá kóða.

d.	 Farðu í tölvupóstinn þinn (innhólf eða ruslpóst) og sláðu inn kóðann sem þú fékkst í PETLUX appið.

e.	 Samþykktu skilmála og skilyrði. 

f.	 Ýttu á Nýskrá neðst á síðunni.

g.	 Skráðu þig inn með nýlega búnum aðgangsupplýsingum. 

Pörun kassans við PETLUX appið 

1.	 Virkjaðu Bluetooth® á símanum þínum.

2.	 Tengdu símann þinn við 2,4 GHz WiFi net. 5 GHz net eru ekki studd. Hafðu samband við 

netþjónustuaðila þinn ef leiðin þín sendir ekki út 2,4 GHz.

3.	 Haltu net-hnappinum á kassanum inni í 3 sekúndur.

Vísiljósið undir net-hnappinum mun blikka og einn píp verður heyranlegur. Tækið mun nú fara í pörunarham.

4.	 Ýttu á + táknið efst til hægri. 

5.	 Ýttu á PETLUX V3 þegar það birtist í appinu.

6.	 Sláðu inn upplýsingar um netið og fylgdu skrefunum í PETLUX appinu til að bæta tækinu við.

7.	 Tækið hefur tengst rétt ef ljósavísirinn undir Net-hnappnum helst virkur.

Tókst pörunin ekki? Ýttu á Net-hnappinn þar til ljósið slokknar. Haltu síðan Net-hnappnum inni í 3 - 5 

sekúndur þar til þú heyrir hljóðmerki. Ýttu síðan á + efst til hægri í PETLUX appinu og fylgdu skrefunum í 

PETLUX appinu. 
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Skref sem þarf að fylgja í PETLUX appinu

	2 Skjámyndirnar hér að ofan geta verið frábrugðnar raunveruleikanum. 
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7	 Lausn vandamála

Vandamál Möguleg ástæða Lausn

Kattakassinn virkar 
ekki rétt.

Hreyfiskynjarinn er óhreinn. Hreinsaðu skynjarann með því að blása á hann eða hreinsa 
hann varlega með bómullarpinna.

Ruslbakkinn hefur ekki verið settur 
rétt í vöruna.

Gakktu úr skugga um að ruslbakkinn hafi verið settur eins 
langt inn og mögulegt er.

Varan stendur ekki á sléttu 
yfirborði.

Settu vöruna á slétt yfirborð.

Hlutur er að hindra 
hreyfiskynjarann.

Athugaðu hreyfiskynjarana. Fjarlægðu alla hluti sem eru á 
milli hreyfiskynjaranna.

Varan hefur verið færð til. Það þarf að kvarða vöruna aftur:
1.	 Taktu millistykkið úr vörunni.
2.	 Kveiktu aftur á vörunni.

Þyngd hefur verið bætt við 
tromluna.

Eðlisfræðilegi takmarkarinn 
verndar vélina gegn bilun.

Óhreinn kattasandur 
lendir ekki í 
ruslbakkanum. 

Ruslbakkinn er fullur. Tæmdu ruslbakkann tímanlega.

Notaður kattasandur er of smár 
og fer í gegnum sigtina.

Notaðu annan kattasand. 

Kattakassinn hættir að 
snúast.

Klemmur tromlunnar eru ekki 
rétt festar.

Taktu millistykkið úr vörunni. Athugaðu hvort klemmur 
tromlunnar séu rétt festar. Settu tromluna aftur á og festu 
hana með tromluklemmunni. Kveiktu aftur á vörunni.

Vélin virkar ekki. Bilan hefur átt sér stað. 	· Athugaðu hvort ruslbakkinn hafi verið settur rétt inn. Til 
að vera viss, settu hann inn aftur.

	· Athugaðu hvort óviðkomandi hlutir séu inni í 
kattakassanum.

	· Athugaðu hvort tromlan hafi festst vegna þess að 
kattasandurinn var of þungur.

Tromlan snýst ekki eftir 
að kötturinn minn fer úr 
tromlunni.

Rangar þyngdargögn. 1.	 Athugaðu hvort fjórir fætur kattakassans séu á stöðugu, 
sléttu yfirborði. 

2.	 Taktu millistykkið úr vörunni.
3.	 Kveiktu aftur á vörunni.
Ef þetta virkar ekki, hafðu samband við PETLUX til að fá 
leiðbeiningar um hvernig á að kvarða kattakassann. 

Kattasandur festist við 
innri vegginn.

Kattasandurinn hefur óviðeigandi 
eiginleika eða lélega 
frásogshæfni.

Reyndu aðra tegund af kattasandi. Fyrir bestu niðurstöður 
mælum við með að nota PETLUX kattasand.

Tromlan snýst í ranga 
átt. 

Ruslbakkinn hefur verið opnaður. Gakktu úr skugga um að ruslbakkinn hafi verið rétt settur 
inn. Gakktu úr skugga um að klemmu tromlunnar hafi verið 
rétt fest.
Ekki opna ruslbakkann eða klemmu tromlunnar á meðan 
tromlan snýst. 

Tæma-hnappurinn var óvart 
ýttur á.

Virkjaðu barnalæsingu til að koma í veg fyrir að virkni sé 
óvart ræst. 

Mikið af kattasandi er 
fyrir utan kattakassann. 

Kötturinn minn grefur 
kattasandinn út úr 
kattakassanum. 

Settu upp PETLUX V3 útgrindina.
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8	 Þrif og viðhald

8.1	 Þrif á kattakassa

Kattakassinn þarf að vera hreinsaður reglulega til að tryggja endingartíma hans. Hreinsaðu tromluna að 

fullu einu sinni í mánuði. Gerðu þetta á eftirfarandi hátt:

1.	 Fjarlægðu allan kattasand úr tromlunni og ruslbakkanum. Sjá kafla 5.2.

2.	 Taktu innstunguna úr sambandi.

3.	 Losaðu klemmu tromlunnar aftan við tromluna og fjarlægðu tromluna af grunninum.

4.	 Notaðu mildan hreinsivökva til að úða inn í tromluna. 

	2 PETLUX mælir með að nota PETLUX hreinsiefni fyrir kattakassa til að tryggja bestu niðurstöður.

	· Ekki þvo grunninn með vatni eða vökva. Notaðu rakan klút. 

	2 Tromlan, ruslbakkinn og sigtið má þvo með vatni. Tromluna, ruslbakkann og sigtið má einnig 

fjarlægja til að auðvelda þrifin. 

	· Ekki nota bensól, terpentina, þynni eða önnur lífræn leysiefni við þrif á vörunni. Þurrkaðu grunninn 

alltaf strax ef hann blotnar.

5.	 Leyfðu hreinsiefninu að virka og skolaðu síðan tromluna vel.

6.	 Notaðu hreinan og þurran klút til að þurrka tromluna alveg.

7.	 Þurrkaðu aðra hluta kattakassans með röku klúti og bankaðu varlega úrgangi kattasands úr tækinu.

88 99

“KLIK”“KLIK”

Að setja tromluna (aftur) á sinn stað

8.	 Settu tromluna aftur á grunninn. 

9.	 Lokaðu klemmu tromlunnar. Gakktu úr skugga um að klemmu tromlunnar sé rétt lokað og hún losni ekki.

10.	 Kveiktu aftur á tækinu. Fylgdu skrefunum í köflum 4 og 5 þegar þú gerir þetta.
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9	 Varahlutir/Aukahlutir

Hluti Lýsing
Rafmagnssíur Síur sem sía lykt úr kattakössum.

Sterílúðasprey fyrir lyktarsíur Sjálfvirkt úðakerfi fyrir árangursríka lyktareyðingu. Vinnur með 
virkri bakteríuflóru fyrir hreinan og lyktarlausan kattakassa.

PETLUX hreinsiefni fyrir kattakassa Fyrir þrif á kattakassa.

Ruslapoki – PETBAG V3 Ruslapoki sem er notaður í ruslbakkann.

Einfaldir pappírsinnlegg – V3 Umhverfisvænni valkostur við ruslapoka.
Notað í ruslskúffunni.

Ryðfrítt stálinnlegg – V3 Vistvænn valkostur í stað einnota pappírsinnleggs og ruslapoka. 
Notað í ruslskúffunni.

Útgöngumotta - Motta fyrir kattakassa Hægt er að setja hana fyrir framan kattakassann til að safna upp 
köttasandi sem dreifist þegar kötturinn yfirgefur kassann.

PETLUX V3 útgöngugrind Auðvelt að festa við kattakassann svo köttasandurinn haldist inni 
í tromlunni. 

Litaður töfrahringur Skiptu um hringinn að framan í þann lit sem þú vilt. 

PETLUX kattasandur Prófað fyrir árangursríka notkun; sérstaklega fyrir PETLUX V3.

10	 Förgun
Varan er ætluð til flokkunar og förgunar á tilgreindum móttökustað. Ekki má farga vörunni 
með heimilissorpi. Fyrir frekari upplýsingar, hafðu samband við söluaðila eða sveitarfélagið 
sem ber ábyrgð á úrgangsstjórnun.
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LV - Latvian

Priekšvārds

Par šo dokumentu

Paldies, ka iegādājāties PETLUX automātisko kaķu tualeti v3. PETLUX joprojām ir veltīts jūsu mājdzīvnieku 

veselībai, drošībai un apkalpošanai. 

Šis dokuments ir lietotāja rokasgrāmata, kas satur visu informāciju par PETLUX viedo kaķu tualetes pareizu, 

efektīvu un drošu lietošanu. Lūdzu, pirms produkta lietošanas rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu. Lietojot 

šo produktu, jūs apstiprināt, ka esat pilnībā izlasījis drošības instrukcijas un piekrītat tām. Saglabājiet šo 

rokasgrāmatu turpmākai lietošanai.

Atbildība

PETLUX neuzņemas nekādu atbildību vai juridisku saistību par iespējamām avārijām vai bojājumiem, kas 

radušies nepareizas ierīces lietošanas dēļ. Mūsu uzņēmums patur tiesības turpmāk precizēt vai grozīt šo 

paziņojumu.

Šajā dokumentā izmantotie simboli

6 BRĪDINĀJUMS! Signāls, kas tiek izmantots, lai norādītu uz potenciāli bīstamu situāciju, kura, 
ja netiek novērsta, var izraisīt vieglas vai vidēji smagas traumas.

PIEZĪME Signālvārds, kas tiek izmantots, lai norādītu uz darbībām, kas nav saistītas 
ar fizisku traumu.

Norāda uz svarīgu informāciju, kas nav tieši saistīta ar drošību.

Produktā izmantotie simboli

Norāda, ka produktu var lietot tikai telpās.

Norāda, ka produktam ir dubultā izolācija vai īpaši izturīgs izolēts apvalks.

Norāda, ka saskaņā ar ražotāja informāciju produkts atbilst visām ES prasībām attiecībā uz 
veselību, drošību un vides aizsardzību.

Norāda, ka produkts ir paredzēts šķirotai iznīcināšanai norādītā savākšanas vietā. 
Neizmetiet produktu kopā ar sadzīves atkritumiem. Lai iegūtu papildu informāciju, 
sazinieties ar mazumtirdzniecības veikalu vai vietējo pašvaldību, kas atbild par atkritumu 
apsaimniekošanu.
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1	 Informācija par produktu

1.1	 Paredzētais lietojums

	· Šis produkts ir paredzēts lietošanai kā automātiska tualete, kas pēc lietošanas pati sevi iztīra.

	· Produkts ir paredzēts izmantošanai tikai kā tualete kaķiem, kas ir vecāki par 6 mēnešiem un sver no 1,5 

līdz 15 kilogramiem.

	· Produkts ir paredzēts izmantošanai tikai telpās.

	· Šis produkts ir paredzēts lietošanai kopā ar dažāda veida dabīgiem kaķu smiltīm, piemēram, tofu, 

manioka, kukurūza, aktīvās koksnes granulas un citiem jauktiem pildījumiem. PETLUX vienmēr iesaka 

izmēģināt dažādus veidus, lai iegūtu vislabāko pieredzi un rezultātu.

	· PETLUX iesaka izmantot PETLUX automātisko kaķu smilšu kastīti, kas ir īpaši izstrādāta šim produktam.

1.2	 Pamatoti paredzama neparedzēta lietošana

	· Šis produkts nav paredzēts lietošanai kopā ar kristālisku silikātu, bentonītu, māla veida vai neklājošos 

kaķu smiltīm.

	· Šis produkts nav paredzēts izmantošanai ar citiem dzīvniekiem, izņemot kaķiem.

	· Šis produkts nav paredzēts lietošanai kā rotaļlieta.

1.3	 Vispārīgās specifikācijas

Izmēri (garums × platums × 
augstums)

563 × 510 × 626 mm

Svars 9 kg

Materiāls PE, ABS 

Strāvas adapteris Ieeja: 100–240 V ~ 50/60 Hz – 0,8 A
Izeja: 12,0 V DC - 2,0 A

Jauda 24 W

Enerģijas patēriņš 24 W / Gaidstāves režīms 1 W

Trokšņa līmenis 38 dB
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2	 Drošība

2.1	 Drošības brīdinājumi un prasības

6 BRĪDINĀJUMS!
	· Pirms uzstādīt un lietot kaķu tualeti, pārliecinieties, ka esat izlasījis un sapratis šo lietošanas instrukciju.

	· Uzstādiet un lietojiet produktu tikai saskaņā ar šo rokasgrāmatu. Jebkādas izmaiņas produktā un 

nepareiza uzstādīšana var ietekmēt produkta drošību, garantiju un pareizu darbību.

	· Aizrīšanās risks. Neļaujiet bērniem spēlēties ar iepakojuma materiāliem. Iepakojuma materiālus vienmēr 

turiet bērniem nepieejamā vietā.

	· Fizisks apdraudējums jauniem kaķiem. Produktu nekad nedrīkst lietot kaķiem, kas ir jaunāki par 6 

mēnešiem.

	· Fizisks apdraudējums jauniem kaķiem. Produktu nekad nedrīkst lietot kaķiem, kuru svars ir mazāks par 

1,5 kg vai lielāks par 15 kg.

	· Fizisks apdraudējums grūtniecēm kaķēm. Produktu nekad nedrīkst lietot grūtniecēm kaķēm.

	· Lai nodrošinātu pareizu darbību, pārliecinieties, ka produkts vienmēr atrodas uz līdzenas un stabilas 

virsmas.

	· Nekad novietojiet produktu pret citiem priekšmetiem vai sienām. Tas var ietekmēt svara sensoru.

	· Produktu paceliet uzmanīgi un nekādā gadījumā nevelciet. Produktu paceliet, vienmēr izmantojot rokturus 

produkta sānos. 

	· Drošības nolūkā nekad neatveriet cilindra skavu un atkritumu paplāti, ja produkts tiek lietots vai darbojas. 

Tīrīšanas laikā tas var izraisīt cilindra rotāciju nepareizā virzienā, kā rezultātā kaķu smiltis izkrist no 

cilindra.

	· Lai izvairītos no produkta nejaušas aktivizēšanas, vienmēr izņemiet strāvas adapteri no rozetes, pirms 

atverat cilindra skavu.

	· Pirms produkta tīrīšanas izslēdziet to un atvienojiet no strāvas adaptera, lai tas netiktu nejauši aktivizēts. 

	· Lai novērstu produkta bojājumus vai izvairītos no drošības riskiem, izmantojiet tikai oriģinālo strāvas 

adapteri.

	· Pārliecinieties, ka bērni un personas ar garīgām invaliditātēm izmanto produktu tikai uzraudzībā. 

	· Ja pamatne nonāk saskarē ar ūdeni vai citiem šķidrumiem, nekavējoties to nosusiniet.

	· Produkts satur dažādas elektroniskas detaļas. Nekad iegremdējiet visu produktu ūdenī vai citos 

šķidrumos.

	· Lai izvairītos no negadījumiem, remontu drīkst veikt tikai profesionāls speciālists.
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PIEZĪME
	· Produkts nedarbosies pareizi bez atkritumu paplātes. Nekad neizņemiet atkritumu tvertni, ja produkts ir 

lietošanā.

	· Ierīci novietojiet vēsā, sausā telpā, tālu no tiešas saules gaismas, siltuma un mitruma.

	· Tīrot produktu, nekad nelietojiet benzolu, terpentīnu, šķīdinātāju vai citus organiskos šķīdinātājus, lai 

neizraisītu virsmas bojājumus. 

	· Nepucējiet pamatni ar ūdeni. Pamatnes tīrīšanai izmantojiet mitru drānu.

	· Vienmēr piepildiet produktu ar pietiekamu daudzumu kaķu smiltīm, līdz maksimālajai pildījuma līnijai. 

2.2	 Drošības funkcijas

Produkts ir aprīkots ar šādām drošības funkcijām: 

	· Svara sensors. Produkts pārtrauks darboties, tiklīdz cilindrā tiks konstatēts svars, kas pārsniedz 1 kg. 

	· Kustības sensori. Produkts pārtrauks darboties, tiklīdz tiks pārrauta "līnija" starp abiem sensoriem.

	· Automātiska apstāšanās kļūdu gadījumā. Produkts pārtrauks darboties, tiklīdz viens no sensoriem 

pārtrauks darboties pareizi, un lietotnē parādīsies kļūdas ziņojums. 

	· Pretiekaisums. Attālums starp pamatni un cilindru visās vietās ir vismaz 1 cm. Tādējādi, ja notiek 

neparedzēta sastrēgšanās, cilindram vienmēr ir pietiekami daudz vietas, lai atbrīvotos. 

	· Bērnu drošības slēdzene. Produkts ir aprīkots ar bērnu bloķēšanu, kas nozīmē, ka bērni nevar nejauši 

aktivizēt produktu.
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3	 Apraksts un darbība

Produktam ir cilindrs, kas ar skavu ir savienots ar kaķu tualetes pamatni. Svara sensors atrodas pamatnes 

apakšā. Svara sensors uztver kaķa svaru, tiklīdz kaķis ieiet cilindrā. Tad cilindrs apstājas. Svara 

sensors uztver svara starpību, tiklīdz kaķis izkāpj no cilindra. Tamburs sāk griezties, tiklīdz tiek aktivizēts 

automātiskais režīms. Šī procesa laikā siets atdalīta lielos kaķu smilšu gabalus no tīrajām kaķu smiltīm. Lielie 

kaķu smilšu gabaliņi tiek savākti atkritumu traukā, kas atrodas pamatnes apakšā. Atkritumu paplātes iekšpusē 

jāievieto atkritumu maiss vai kartona vai nerūsējošā tērauda ieliktnis, kas nepieciešamības gadījumā atvieglo 

tās iztukšošanu.

Tambura aizmugurē ir vāks, kurā atrodas jaudas filtri. Produktu var darbināt, izmantojot PETLUX lietotni 

PETLUX.

3.1	 Galvenās sastāvdaļas

2×2×
2

35

36

539

537

538

53q

653w

1 34

EU US

UK AUS

6533

1.	 Atkritumu maiss (70×38 cm)
2.	 Elektriskais filtrs (2×) 
3.	 Strāvas adapteris
4.	 Tamburs
5.	 Bungas skava
6.	 Siet

7.	 Kustības sensors (4×)
8.	 Pamatne
9.	 Vadības panelis
q	 Rokturi (2×)
w	 Atkritumu paplāte
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3.2	 Vadības panelis

Clean Smooth Empty Add Litter

Alert

Network

Child LockAuto/Timer

531 6532 6533

37 38653654

1.	 Brīdinājuma gaismas 

signāls

Norāda, ja ir problēma.

2.	 Auto/Timer indikators Parāda, kurš režīms pašlaik ir aktīvs.
3.	 Bērnu bloķēšanas 

indikators
Norāda, vai ir aktivizēta bērnu bloķēšana.

4.	 Tīkla pogu Nospiediet pogu, lai pārslēgtos starp automātisko un manuālo režīmu.

Turiet pogu nospiestu 3 sekundes, lai izveidotu savienojumu ar tālruni, kurā ir 
instalēta PETLUX lietotne.

5.	 Tīrīšanas poga Nospiediet pogu vienu reizi, lai izsijātu sabiezējušo kaķu smiltis un iztīrītu 
cilindru.

6.	 Gluda pogu Nospiediet pogu, lai izlīdzinātu kaķu smilšu līmeni.
7.	 Tukšošanas pogu Nospiediet pogu, lai pilnībā iztukšotu smilšu kasti.
8.	 Pievienot smiltis pogu Nospiediet pogu, lai pievienotu kaķu smiltis.

Turiet pogu nospiestu 3 sekundes, lai aktivizētu vai deaktivizētu bērnu 
bloķēšanu.
Bērnu bloķēšanas indikators ieslēdzas, ja bērnu bloķēšana ir aktivizēta.
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3.2.1	 Brīdinājuma un režīma indikatoru gaismas

Stāvokļa 
indikators

Skaņas signāls Stāvoklis/darbība

Brīdinājuma 
gaismas signāls

Mirgo - Kaķa noteikšana

Mirgo 3× īss Atkritumu tvertne ir izņemta vai nav pareizi 
atkārtoti uzstādīta.

Tambura skava nav pareizi aizvērta. 

Mirgo 3× nepārtraukti Cilindrs ir izņemts vai nav pareizi atkārtoti 
uzstādīts.

Tamburā ir atrasts svešķermenis.

Režīms Stāvokļa 
indikators

Stāvoklis/darbība

Auto/Timer 
indikators

Automātiskais 
režīms 

Pastāvīgi zaļš Ikdienas režīms; kaķu tualete tiek automātiski 
iztīrīta.

Manuālais 
režīms

Mirgo zaļā krāsā Kārbu jāiztīra ar rokām: nospiediet pogu 
„Clean”, lai iztīrītu kārbu.

Laika režīms Pastāvīgi zils Var iestatīt vairākas reizes, kad tualete tiks 
automātiski iztīrīta.

Netraucēt 
režīms

Lēni mirgo zils Tualete netiks automātiski iztīrīta iestatītajā 
laikā.

Bērnu 
bloķēšanas 
indikators

Bērnu 
bloķēšana 
aktivizēta

Pastāvīgi zaļš Kastes pogas nav aktīvas; funkcijas var 
darbināt tikai ar aplikāciju. 

Bērnu 
bloķēšana nav 
aktivizēta

Pastāvīgi izslēgta Pogu uz tualetes kastītes ir aktīvas, un 
funkcijas var vadīt ar aplikācijas palīdzību. 

4	 Uzstādīšana

1	 Uzstādīšana: 
1.	 Izņemiet sastāvdaļas no iepakojuma.
6 BRĪDINĀJUMS!
Aizrīšanās risks. Nekad ļaujiet bērniem spēlēties ar iepakojuma materiāliem. Iepakojuma materiālus turiet 

bērniem nepieejamā vietā.

2.	 No atkritumu paplātes izņemiet pievienotos piederumus.

3.	 Pārbaudiet, vai produkta četras kājas ir stingri novietotas uz līdzenas, cietas virsmas.

4.	 Ievietojiet atkritumu maisu, nerūsējošā tērauda ieliktni vai kartona ieliktni atkritumu paplātē un aizveriet 

atkritumu paplāti.

	2 Atkritumu paplāti var lietot kopā ar atkritumu maisiem, nerūsējošā tērauda ieliktni vai kartona 

ieliktni. Skatīt Rezerves daļas/Piederumi.



236

2	 Novietojiet atkritumu kasti piemērotā vietā: 
1.	 Novietojiet tualeti uz līdzenas virsmas. Pārliecinieties, ka zem tualetes nav nekādu priekšmetu.

2.	 Novietojiet atkritumu kasti tuvu WiFi signāla avotam.

2×2×

1

22

33

Enerģijas filtru novietošana

3	 Ievietojiet strāvas filtrus: 
1.	 Atveriet filtra vāku bungas aizmugurē un velciet vāku uz sevi.

2.	 Apgrieziet filtra vāku otrādi.

3.	 Novietojiet 2 strāvas filtrus zem elastīgās lentes.

	2 Ja elastīgā lente nav pietiekami stingra, sasieniet mezglu elastīgajā lentē, lai nodrošinātu 

stingrāku piestiprinājumu. 

4.	 Uzstādiet atpakaļ filtrējošo vāku ar filtrējošajiem filtriem un pievelciet to pulksteņrādītāja virzienā. To 

darot, pārliecinieties, ka filtra vāka iecirtumi perfekti sakrīt ar cilindra izvirzītajām daļām.
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5	 Lietošana

5.1	 Aktivizēšana un iedarbināšana

1	 Veiciet automātisko pašpārbaudi: 
	2 Automātiskā pašpārbaude ilgst aptuveni 15 sekundes. Lai izvairītos no darbības traucējumiem, 

pārliecinieties, ka kaķis neiekļūst smilšu kastē, ka smilšu kastē netiek pievienots papildu svars un 

ka šajā laikā smiltis netiek pārvietotas. 

1.	 Pārbaudiet, vai cilindra skava ir pareizi piestiprināta.

2.	 Pievienojiet adapteri smilšu kastē.

3.	 Ievietojiet spraudni sienas kontaktligzdā. Tagad var sākt automātisko pašpārbaudi. Pašpārbaudes 

laikā cilindrs veiks vienu pilnu apgriezienu. Pašpārbaude ilgs tikai 15 sekundes. Kad pašpārbaude būs 

pabeigta, smilšu kaste būs gatava lietošanai.

5.2	 Lietošana

1 cm

Kaķu smilšu pievienošana

2	 Pievienojiet kaķu smiltis: 
1.	 Pārbaudiet, vai atkritumu maiss vai ieliktnis ir pareizi ievietots un vai atkritumu paplāte ir pareizi 

aizvērta.

2.	 Pievienojiet kaķu smiltis tieši cilindrā, līdz aptuveni 1 cm zem sieta. Pārliecinieties, ka kaķu smiltis ir 

pietiekamā daudzumā, bet nekad nepiepildiet tvertni līdz sieta augšai.

	2 Ieteicamais daudzums: Tofu kaķu smiltis 2,5 kg, jauktas kaķu smiltis 2,8 kg, māla vai minerālās 

kaķu smiltis maks. 3,5 kg. 
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	2 Lai izvairītos no izšķērdēšanas, nelietojiet kaķu smiltis, kuru diametrs pārsniedz 3 mm un garums 

pārsniedz 12 mm. 

	2 PETLUX iesaka izmantot PETLUX automātisko kaķu smiltis.

3.	 Nospiediet pogu „Pievienot”.

4.	 Tad nospiediet pogu „Smooth” (izlīdzināt). 

	2 Vienmēr nospiediet pogu „Pievienot” vai „Smooth”, ja esat atkārtoti piepildījis kaķu smilšu kasti. 

Ja to neizdarīsiet, 15 minūtes pēc kaķu smilšu pievienošanas smilšu kasti nevarēs izmantot. Pēc 15 

minūtēm smilšu kaste automātiski izlīdzinās smiltis, un tā būs gatava lietošanai. 

3	 Izlīdziniet kaķu smiltis: 
Jaunā kaķu smiltis vienmēr ir jāizlīdzina, lai nodrošinātu svara sensora pareizu darbību. 

1.	 Nospiediet pogu „Smooth” (Izlīdzināt), lai izlīdzinātu kaķu smiltis.

	2 Kaķu tualete kaķu smiltis izlīdzināsies automātiski pēc 10 minūtēm.

4	 Pilnībā iztukšojiet kaķu tualeti:

6533

2

Tualetes kastītes pilnīga iztukšošana

1.	 Pārliecinieties, ka atkritumu maiss vai ieliktnis atkritumu kastē ir pilnībā iztukšots. 

2.	 Nospiediet pogu Empty (Iztukšot), lai iztukšotu smilšu kasti. Tagad cilindrs sāks griezties un iztukšos 

saturu.

3.	 Atveriet atkritumu paplāti un iztukšojiet ieliktni vai nomainiet atkritumu maisu.

	2 Iztukšojiet atkritumu trauku laikus, lai izvairītos no izliešanas.

	2 Mēs regulāri uzlabosim produktu, lai uzlabotu jūsu lietotāja pieredzi. Tas nozīmē, ka dažas 

funkcijas var atšķirties no šajā lietotāja rokasgrāmatā sniegtajiem aprakstiem. Ja Jums ir jautājumi, 

lūdzu, sazinieties ar mūsu klientu apkalpošanas nodaļu (kontaktinformācija atrodama pēdējā 

lapā).
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6	 PETLUX lietotnes izmantošana 

Atkritumu kasti var darbināt, izmantojot PETLUX PETLUX lietotni.

PETLUX lietotnes instalēšana

1.	 Lejupielādējiet PETLUX lietotni no lietotņu veikala.

2.	 Izveidojiet lietotāja kontu:

a.	 Atveriet PETLUX lietotni un nospiediet pogu „Reģistrēties” lapas apakšā.

b.	 Ievadiet savu e-pasta adresi un izveidojiet paroli.

c.	 Nospiediet pogu Saņemt kodu.

d.	 Atveriet savu e-pastu (spamu mapi) un ievadiet saņemto kodu PETLUX lietotnē.

e.	 Piekrītiet lietošanas noteikumiem. 

f.	 Nospiediet Reģistrēties lapas apakšā.

g.	 Piesakieties, izmantojot nesen izveidotos datus. 

Kastītes savienošana ar PETLUX lietotni 

1.	 Aktivizējiet Bluetooth® savā tālrunī.

2.	 Savienojiet tālruni ar 2,4 GHz WiFi tīklu. 5 GHz tīkli netiek atbalstīti. Sazinieties ar savu interneta 

pakalpojumu sniedzēju, ja jūsu maršrutētājs nepārraida 2,4 GHz.

3.	 Turiet nospiestu tualetes kastē esošo tīkla pogu 3 sekundes.

Indikatora gaismiņa zem tīkla pogas mirgos un atskanēs viens signāls. Ierīce tagad pārslēgsies uz pāri 

savienošanas režīmu.

4.	 Nospiediet + ikonu augšējā labajā stūrī. 

5.	 Nospiediet PETLUX V3, kad tas parādās lietotnē.

6.	 Ievadiet tīkla informāciju un izpildiet PETLUX lietotnē norādītos soļus, lai pievienotu ierīci.

7.	 Ierīce būs veiksmīgi savienota, ja indikatorgaismas zem tīkla pogas paliks aktīvas.

Pāri savienošana nebija veiksmīga? Nospiediet pogu Network, līdz indikators izslēdzas. Tad turiet 

nospiestu pogu Network 3–5 sekundes, līdz dzirdat signālu. Pēc tam nospiediet + PETLUX lietotnes augšējā 

labajā stūrī un izpildiet PETLUX lietotnē norādītos soļus. 
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Soļi, kas jāveic PETLUX lietotnē

	2 Iepriekš redzamie ekrānšāviņi var atšķirties no reālās situācijas. 
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7	 Problēmu risināšana

Problēma Iespējamais iemesls Risinājums

Kaķu tualete 
nedarbojas pareizi.

Kustības sensors ir netīrs. Notīriet sensoru, pūšot uz to vai uzmanīgi notīriet to ar vates 
kociņu.

Atkritumu tvertne nav pareizi 
ievietota produktā.

Pārliecinieties, ka atkritumu kaste ir iestumta cik vien 
iespējams.

Produkts nestāv uz līdzenas 
virsmas.

Novietojiet produktu uz līdzenas virsmas.

Kustības sensoru traucē kāds 
priekšmets.

Pārbaudiet kustības sensorus. Noņemiet visus priekšmetus, 
kas atrodas starp kustības sensoriem.

Produkts ir pārvietots. Produkts ir jākalibrē atkārtoti:
1.	 Noņemiet adapteri no produkta.
2.	 Atkārtoti ieslēdziet produktu.

Tambūram ir pievienots svars.

Fiziskais ierobežotājs 
aizsargā mašīnu pret darbības 
traucējumiem.

Netīra kaķu smiltis 
neiekļūst atkritumu 
tvertnē. 

Atkritumu tvertne ir pilna. Laicīgi iztukšojiet atkritumu tvertni.

Izmantotā kaķu smiltis ir pārāk 
mazas un izkrīt caur sietu.

Izmantojiet citu kaķu smilti. 

Kārbu kaste pārstāj 
griezties.

Tambura skava nav pareizi 
piestiprināta.

Noņemiet adapteri no produkta. Pārbaudiet, vai bungas 
skava ir pareizi piestiprināta. Atkārtoti piestipriniet cilindru 
un nostipriniet to ar cilindru skavu. Atkārtoti ieslēdziet 
produktu.

Mašīna nedarbojas. Ir radusies kļūme. 	· Pārbaudiet, vai atkritumu tvertne ir ievietota pareizi. Lai 
pārliecinātos, ievietojiet to atkārtoti.

	· Pārbaudiet, vai atkritumu kastē nav svešķermeņi.
	· Pārbaudiet, vai cilindrs nav aizķēries, jo kaķu smiltis bija 

pārāk smagas.

Tamburs negriežas, 
kad mana kaķis atstāj 
tamburu.

Nepareizi svara dati. 1.	 Pārbaudiet, vai četras kaķu tualetes kājas atrodas uz 
stabilas, līdzenas virsmas. 

2.	 Noņemiet adapteri no produkta.
3.	 Atkārtoti ieslēdziet produktu.
Ja tas nepalīdz, lūdzu, sazinieties ar PETLUX, lai saņemtu 
norādījumus par tualetes kastītes kalibrēšanu. 

Kaķu smiltis pielīp pie 
iekšējās sienas.

Kaķu smiltīm ir neatbilstošas 
īpašības vai slikta absorbcija.

Izmēģiniet citu kaķu smilšu veidu. Lai iegūtu vislabākos 
rezultātus, iesakām izmantot PETLUX kaķu smiltis.

Tamburs griežas 
nepareizā virzienā. 

Atkritumu tvertne ir atvērta. Pārliecinieties, ka atkritumu tvertne ir pareizi ievietota. 
Pārliecinieties, ka cilindru skava ir pareizi piestiprināta.
Neatveriet atkritumu tvertni un cilindra skavu, kamēr cilindrs 
griežas. 

Tika nejauši nospiesta pogu 
„Empty” (Iztukšot).

Aktivizējiet bērnu bloķēšanas funkciju, lai novērstu funkciju 
nejaušu aktivizēšanu. 

Ārpus kaķu tualetes ir 
daudz kaķu smilšu. 

Mana kaķis izrok kaķu smiltis no 
kaķu tualetes. 

Uzstādiet PETLUX V3 izkraušanas režģi.



242

8	 Tīrīšana un apkope

8.1	 Tualetes kastītes tīrīšana

Liekas kastīte ir jātīra regulāri, lai garantētu tās kalpošanas ilgumu. Reizi mēnesī pilnībā iztīriet cilindru. To 

darīt šādi:

1.	 Noņemiet visu kaķu smiltis no cilindra un atkritumu paplātes. Skatīt 5.2. nodaļu.

2.	 Izvelciet kontaktdakšu no rozetes.

3.	 Atbrīvojiet cilindra skavu aiz cilindra un noņemiet cilindru no pamatnes.

4.	 Izmantojiet maigu tīrīšanas līdzekli, lai izsmidzinātu cilindra iekšpusi. 

	2 PETLUX iesaka izmantot PETLUX smilšu kastītes tīrīšanas līdzekli, lai nodrošinātu vislabākos 

rezultātus.

	· Neputekojiet pamatni ar ūdeni vai šķidrumiem. Izmantojiet mitru drānu. 

	2 Trumbu, atkritumu paplāti un sietu var mazgāt ar ūdeni. Tamburu, atkritumu paplāti un sietu var 

arī noņemt, lai atvieglotu tīrīšanas procesu. 

	· Produkta tīrīšanai nelietojiet benzolu, terpentīnu, šķīdinātāju vai citus organiskos šķīdinātājus. Ja 

pamatne ir kļuvusi mitra, vienmēr nekavējoties to nosusiniet.

5.	 Ļaujiet tīrīšanas līdzeklim iedarboties un pēc tam pilnībā noskalojiet cilindru.

6.	 Izmantojiet tīru un sausu drānu, lai pilnībā nosusinātu cilindru.

7.	 Noslaukiet pārējās tualetes daļas ar mitru drānu un uzmanīgi izsistiet no ierīces visas kaķu smilšu 

atliekas.

88 99

“KLIK”“KLIK”

Tambura (at)novietošana

8.	 Atstājiet cilindru uz pamatnes. 

9.	 Aizveriet cilindra skavu. To darot, pārliecinieties, ka cilindra skava ir pareizi aizvērtas un nepaliek 

vaļīgas.

10.	 Atkārtoti ieslēdziet produktu. To darot, izpildiet 4. un 5. nodaļā aprakstītos soļus.
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9	 Rezerves daļas/piederumi

Daļa Apraksts
Enerģijas filtri Filtri, kas filtrē smaku no atkritumu tvertnes.

Smaržu filtrējošs sterilizējošs aerosols Automātiska izsmidzināšanas sistēma efektīvai smaržu 
neitralizēšanai. Darbojas ar aktīvām baktērijām, nodrošinot sterilu 
un bez smaržas kaķu tualeti.

PETLUX smilšu kastes tīrīšanas līdzeklis Tualetes kastītes tīrīšanai.

Atkritumu maisiņš – PETBAG V3 Atkritumu maisiņš, ko izmanto atkritumu kastē.

Vienreizlietojamie papīra maisiņi – V3 Ilgtspējīgāka alternatīva atkritumu maisiņiem.
Izmanto atkritumu kastē.

Nerūsējošā tērauda ieliktnis – V3 Ilgtspējīga alternatīva vienreizlietojamiem papīra ieliktņiem un 
atkritumu maisiņiem. Izmanto atkritumu kastē.

Izejas paklājs – kaķu tualetes paklājs Var novietot priekšā kaķu tualetei, lai savāktu kaķu smiltis, kas 
izbirušas, kad kaķis izkāpj no tualetes.

PETLUX V3 izkraušanas režģis Viegli piestiprināms pie kaķu tualetes, lai kaķu smiltis paliktu 
cilindrā. 

Krāsains maģiskais gredzens Pārslēdziet gredzenu priekšā uz jūsu izvēlēto krāsu. 

PETLUX kaķu smiltis Pārbaudīts efektīvai lietošanai; īpaši paredzēts PETLUX V3.

10	 Atkritumu izmešana
Produkts ir paredzēts šķirotai iznīcināšanai norādītā savākšanas vietā. Neizmetiet 
produktu kopā ar sadzīves atkritumiem. Lai iegūtu papildu informāciju, sazinieties ar 
mazumtirdzniecības veikalu vai vietējo pašvaldību, kas atbild par atkritumu apsaimniekošanu.
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LT - Lithuanian

Pratarmė

Apie šį dokumentą

Dėkojame už PETLUX automatinės katės tualeto v3 įsigijimą. PETLUX ir toliau rūpinasi jūsų augintinių sveikata, 

saugumu ir aptarnavimu. 

Šis dokumentas yra vartotojo vadovas, kuriame pateikiama visa informacija, reikalinga teisingam, 

efektyviam ir saugiam PETLUX išmaniosios katės dėžės naudojimui. Prieš naudodami produktą, atidžiai 

perskaitykite šį vadovą. Naudodami šį produktą, patvirtinate, kad perskaitėte visus saugos nurodymus ir 

sutinkate su jais. Išsaugokite šį vadovą ateityje.

Atsakomybė

PETLUX neprisiima jokios atsakomybės ar teisinės atsakomybės už galimus nelaimingus atsitikimus ar žalą, 

atsiradusią dėl netinkamo prietaiso naudojimo. Mūsų įmonė pasilieka teisę toliau patikslinti ar keisti šį 

pareiškimą.

Šiame dokumente naudojami simboliai

6 ĮSPĖJIMAS! Signalinis žodis, naudojamas nurodyti potencialiai pavojingą situaciją, kuri, 
jei jos nebus išvengta, gali sukelti lengvus ar vidutinio sunkumo sužalojimus.

PASTABA Signalinis žodis, naudojamas nurodyti veiksmus, nesusijusius su fiziniais 
sužalojimais.

Nurodo svarbią informaciją, kuri nėra tiesiogiai susijusi su sauga.

Produkte naudojami simboliai

Nurodo, kad produktą galima naudoti tik patalpose.

Nurodo, kad produktas yra dvigubai izoliuotas arba turi ypač tvirtą izoliuotą korpusą.

Nurodo, kad, gamintojo teigimu, produktas atitinka visus ES reikalavimus, susijusius su 
sveikata, sauga ir aplinkos apsauga.

Nurodo, kad produktas skirtas rūšiuoti ir išmesti į tam skirtą surinkimo punktą. Produkto 
negalima išmesti kartu su buitinėmis atliekomis. Daugiau informacijos galite gauti 
mažmeninės prekybos vietoje arba vietos valdžios institucijoje, atsakingoje už atliekų 
tvarkymą.
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1	 Produkto informacija

1.1	 Paskirtis

	· Šis produktas skirtas naudoti kaip automatinis katės tualetas, kuris pats išsivalo po naudojimo.

	· Produktas skirtas naudoti tik kaip katėms, vyresnėms nei 6 mėnesių ir sveriančioms nuo 1,5 iki 15 

kilogramų, skirtas katės kraiko dėžutė.

	· Produktas skirtas naudoti tik patalpose.

	· Šis produktas skirtas naudoti su įvairių rūšių natūraliai susikimšinėjančiais katės kraiku, pvz., tofu, manijoku, 

kukurūzais, aktyviosiomis medžio granulėmis ir kitais mišriais kraikais. PETLUX visada rekomenduoja 

išbandyti įvairias rūšis, kad būtų pasiektas geriausias rezultatas.

	· PETLUX rekomenduoja naudoti PETLUX automatinę katės kraiką, kuri buvo specialiai sukurta šiam 

produktui.

1.2	 Pagrįstai numatomas netinkamas naudojimas

	· Šis produktas nėra skirtas naudoti su kristaliniais silikatais, bentonitu, molio pavidalo arba nesukibstančiais 

katės kraiku.

	· Šis produktas nėra skirtas gyvūnams, išskyrus kates.

	· Šis produktas nėra skirtas naudoti kaip žaislas.

1.3	 Bendrosios specifikacijos

Matmenys (ilgis × plotis × 
aukštis)

563 × 510 × 626 mm

Svoris 9 kg

Medžiaga PE, ABS 

Maitinimo adapteris Įėjimas: 100–240 V ~ 50/60 Hz – 0,8 A
Išėjimas: 12,0 V DC – 2,0 A

Talpa 24 W

Energijos suvartojimas 24 W / Budėjimo režimas 1 W

Triukšmas 38 dB
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2	 Sauga

2.1	 Saugos įspėjimai ir reikalavimai

6 ĮSPĖJIMAS!
	· Prieš montuodami ir naudodami šiukšlių dėžę, įsitikinkite, kad perskaitėte ir supratote šią vartotojo 

instrukciją.

	· Įrenginį montuokite ir naudokite tik griežtai laikydamiesi šio vadovo nurodymų. Visi produkto pakeitimai ir 

netinkamas montavimas gali turėti įtakos produkto saugumui, garantijai ir tinkamam veikimui.

	· Pavojus uždusti. Neleiskite vaikams žaisti su pakuotės medžiagomis. Pakuotės medžiagas visada laikykite 

vaikams nepasiekiamoje vietoje.

	· Fizinis pavojus jauniems katėms. Produktas negali būti naudojamas katėms, jaunesnėms nei 6 mėnesiai.

	· Fizinis pavojus jauniems katėms. Produkto negalima naudoti katėms, sveriančioms mažiau nei 1,5 kg 

arba daugiau nei 15 kg.

	· Fizinis pavojus nėščioms katėms. Produkto negal ima naudoti nėščioms katėms.

	· Siekiant užtikrinti tinkamą veikimą, įsitikinkite, kad produktas visada yra pastatytas ant lygaus ir tvirto 

paviršiaus.

	· Niekada pastatykite produkto prie kitų daiktų ar sienų. Tai gali turėti įtakos svorio jutikliui.

	· Produktą kelkite atsargiai ir nevilkite. Keldami produktą, visada naudokite jo šonuose esančias rankenas. 

	· Saugumo sumetimais niekada neatidarykite būgno spaustuvo ir atliekų dėžės, jei produktas yra 

naudojamas arba veikia. Valymo metu tai gali sukelti būgno sukimąsi neteisinga kryptimi, dėl ko katės 

kraikas iškris iš būgno.

	· Prieš atidarydami būgno spaustuką, visada išimkite maitinimo adapterį iš rozetės, kad netyčia 

neįjungtumėte produkto.

	· Prieš valydami produktą, išjunkite jį ir atjunkite maitinimo adapterį, kad jis nebūtų netyčia įjungtas. 

	· Naudokite tik originalų maitinimo adapterį, kad išvengtumėte produkto sugadinimo ar su sauga susijusių 

pavojų.

	· Užtikrinkite, kad vaikai ir psichikos negalią turintys asmenys produktą naudotų tik prižiūrint. 

	· Jei pagrindas susiliečia su vandeniu ar kitais skysčiais, nedelsdami jį nusausinkite.

	· Produkte yra įvairių elektroninių komponentų. Niekada negalima panardinti viso produkto į vandenį ar 

kitus skysčius.

	· Siekiant išvengti nelaimingų atsitikimų, remontą gali atlikti tik profesionalas.
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PASTABA
	· Produktas neveiks tinkamai be atliekų dėžės. Niekada neišimkite atliekų dėžės, jei produktas yra 

naudojamas.

	· Prietaisą laikykite vėsioje, sausoje patalpoje, toliau nuo tiesioginių saulės spindulių, šilumos ir drėgmės.

	· Valydami produktą, niekada nenaudokite benzeno, terpentino, skiediklio ar kitų organinių tirpiklių, kad 

nepažeistumėte paviršiaus. 

	· Nevalykite pagrindo vandeniu. Pagrindą valykite drėgnu skudurėliu.

	· Visada įpilkite į produktą pakankamai kačių kraiko, iki maksimalios užpildymo linijos. 

2.2	 Saugos funkcijos

Produktas suprojektuotas su šiomis saugos funkcijomis: 

	· Svorio jutiklis. Produktas nustos veikti, kai būgne bus aptiktas svoris, didesnis nei 1 kg. 

	· Judesio jutikliai. Produktas nustos veikti, kai tik bus pertraukta „linija“ tarp dviejų jutiklių.

	· Automatinis sustabdymas esant gedimams. Produktas nustos veikti, kai tik vienas iš jutiklių nustos veikti 

tinkamai, o programėlėje pasirodys klaidos pranešimas. 

	· Apsauga nuo suspaudimo. Atstumas tarp pagrindo ir būgno visur yra ne mažesnis kaip 1 cm. Taigi, net 

ir tuo atveju, jei įstrigtų, būna pakankamai vietos, kad būgnas galėtų išsilaisvinti. 

	· Vaikų užraktas. Produktas yra įrengtas vaikų užraktu, todėl vaikai negali netyčia įjungti produkto.
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3	 Aprašymas ir veikimas

Produkte yra būgnas, kuris yra prijungtas prie katės tualeto pagrindo spaustuku. Svorio jutiklis yra pagrindo 

apačioje. Svorio jutiklis jaučia katės svorį, kai tik katė įeina į būgną. Tuomet būgnas nustoja judėti. Svorio 

jutiklis nustato svorio skirtumą, kai katė išeina iš būgno. Būgnas pradeda suktis, kai tik įjungiamas automatinis 

režimas. Šio proceso metu sietas atskiria didelius katės kraiko gabalus nuo švaraus katės kraiko. Dideli 

katės kraiko gabalėliai surenkami į atliekų dėžę, esančią pagrindo apačioje. Atliekų dėžutėje turi būti įdėtas 

atliekų maišas arba kartono arba nerūdijančio plieno įdėklas, kad prireikus ją būtų lengva ištuštinti.

Būgno gale yra dangtis, kuriame yra maitinimo filtrai. Produktą galima valdyti naudojant PETLUX programėlę 

PETLUX.

3.1	 Pagrindinės sudedamosios dalys

2×2×
2

35

36

539

537

538

53q

653w

1 34

EU US

UK AUS

6533

1.	 Atliekų maišas (70×38 cm)
2.	 Galingas filtras (2×) 
3.	 Maitinimo adapteris
4.	 Būgnas
5.	 Būgno spaustukas
6.	 Sietas

7.	 Judesio jutiklis (4×)
8.	 Pagrindas
9.	 Valdymo pultas
q	 Rankena (2×)
w	 Atliekų dėklas
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3.2	 Valdymo pultas

Clean Smooth Empty Add Litter

Alert

Network

Child LockAuto/Timer

531 6532 6533

37 38653654

1.	 Įspėjamoji lemputė Rodo, ar yra problema.
2.	 Automatinio/

laikmačio indikatorius
Rodo, kuris režimas šiuo metu yra aktyvus.

3.	 Vaikų užrakto 
lemputė

Rodo, ar yra įjungta vaikų apsauga.

4.	 Tinklo mygtukas Paspauskite mygtuką, kad perjungtumėte automatinį ir rankinį režimus.

Laikykite mygtuką nuspaustą 3 sekundes, kad prisijungtumėte prie telefono, 
kuriame įdiegta PETLUX programa.

5.	 Valymo mygtukas Paspauskite mygtuką vieną kartą, kad išsijotumėte sukietėjusius kačių kraikus 
ir išvalytumėte būgną.

6.	 Sklandaus veikimo 
mygtukas

Paspauskite mygtuką, kad išlygintumėte katės kraiką.

7.	 Ištuštinimo mygtukas Paspauskite mygtuką, kad visiškai ištuštintumėte kraiko dėžę.
8.	 Pridėti kraiką 

mygtukas
Paspauskite mygtuką, kad pridėtumėte katės kraiką.

Laikykite mygtuką nuspaustą 3 sekundes, kad įjungtumėte arba išjungtumėte 
vaikų apsaugą.
Vaikų užrakto indikatorius įsižiebs, jei vaikų užraktas bus aktyvuotas.
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3.2.1	 Įspėjamieji ir režimo indikatoriai

Būsenos 
indikatorius

Pieptelėjimas Būklė/veiksmas

Įspėjamoji 
lemputė

Mirksi - Katės aptikimas

Mirksi 3 kartus trumpai Atliekų dėklas buvo išimtas arba nebuvo 
tinkamai įstatytas atgal.

Būgnas nėra tinkamai uždarytas. 

Mirksi 3× nuolat Būgnas buvo pašalintas arba nebuvo 
tinkamai įstatytas atgal.

Būgne aptiktas svetimkūnis.

Režimas Būsenos 
indikatorius

Būklė/veiksmas

Automatinio/
laikmačio 
indikatorius

Automatinis 
režimas 

Nuolat žalia Kasdienis režimas; šiukšlių dėžė valoma 
automatiškai.

Rankinis režimas Mirksi žalia Kratą reikia valyti rankiniu būdu: Norėdami 
išvalyti kratą, paspauskite mygtuką „Clean“ 
(Valyti).

Laiko režimas Nuolat mėlyna Galima nustatyti kelis kartus, kada katės 
dėžutė bus valoma automatiškai.

Netrukdyti 
režimas

Lėtai mirksi mėlyna 
spalva

Kratytuvas nebus automatiškai valomas per 
nustatytą laiką.

Vaikų užrakto 
lemputė

Įjungta vaikų 
apsauga

Nuolat žalia Kratų dėžės mygtukai neveikia; funkcijas 
galima valdyti tik per programėlę. 

Vaikų užraktas 
neįjungtas

Nuolat išjungta Sąvaros dėžės mygtukai yra aktyvūs, o 
funkcijas galima valdyti per programėlę. 

4	 Montavimas

1	 Montavimas: 
1.	 Išimkite komponentus iš pakuotės.
6 ĮSPĖJIMAS!
Pavojus uždusti. Niekada neleiskite vaikams žaisti su pakuotės medžiagomis. Pakuotės medžiagas laikykite 

vaikams nepasiekiamoje vietoje.

2.	 Išimkite pridedamus priedus iš atliekų dėžutės.

3.	 Patikrinkite, ar keturios produkto kojelės tvirtai stovi ant lygaus, kieto paviršiaus.

4.	 Į šiukšlių dėžę įdėkite šiukšlių maišą, nerūdijančio plieno arba kartono įdėklą ir uždarykite šiukšlių 

dėžę.

	2 Atliekų dėžę galima naudoti kartu su atliekų maišais, nerūdijančio plieno įdėklu arba kartono 

įdėklu. Žr. Atsarginės dalys/Priedai.
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2	 Pastatykite šiukšlių dėžę tinkamoje vietoje: 
1.	 Pastatykite dėžę ant lygaus paviršiaus. Įsitikinkite, kad po katės tualetu nėra jokių daiktų.

2.	 Pastatykite dėžę šalia WiFi signalo šaltinio.

2×2×

1

22

33

Maitinimo filtrų įrengimas

3	 Įdėkite maitinimo filtrus: 
1.	 Atlaisvinkite filtro dangtelį būgno gale ir patraukite dangtelį į save.

2.	 Apsukite filtro dangtelį aukštyn kojomis.

3.	 Įdėkite 2 maitinimo filtrus po elastine juosta.

	2 Jei elastinga juosta nėra pakankamai įtempta, užriškite mazgą, kad ji būtų tvirčiau pritvirtinta. 

4.	 Uždenkite filtro dangtelį su galios filtrais ir priveržkite jį pagal laikrodžio rodyklę. Tai darydami 

įsitikinkite, kad filtro dangčio įdubimai tiksliai atitinka išsikišusias būgno dalis.
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5	 Naudojimas

5.1	 Aktyvinimas ir paleidimas

1	 Atlikite automatinį savikontrolės testą: 
	2 Automatinis savikontrolės testas trunka apie 15 sekundžių. Kad išvengtumėte gedimų, užtikrinkite, 

kad katė neįeitų į kraiko dėžę, kad kraiko dėžė nebūtų papildomai apkrauta ir kad kraikas nebūtų 

judinamas. 

1.	 Patikrinkite, ar būgno spaustukas yra tinkamai pritvirtintas.

2.	 Prijunkite adapterį prie kraiko dėžės.

3.	 Įjunkite kištuką į sieninį lizdą. Dabar galima pradėti automatinį savikontrolės testą. Savo patikrinimo 

metu būgnas atliks vieną pilną apsisukimą. Savaiminis testas truks tik 15 sekundžių. Savaiminio 

patikrinimo pabaigoje kraiko dėžė bus paruošta naudoti.

5.2	 Naudojimas

1 cm

Katės kraiko įdėjimas

2	 Įpilkite katės kraiko: 
1.	 Patikrinkite, ar atliekų maišas arba įdėklas yra tinkamai įdėtas ir ar atliekų dėklas yra tinkamai 

uždarytas.

2.	 Įpilkite katės kraiką tiesiai į būgną, kol jis bus maždaug 1 cm žemiau sieto. Įsitikinkite, kad visada yra 

pakankamai katės kraiko, bet niekada nepilkite jo virš sieto.

	2 Rekomenduojamas kiekis: Tofu katės kraikas 2,5 kg, mišrus katės kraikas 2,8 kg, molio arba 

mineralinis katės kraikas maks. 3,5 kg. 
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	2 Siekiant išvengti švaistymo, nenaudokite katės kraiko, kurio skersmuo didesnis nei 3 mm, o ilgis 

didesnis nei 12 mm. 

	2 PETLUX rekomenduoja naudoti PETLUX automatinę katės kraiką.

3.	 Paspauskite mygtuką „Add“ (Pridėti).

4.	 Tada paspauskite mygtuką „Išlyginti“. 

	2 Visada spauskite mygtuką „Pridėti“ arba „Išlyginti“, jei papildėte kraiko dėžę. Jei to nepadarysite, 

15 minučių po katės kraiko papildymo kraiko dėžės naudoti nebus galima. Po 15 minučių dėžutė 

automatiškai išlygins kraiką ir bus paruošta naudoti. 

3	 Išlyginkite katės kraiką: 
Naujas katės kraikas visada turi būti išlygintas, kad svorio jutiklis veiktų tinkamai. 

1.	 Paspauskite mygtuką „Išlyginti“, kad išlygintumėte katės kraiką.

	2 Katės kraikas bus automatiškai išlygintas po 10 minučių.

4	 Visiškai ištuštinkite katės kraiko dėžę:
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Visiškai ištuštinkite dėžę

1.	 Įsitikinkite, kad atliekų dėžutės viduje esantis atliekų maišas arba įdėklas yra visiškai tuščias. 

2.	 Paspauskite mygtuką „Empty“ (Ištuštinti), kad ištuštintumėte dėžę. Būgnas pradės suktis ir pašalins turinį.

3.	 Atidarykite atliekų dėžę ir ištuštinkite įdėklą arba pakeiskite atliekų maišą.

	2 Laiku ištuštinkite šiukšlių dėžę, kad išvengtumėte išsiliejimo.

	2 Mes reguliariai atnaujinsime produktą, kad pagerintume jūsų kaip vartotojo patirtį. Tai reiškia, 

kad kai kurios funkcijos gali skirtis nuo šio vartotojo vadove pateiktų aprašymų. Jei turite klausimų, 

kreipkitės į mūsų klientų aptarnavimo skyrių (kontaktiniai duomenys pateikti paskutiniajame 

puslapyje).
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6	 PETLUX programėlės naudojimas 

Šiukšlių dėžę galima valdyti naudojant PETLUX programėlę.

PETLUX programėlės įdiegimas

1.	 Atsisiųskite PETLUX programėlę iš programėlių parduotuvės.

2.	 Sukurkite vartotojo paskyrą:

a.	 Atidarykite PETLUX programėlę ir paspauskite „Registruotis“ puslapio apačioje.

b.	 Įveskite savo el. pašto adresą ir sukurkite slaptažodį.

c.	 Paspauskite „Gauti kodą“.

d.	 Eikite į savo el. paštą (šlamšto aplanką) ir įveskite gautą kodą į PETLUX programėlę.

e.	 Sutikite su sąlygomis. 

f.	 Paspauskite „Registruotis“ puslapio apačioje.

g.	 Prisijunkite naudodami ką tik sukurtus duomenis. 

Katesės dėžės susiejimas su PETLUX programėle 

1.	 Įjunkite „Bluetooth®“ savo telefone.

2.	 Prijunkite telefoną prie 2,4 GHz WiFi tinklo. 5 GHz tinklai nepalaikomi. Jei jūsų maršrutizatorius 

neperduoda 2,4 GHz signalo, susisiekite su savo interneto paslaugų teikėju.

3.	 Laikykite nuspaudę katės tualeto tinklo mygtuką 3 sekundes.

Indikatoriaus lemputė po tinklo mygtuku mirgės ir bus išgirstas vienas pyptelėjimas. Įrenginys dabar pereis į 

poravimo režimą.

4.	 Paspauskite + piktogramą viršutiniame dešiniajame kampe. 

5.	 Paspauskite „PETLUX V3“, kai jis pasirodys programėlėje.

6.	 Įveskite tinklo duomenis ir sekite PETLUX programėlės nurodymus, kad pridėtumėte įrenginį.

7.	 Įrenginys bus sėkmingai susietas, jei indikatorius po tinklo mygtuku liks aktyvus.

Sąveika nepavyko? Paspauskite mygtuką „Tinklas“, kol indikatorius išsijungs. Tada laikykite tinklo mygtuką 

nuspaustą 3–5 sekundes, kol išgirsite pyptelėjimą. Tada paspauskite „+“ PETLUX programėlės dešiniame 

viršutiniame kampe ir atlikite PETLUX programėlėje nurodytus veiksmus. 
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Veiksmai, kuriuos reikia atlikti PETLUX programėlėje

	2 Pateikti ekrano vaizdai gali skirtis nuo tikrovės. 
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7	 Problemų sprendimas

Problema Galima priežastis Sprendimas

Kratas neveikia 
tinkamai.

Judesio jutiklis yra nešvarus. Išvalykite jutiklį pūsdami į jį arba atsargiai valydami vatos 
tamponu.

Atliekų dėklas nėra tinkamai 
įdėtas į produktą.

Įsitikinkite, kad atliekų dėklas yra įstumtas kuo giliau.

Produktas nestovi ant lygaus 
paviršiaus.

Pastatykite produktą ant lygaus paviršiaus.

Judesio jutiklį užstoja koks nors 
daiktas.

Patikrinkite judesio jutiklius. Pašalinkite visus daiktus, 
esančius tarp judesio jutiklių.

Produktas buvo perkelti. Produktą reikia kalibruoti iš naujo:
1.	 Nuimkite adapterį nuo produkto.
2.	 Vėl įjunkite produktą.

Į būgną buvo įdėta papildoma 
masė.

Fizinis ribotuvas apsaugo mašiną 
nuo gedimų.

Nešvarus kačių kraikas 
nepatenka į atliekų 
dėžę. 

Atliekų dėklas yra pilnas. Laiku ištuštinkite atliekų dėžę.

Naudota katės kraikas yra per 
smulkus ir prasiskverbia pro sietą.

Naudokite kitą katės kraiką. 

Katerio dėžė nustoja 
suktis.

Būgnas nėra tinkamai pritvirtintas. Nuimkite adapterį nuo produkto. Patikrinkite, ar būgno 
spaustukas yra tinkamai pritvirtintas. Vėl pritvirtinkite būgną 
ir pritvirtinkite jį būgno spaustuku. Vėl įjunkite produktą.

Mašina neveikia. Įvyko gedimas. 	· Patikrinkite, ar atliekų dėklas įdėtas teisingai. Norėdami 
įsitikinti, įdėkite jį dar kartą.

	· Patikrinkite, ar šiukšlių dėžėje nėra svetimkūnių.
	· Patikrinkite, ar būgnas nesustingo dėl to, kad katės 

kraikas buvo per sunkus.

Būgnas nesisuka, kai 
katė iš jo išeina.

Neteisingi svorio duomenys. 1.	 Patikrinkite, ar keturios katės tualeto kojelės stovi ant 
stabilaus, lygaus paviršiaus. 

2.	 Nuimkite adapterį nuo produkto.
3.	 Vėl įjunkite produktą.
Jei tai nepadeda, susisiekite su PETLUX, kad gautumėte 
instrukcijas, kaip kalibruoti dėžę. 

Katės kraikas prilipo 
prie vidinės sienelės.

Katės kraikas turi netinkamas 
savybes arba prastą sugėrimą.

Išbandykite kitą katės kraiko rūšį. Geriausių rezultatų 
pasieksite naudodami PETLUX katės kraiką.

Būgnas sukasi 
neteisinga kryptimi. 

Atliekų dėklas yra atidarytas. Įsitikinkite, kad atliekų dėklas yra tinkamai įdėtas. Įsitikinkite, 
kad būgno spaustukas yra tinkamai pritvirtintas.
Negalima atidaryti atliekų dėžės ir būgno spaustuko, kol 
būgnas sukasi. 

Netyčia buvo paspaustas 
mygtukas „Tuščias“.

Įjunkite vaikų apsaugą, kad funkcijos nebūtų įjungtos 
netyčia. 

Už katės kraiko dėžės 
yra daug katės kraiko. 

Mano katė iškasinėja katės 
kraiką iš dėžės. 

Įdiekite PETLUX V3 išėjimo groteles.
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8	 Valymas ir priežiūra

8.1	 Švaros dėžės valymas

Katės kraikas turi būti reguliariai valomas, kad būtų užtikrintas jo ilgaamžiškumas. Kartą per mėnesį visiškai 

išvalykite būgną. Tai atlikite taip:

1.	 Išimkite visą katės kraiką iš būgno ir atliekų dėžės. Žr. 5.2 skyrių.

2.	 Išimkite kištuką iš rozetės.

3.	 Atlaisvinkite būgno spaustuką už būgno ir nuimkite būgną nuo pagrindo.

4.	 Naudokite švelnų valymo priemonę, kad apipurkštumėte būgno vidų. 

	2 PETLUX rekomenduoja naudoti PETLUX kraiko dėžės valiklį, kad būtų pasiekti geriausi rezultatai.

	· Pagrindo nevalykite vandeniu ar skysčiais. Naudokite drėgną šluostę. 

	2 Būgną, atliekų dėžę ir sietą galima plauti vandeniu. Būgną, atliekų dėžę ir sietą taip pat galima 

nuimti, kad valymas būtų lengvesnis. 

	· Valydami produktą nenaudokite benzeno, terpentino, skiediklio ar kitų organinių tirpiklių. Jei 

pagrindas sudrėksta, visada iš karto jį nusausinkite.

5.	 Leiskite valymo priemonei veikti, tada visiškai išskalaukite būgną.

6.	 Naudokite švarią ir sausą šluostę, kad visiškai nusausintumėte būgną.

7.	 Kitas šiukšlių dėžės dalis nuvalykite drėgnu skudurėliu ir atsargiai išmuškite iš prietaiso visus katės kraiko 

likučius.

88 99

“KLIK”“KLIK”

Būgno (pakartotinis) įdėjimas

8.	 Vėl uždėkite būgną ant pagrindo. 

9.	 Uždarykite būgno spaustuką. Tai darydami įsitikinkite, kad būgno spaustukas užsidaro tinkamai ir 

neatsileidžia.

10.	 Vėl įjunkite produktą. Tai darydami, laikykitės 4 ir 5 skyriuose nurodytų veiksmų.
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9	 Atsarginės dalys/Priedai

Dalis Aprašymas
Galios filtrai Filtrai, kurie filtruoja katės tualeto kvapus.

Kvapų filtras Sterilizuojantis purškiklis Automatinė purškimo sistema, veiksmingai pašalinanti kvapus. 
Veikia su aktyviomis bakterijomis, kad katės tualetas būtų sterilus 
ir be kvapo.

PETLUX katės tualeto valiklis Skirtas katės tualeto valymui.

Atliekų maišas – PETBAG V3 Atliekų maišas, naudojamas atliekų dėžėje.

Vienkartiniai popieriniai įdėklai – V3 Tvaresnė alternatyva atliekų maišams.
Naudojami šiukšlių dėžėje.

Nerūdijančio plieno įdėklas – V3 Tvari alternatyva vienkartiniams popieriniams įdėklams ir atliekų 
maišeliams. Naudojami šiukšlių dėžėje.

Išeitinė kilimėlis – katės tualeto 
kilimėlis

Gali būti padėtas priešais katės dėžutę, kad surinktų katės kraiką, 
kuris išbyra, kai katė išeina iš dėžutės.

PETLUX V3 Išėjimo grotelės Lengvai pritvirtinamas prie katės tualeto, todėl katės kraikas lieka 
būgno viduje. 

Spalvotas stebuklingas žiedas Pakeiskite žiedo spalvą priekyje į norimą spalvą. 

PETLUX kačių kraikas Išbandytas veiksmingam naudojimui; specialiai sukurtas PETLUX 
V3.

10	 Šalinimas
Produktas skirtas rūšiuoti ir išmesti į tam skirtą surinkimo punktą. Produkto negalima išmesti 
kartu su buitinėmis atliekomis. Daugiau informacijos galite gauti mažmeninės prekybos 
vietoje arba vietos valdžios institucijoje, atsakingoje už atliekų tvarkymą.
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PL - Polish

Przedmowa

Informacje o niniejszym dokumencie

Dziękujemy za zakup automatycznej kuwety PETLUX v3. PETLUX nieustannie dba o zdrowie, 

bezpieczeństwo i obsługę Twoich zwierząt domowych. 

Niniejszy dokument stanowi instrukcję obsługi i zawiera wszystkie informacje dotyczące prawidłowego, 

wydajnego i bezpiecznego użytkowania inteligentnej kuwety PETLUX. Przed użyciem produktu należy 

uważnie przeczytać niniejszą instrukcję. Korzystając z tego produktu, potwierdzasz, że zapoznałeś się z 

instrukcjami bezpieczeństwa i akceptujesz je. Zachowaj tę instrukcję do wykorzystania w przyszłości.

Odpowiedzialność

PETLUX nie ponosi żadnej odpowiedzialności ani odpowiedzialności prawnej za potencjalne wypadki lub 

szkody spowodowane nieprawidłowym użytkowaniem urządzenia. Nasza firma zastrzega sobie prawo do 

dalszego doprecyzowania lub modyfikacji niniejszego oświadczenia.

Symbole użyte w niniejszym dokumencie

6 OSTRZEŻENIE! Słowo ostrzegawcze używane w celu wskazania potencjalnie 
niebezpiecznej sytuacji, która, jeśli nie zostanie uniknięta, może 
spowodować lekkie lub umiarkowane obrażenia.

UWAGA Słowo ostrzegawcze używane w celu wskazania działań, które nie są 
związane z obrażeniami fizycznymi.

Wskazuje ważne informacje, które nie są bezpośrednio związane z 
bezpieczeństwem.

Symbole używane na produkcie

Wskazuje, że produkt może być używany wyłącznie w pomieszczeniach.

Wskazuje, że produkt ma podwójną izolację lub wyjątkowo wytrzymałą izolowaną 
obudowę.

Oznacza, że zgodnie z informacjami podanymi przez producenta produkt spełnia 
wszystkie wymagania UE w zakresie zdrowia, bezpieczeństwa i ochrony środowiska.

Oznacza, że produkt należy poddać selektywnej zbiórce odpadów w wyznaczonym 
punkcie zbiórki. Nie należy wyrzucać produktu wraz z odpadami domowymi. W celu 
uzyskania dalszych informacji należy skontaktować się ze sklepem detalicznym lub 
lokalnymi władzami odpowiedzialnymi za gospodarkę odpadami.
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1	 Informacje o produkcie

1.1	 Przeznaczenie

	· Ten produkt jest przeznaczony do użytku jako automatyczna kuweta, która czyści się sama po użyciu.

	· Produkt jest przeznaczony wyłącznie jako kuweta dla kotów powyżej 6 miesiąca życia, o wadze od 1,5 

do 15 kilogramów.

	· Produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku w pomieszczeniach.

	· Ten produkt jest przeznaczony do stosowania z różnymi rodzajami naturalnych, zbrylających się 

żwirków dla kotów, takich jak tofu, maniok, kukurydza, aktywne granulki drzewne i inne mieszanki. 

PETLUX zawsze zaleca wypróbowanie różnych rodzajów, aby uzyskać najlepsze wrażenia i rezultaty.

	· PETLUX zaleca stosowanie automatycznego żwirku dla kotów PETLUX, który został specjalnie 

zaprojektowany do tego produktu.

1.2	 Rozsądnie przewidywalne nieprzewidziane zastosowanie

	· Ten produkt nie jest przeznaczony do stosowania z krystalicznym krzemianem, bentonitem, gliniastym lub 

niezbrylającym się żwirkiem dla kotów.

	· Produkt nie jest przeznaczony dla zwierząt innych niż koty.

	· Ten produkt nie jest przeznaczony do użytku jako zabawka.

1.3	 Ogólna specyfikacja

Wymiary (dł. × szer. × wys.) 563 × 510 × 626 mm

Waga 9 kg

Materiał PE, ABS 

Zasilacz Wejście: 100–240 V ~ 50/60 Hz – 0,8 A
Wyjście: 12,0 V DC - 2,0 A

Wydajność 24 W

Zużycie energii 24 W / Tryb czuwania 1 W

Hałas 38 dB
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2	 Bezpieczeństwo

2.1	 Ostrzeżenia i wymagania dotyczące bezpieczeństwa

6 OSTRZEŻENIE!
	· Przed zainstalowaniem i użyciem kuwety należy zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi.

	· Produkt należy instalować i używać wyłącznie zgodnie z niniejszą instrukcją. Wszelkie zmiany w 

produkcie i nieprawidłowa instalacja mogą mieć wpływ na bezpieczeństwo, gwarancję i prawidłowe 

działanie produktu.

	· Ryzyko uduszenia. Nie pozwalaj dzieciom bawić się materiałami opakowaniowymi. Opakowania 

należy zawsze przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.

	· Zagrożenie fizyczne dla młodych kotów. Produktu nie wolno stosować u kotów młodszych niż 6 

miesięcy.

	· Zagrożenie fizyczne dla młodych kotów. Produktu nie wolno stosować u kotów o masie ciała poniżej 1,5 

kg lub powyżej 15 kg.

	· Zagrożenie fizyczne dla ciężarnych kotek. Produktu nie wolno stosować u kotek w ciąży.

	· Aby zapewnić prawidłowe działanie, należy upewnić się, że produkt jest zawsze umieszczony na 

płaskiej i stabilnej powierzchni.

	· Nigdy nie należy ustawiać produktu przy innych przedmiotach lub ścianach. Może to mieć wpływ na 

czujnik wagi.

	· Podnoś produkt ostrożnie i nie przeciągaj go. Podczas podnoszenia produktu należy zawsze używać 

uchwytów znajdujących się po bokach produktu. 

	· Ze względów bezpieczeństwa nigdy nie otwieraj zacisku bębna i tacki na odpady, gdy produkt jest 

używany lub działa. Podczas czyszczenia może to spowodować obrót bębna w niewłaściwym kierunku, 

co spowoduje wypadnięcie żwirku dla kotów z bębna.

	· Przed otwarciem zacisku bębna należy zawsze wyjąć zasilacz z gniazdka, aby uniknąć przypadkowego 

uruchomienia produktu.

	· Przed czyszczeniem produktu należy go wyłączyć i odłączyć od zasilacza, aby nie został przypadkowo 

uruchomiony. 

	· Aby zapobiec uszkodzeniu produktu lub uniknąć zagrożeń związanych z bezpieczeństwem, należy 

używać wyłącznie oryginalnego zasilacza.

	· Upewnij się, że dzieci i osoby z niepełnosprawnością umysłową obsługują produkt wyłącznie pod 

nadzorem. 

	· Natychmiast osusz podstawę, jeśli wejdzie ona w kontakt z wodą lub innymi płynami.

	· Produkt zawiera różne elementy elektroniczne. Nigdy zanurzać całego produktu w wodzie lub innych 

płynach.

	· Aby uniknąć wypadków, naprawy mogą być wykonywane wyłącznie przez profesjonalistów.



264

UWAGA
	· Produkt nie będzie działał prawidłowo bez tacki na odpady. Nigdy wyjmować tacki na odpady, gdy 

produkt jest w użyciu.

	· Urządzenie należy umieścić w chłodnym, suchym miejscu w pomieszczeniu, z dala od bezpośredniego 

światła słonecznego, ciepła i wilgoci.

	· Podczas czyszczenia produktu nie używaj benzenu, terpentyny, rozcieńczalnika ani innych 

rozpuszczalników organicznych, aby uniknąć uszkodzenia powierzchni. 

	· Nie czyść podstawy wodą. Do czyszczenia podstawy używaj wilgotnej ściereczki.

	· Zawsze napełniaj produkt odpowiednią ilością żwirku dla kotów, do maksymalnej linii napełniania. 

2.2	 Funkcje bezpieczeństwa

Produkt został wyposażony w następujące funkcje bezpieczeństwa: 

	· Czujnik wagi. Produkt przestanie działać, gdy tylko w bębnie zostanie wykryta waga przekraczająca 

1 kg. 

	· Czujniki ruchu. Produkt przestanie działać, gdy tylko zostanie przerwana „linia” między dwoma 

czujnikami.

	· Automatyczne zatrzymanie w przypadku błędów. Produkt przestanie działać, gdy tylko jeden z 

czujników przestanie działać prawidłowo, a w aplikacji pojawi się komunikat o błędzie. 

	· Zabezpieczenie przed przytrzaśnięciem. Odległość między podstawą a bębnem wynosi co najmniej 

1 cm we wszystkich miejscach. W mało prawdopodobnym przypadku zakleszczenia zawsze pozostaje 

wystarczająca ilość miejsca, aby bęben mógł się uwolnić. 

	· Zabezpieczenie przed dziećmi. Produkt jest wyposażony w blokadę przed dziećmi, co oznacza, że 

dzieci nie mogą przypadkowo uruchomić produktu.
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3	 Opis i działanie

Produkt posiada bęben, który jest połączony z podstawą kuwety za pomocą zacisku. Czujnik ciężaru 

znajduje się na spodzie podstawy. Czujnik wagi wykrywa wagę kota, gdy tylko kot wejdzie do bębna. 

Bęben zatrzymuje się. Czujnik wagi wykrywa różnicę w wadze, gdy tylko kot opuści bęben. Bęben zaczyna 

się obracać, gdy tylko zostanie aktywowany tryb automatyczny. Podczas tego procesu sito oddziela duże 

grudki żwirku od czystego żwirku. Duże grudki żwirku są następnie zbierane do pojemnika na odpady 

znajdującego się w dolnej części podstawy. W pojemniku na odpady należy umieścić worek na śmieci lub 

wkładkę z tektury lub stali nierdzewnej, co ułatwia jego opróżnianie w razie potrzeby.

Z tyłu bębna znajduje się pokrywa, pod którą umieszczone są filtry zasilające. Produktem można sterować 

za pomocą aplikacji PETLUX firmy PETLUX.

3.1	 Główne elementy

2×2×
2

35

36

539

537

538

53q

653w

1 34

EU US

UK AUS

6533

1.	 Worek na odpady (70×38 cm)
2.	 Filtr zasilający (2×) 
3.	 Zasilacz
4.	 Bęben
5.	 Zacisk bębna
6.	 Sito

7.	 Czujnik ruchu (4×)
8.	 Podstawa
9.	 Panel sterowania
q	 Uchwyt (2×)
w	 Taca na odpady
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3.2	 Panel sterowania

Clean Smooth Empty Add Litter

Alert

Network

Child LockAuto/Timer

531 6532 6533

37 38653654

1.	 Lampka ostrzegawcza Wskazuje, czy wystąpił problem.
2.	 Kontrolka Auto/Timer Wskazuje, który tryb jest obecnie aktywny.
3.	 Kontrolka blokady 

przed dziećmi
Wskazuje, czy blokada przed dziećmi została aktywowana.

4.	 Przycisk sieci Naciśnij przycisk, aby przełączyć się między trybem automatycznym a 
ręcznym.

Przytrzymaj przycisk przez 3 sekundy, aby połączyć się z telefonem, na 
którym zainstalowano aplikację PETLUX.

5.	 Przycisk czyszczenia Naciśnij przycisk raz, aby przesiać zbryloną żwirek dla kota i wyczyścić 
bęben.

6.	 Przycisk Wyrównanie Naciśnij przycisk, aby wyrównać poziom żwirku dla kotów.
7.	 Przycisk opróżniania Naciśnij przycisk, aby całkowicie opróżnić kuwetę.
8.	 Przycisk dodawania 

żwirku
Naciśnij przycisk, aby dodać żwirek.

Przytrzymaj przycisk przez 3 sekundy, aby włączyć lub wyłączyć blokadę 
przed dziećmi.
Kontrolka blokady przed dziećmi włączy się, jeśli blokada została 
aktywowana.
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3.2.1	 Kontrolki ostrzegawcze i trybu

Kontrolka 
stanu

Sygnał 
dźwiękowy

Stan/Działanie

Lampka 
ostrzegawcza

Miga - Wykrycie kota

Miga 3× krótki Taca na odpady została wyjęta lub nie 
została prawidłowo ponownie umieszczona.

Zacisk bębna nie został prawidłowo 
zamknięty. 

Miga 3× ciągłe Bęben został wyjęty lub nie został 
prawidłowo ponownie umieszczony.

W bębnie wykryto ciało obce.

Tryb Kontrolka stanu Stan/Działanie

Kontrolka Auto/
Timer

Tryb 
automatyczny 

Ciągle zielony Tryb dzienny; kuweta jest czyszczona 
automatycznie.

Tryb ręczny Miga na zielono Kuweta musi zostać wyczyszczona ręcznie: 
naciśnij przycisk „Clean”, aby wyczyścić 
kuwetę.

Tryb czasowy Stałe niebieskie 
światło 

Można ustawić kilka razy automatyczne 
czyszczenie kuwety.

Tryb nie 
przeszkadzać

Powoli miga na 
niebiesko

Kuweta nie zostanie automatycznie 
wyczyszczona w ustawionym czasie.

Kontrolka 
blokady przed 
dziećmi

Zablokowana 
blokada przed 
dziećmi

Stałe zielone 
światło 

Przyciski na kuwecie nie działają; funkcje 
można obsługiwać tylko za pomocą 
aplikacji. 

Blokada przed 
dziećmi nie jest 
aktywna

Stałe wyłączenie Przyciski na kuwecie są aktywne, a funkcje 
można obsługiwać za pomocą aplikacji. 

4	 Instalacja

1	 Instalacja: 
1.	 Wyjmij elementy z opakowania.
6 OSTRZEŻENIE!
Ryzyko uduszenia. Nigdy nie pozwalaj dzieciom bawić się opakowaniami. Przechowuj materiały 

opakowaniowe w miejscu niedostępnym dla dzieci.

2.	 Wyjmij dołączone akcesoria z tacki na odpady.

3.	 Sprawdź, czy cztery nóżki produktu są stabilnie ustawione na płaskiej, twardej powierzchni.

4.	 Umieść worek na śmieci, wkładkę ze stali nierdzewnej lub wkładkę kartonową w pojemniku na śmieci 

i zamknij pojemnik.

	2 Taca na odpady może być używana w połączeniu z workami na odpady, wkładem ze stali 

nierdzewnej lub wkładem kartonowym. Zobacz Części zamienne/Akcesoria.
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2	 Umieść kuwetę w odpowiednim miejscu: 
1.	 Umieść kuwetę na płaskiej powierzchni. Upewnij się, że pod kuwetą nie ma żadnych przedmiotów.

2.	 Umieść kuwetę w pobliżu źródła sygnału WiFi.

2×2×

1

22

33

Umieszczenie filtrów zasilania

3	 Umieść filtry zasilające: 
1.	 Poluzuj pokrywę filtra z tyłu bębna i pociągnij ją do siebie.

2.	 Odwróć pokrywę filtra do góry nogami.

3.	 Umieść 2 filtry mocy pod elastyczną taśmą.

	2 Jeśli elastyczny pasek nie jest wystarczająco napięty, zawiąż na nim supeł, aby zapewnić lepsze 

dopasowanie. 

4.	 Umieść pokrywę filtra z filtrami mocy z powrotem na miejscu i dokręć ją ruchem zgodnym z ruchem 

wskazówek zegara. Podczas tej czynności upewnij się, że wgłębienia w pokrywie filtra idealnie 

pasują do wystających części bębna.
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5	 Użycie

5.1	 Aktywacja i uruchomienie

1	 Przeprowadź automatyczny autotest: 
	2 Automatyczny autotest trwa około 15 sekund. Aby uniknąć nieprawidłowego działania, upewnij 

się, że kot nie wejdzie do kuwety, nie zostanie do niej dodane żadne dodatkowe obciążenie i że 

w tym czasie nie zostanie przesunięta ściółka. 

1.	 Sprawdź, czy zacisk bębna został prawidłowo zamocowany.

2.	 Podłącz adapter do kuwety.

3.	 Włóż wtyczkę do gniazdka ściennego. Automatyczny autotest może się teraz rozpocząć. Podczas 

autotestu bęben wykona jeden pełny obrót. Autotest potrwa tylko 15 sekund. Po zakończeniu autotestu 

kuweta będzie gotowa do użycia.

5.2	 Użycie

1 cm

Dodawanie żwirku

2	 Dodaj żwirek dla kota: 
1.	 Sprawdź, czy worek na odpady lub wkładka zostały prawidłowo umieszczone i czy tacka na odpady 

jest prawidłowo zamknięta.

2.	 Dodaj żwirek bezpośrednio do bębna, tak aby znajdował się około 1 cm poniżej sita. Upewnij się, że 

przez cały czas jest wystarczająca ilość żwirku, ale nigdy nie napełniaj go powyżej sitka.

	2 Zalecana ilość: żwirek Tofu 2,5 kg, żwirek mieszany 2,8 kg, żwirek gliniany lub mineralny maks. 

3,5 kg. 
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	2 Aby uniknąć marnotrawstwa, nie należy używać żwirku o średnicy powyżej 3 mm i długości 

powyżej 12 mm. 

	2 PETLUX zaleca stosowanie automatycznego żwirku dla kotów PETLUX.

3.	 Naciśnij przycisk Dodaj.

4.	 Następnie naciśnij przycisk „Wygładź”. 

	2 Zawsze naciskaj przycisk Dodaj lub Wygładź, jeśli uzupełniłeś kuwetę. Jeśli tego nie zrobisz, po 

dodaniu żwirku nie będzie można korzystać z kuwety przez 15 minut. Po 15 minutach kuweta 

automatycznie wyrówna żwirek i będzie gotowa do użycia. 

3	 Wyrównaj żwirek: 
Nowy żwirek należy zawsze wyrównać, aby czujnik wagi działał prawidłowo. 

1.	 Naciśnij przycisk Wygładź, aby wyrównać żwirek.

	2 Kuweta automatycznie wyrówna żwirek po 10 minutach.

4	 Całkowite opróżnienie kuwety:

6533

2

Całkowite opróżnienie kuwety

1.	 Upewnij się, że worek na odpady lub wkładka wewnątrz tacki na odpady są całkowicie puste. 

2.	 Naciśnij przycisk „Empty”, aby opróżnić kuwetę. Bęben zacznie się obracać i usunie zawartość.

3.	 Otwórz tacę na odpady i opróżnij wkład lub wymień worek na odpady.

	2 Opróżniaj tacę na odpady w odpowiednim czasie, aby uniknąć rozsypywania się zawartości.

	2 Będziemy regularnie aktualizować produkt, aby poprawić komfort użytkowania. Oznacza to, 

że niektóre funkcje mogą różnić się od opisów zawartych w niniejszej instrukcji obsługi. W razie 

pytań prosimy o kontakt z naszym działem obsługi klienta (dane kontaktowe znajdują się na 

ostatniej stronie).
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6	 Korzystanie z aplikacji PETLUX 

Kuwetą można sterować za pomocą aplikacji PETLUX.

Instalacja aplikacji PETLUX

1.	 Pobierz aplikację PETLUX ze sklepu z aplikacjami.

2.	 Utwórz konto użytkownika:

a.	 Otwórz aplikację PETLUX i naciśnij przycisk „Zarejestruj się” na dole strony.

b.	 Wprowadź swój adres e-mail i utwórz hasło.

c.	 Naciśnij „Uzyskaj kod”.

d.	 Przejdź do swojej skrzynki e-mail (folder spam) i wprowadź otrzymany kod w aplikacji PETLUX.

e.	 Zaakceptuj warunki użytkowania. 

f.	 Naciśnij przycisk „Zarejestruj się” na dole strony.

g.	 Zaloguj się przy użyciu nowo utworzonych danych. 

Parowanie kuwety z aplikacją PETLUX 

1.	 Włącz Bluetooth® w telefonie.

2.	 Połącz telefon z siecią Wi-Fi 2,4 GHz. Sieci 5 GHz nie są obsługiwane. Skontaktuj się z dostawcą 

Internetu, jeśli router nie transmituje sygnału 2,4 GHz.

3.	 Przytrzymaj przycisk Network na kuwecie przez 3 sekundy.

Kontrolka pod przyciskiem sieci zacznie migać i rozlegnie się pojedynczy sygnał dźwiękowy. Urządzenie 

przełączy się teraz w tryb parowania.

4.	 Naciśnij ikonę + w prawym górnym rogu. 

5.	 Naciśnij PETLUX V3, gdy pojawi się w aplikacji.

6.	 Wprowadź dane sieciowe i postępuj zgodnie z instrukcjami w aplikacji PETLUX, aby dodać 

urządzenie.

7.	 Urządzenie zostanie pomyślnie sparowane, jeśli lampka kontrolna pod przyciskiem sieci pozostanie 

aktywna.

Parowanie nie powiodło się? Naciśnij przycisk Network, aż dioda zgaśnie. Następnie przytrzymaj 

przycisk Network przez 3–5 sekund, aż usłyszysz sygnał dźwiękowy. Następnie naciśnij przycisk + w 

prawym górnym rogu aplikacji PETLUX i postępuj zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi w aplikacji PETLUX. 
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Kroki, które należy wykonać w aplikacji PETLUX

	2 Powyższe zrzuty ekranu mogą różnić się od rzeczywistości. 
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7	 Rozwiązywanie problemów

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Kuweta nie działa 
prawidłowo.

Czujnik ruchu jest zabrudzony. Oczyść czujnik, dmuchając na niego lub ostrożnie 
czyszcząc go wacikiem.

Taca na odpady nie została 
prawidłowo włożona do 
produktu.

Upewnij się, że tacka na odchody została włożona tak 
głęboko, jak to możliwe.

Produkt nie stoi na płaskiej 
powierzchni.

Umieść produkt na płaskiej powierzchni.

Objętość przeszkadza 
czujnikowi ruchu.

Sprawdź czujniki ruchu. Usuń wszelkie przedmioty 
znajdujące się między czujnikami ruchu.

Produkt został przemieszczony. Produkt należy ponownie skalibrować:
1.	 Wyjmij adapter z produktu.
2.	 Włącz ponownie produkt.

Do bębna została dodana 
waga.

Ogranicznik fizyczny 
chroni urządzenie przed 
nieprawidłowym działaniem.

Brudna ściółka dla 
kotów nie trafia do 
pojemnika na odpady. 

Taca na odpady jest pełna. Opróżnij pojemnik na odpady w odpowiednim czasie.

Zużyta kuweta jest zbyt mała i 
przechodzi przez sito.

Użyj innego żwirku dla kota. 

Kuweta przestała się 
obracać.

Zacisk bębna nie jest 
prawidłowo zamocowany.

Zdejmij adapter z produktu. Sprawdź, czy zacisk bębna 
jest prawidłowo zamocowany. Ponownie zamocuj bęben i 
zamocuj go za pomocą zacisku bębna. Włącz ponownie 
produkt.

Urządzenie nie działa. Wystąpiła awaria. 	· Sprawdź, czy tacka na odpady została prawidłowo 
włożona. Aby się upewnić, włóż ją ponownie.

	· Sprawdź, czy w kuwecie nie ma ciał obcych.
	· Sprawdź, czy bęben nie zablokował się z powodu zbyt 

dużej wagi żwirku.

Bęben nie obraca 
się, gdy kot opuszcza 
bęben.

Nieprawidłowe dane dotyczące 
wagi.

1.	 Sprawdź, czy cztery nóżki kuwety stoją na stabilnej, 
płaskiej powierzchni. 

2.	 Wyjmij adapter z produktu.
3.	 Włącz ponownie produkt.
Jeśli to nie pomoże, skontaktuj się z firmą PETLUX w celu 
uzyskania instrukcji kalibracji kuwety. 

Żwirek przykleja się do 
wewnętrznej ścianki.

Żwirek ma nieodpowiednie 
właściwości lub słabą chłonność.

Wypróbuj inny rodzaj żwirku dla kotów. Aby uzyskać 
najlepsze wyniki, zalecamy stosowanie żwirku dla kotów 
PETLUX.

Bęben obraca się w 
niewłaściwym kierunku. 

Taca na odchody została 
otwarta.

Upewnij się, że tacka na odchody została prawidłowo 
włożona. Upewnij się, że zacisk bębna został prawidłowo 
zamocowany.
Nie otwieraj tacki na odchody ani zacisku bębna, gdy 
bęben się obraca. 

Przycisk „Empty” został 
przypadkowo naciśnięty.

Włącz blokadę przed dziećmi, aby zapobiec 
przypadkowemu uruchomieniu funkcji. 

Poza kuwetą znajduje 
się dużo żwirku dla 
kota. 

Mój kot wykopuje żwirek z 
kuwety. 

Zainstaluj kratkę wyjściową PETLUX V3.
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8	 Czyszczenie i konserwacja

8.1	 Czyszczenie kuwety

Kuwetę należy regularnie czyścić, aby zapewnić jej długą żywotność. Raz w miesiącu należy dokładnie 

wyczyścić bęben. Wykonaj następujące czynności:

1.	 Usuń cały żwirek z bębna i tacki na odchody. Zobacz rozdział 5.2.

2.	 Wyjmij wtyczkę z gniazdka.

3.	 Poluzuj zacisk bębna znajdujący się za bębnem i wyjmij bęben z podstawy.

4.	 Użyj łagodnego środka czyszczącego, aby spryskać wnętrze bębna. 

	2 Aby uzyskać najlepsze rezultaty, firma PETLUX zaleca stosowanie środka czyszczącego do 

kuwety PETLUX.

	· Nie czyść podstawy wodą ani płynami. Użyj wilgotnej ściereczki. 

	2 Bęben, tackę na odpady i sito można myć wodą. Bęben, tackę na odchody i sito można 

również wyjąć, aby ułatwić proces czyszczenia. 

	· Do czyszczenia produktu nie należy używać benzenu, terpentyny, rozcieńczalnika ani innych 

rozpuszczalników organicznych. Zawsze natychmiast osuszaj podstawę, jeśli zostanie zamoczona.

5.	 Pozostaw środek czyszczący do działania, a następnie dokładnie wypłucz bęben.

6.	 Do całkowitego osuszenia bębna użyj czystej i suchej ściereczki.

7.	 Pozostałe części kuwety należy przetrzeć wilgotną szmatką i delikatnie wytrzepać z urządzenia 

wszelkie pozostałości żwirku.

88 99

“KLIK”“KLIK”

(Ponowne) umieszczenie bębna

8.	 Umieść bęben z powrotem na podstawie. 

9.	 Zamknij zacisk bębna. Podczas tej czynności upewnij się, że zacisk bębna jest prawidłowo zamknięty 

i nie poluzuje się.

10.	 Włącz ponownie urządzenie. Postępuj zgodnie z instrukcjami zawartymi w rozdziałach 4 i 5.
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9	 Części zamienne/akcesoria

Część Opis
Filtry zasilające Filtry, które filtrują nieprzyjemne zapachy z kuwety.

Filtr zapachowy Spray sterylizujący Automatyczny system rozpylający do skutecznego usuwania 
zapachów. Działa z aktywnymi bakteriami, zapewniając 
sterylność i brak zapachów w kuwecie.

Środek do czyszczenia kuwety 
PETLUX

Do czyszczenia kuwety.

Worek na odpady – PETBAG V3 Worek na odpady, który jest używany w pojemniku na odpady.

Jednorazowe wkłady papierowe – V3 Bardziej ekologiczna alternatywa dla worków na odchody.
Stosowane w pojemniku na odpady.

Wkład ze stali nierdzewnej – V3 Ekologiczna alternatywa dla jednorazowych wkładów 
papierowych i worków na śmieci. Stosowane w pojemniku na 
odpady.

Mata wyjściowa – mata do kuwety Można ją umieścić przed kuwetą, aby zbierać żwirek 
rozsypywany przez kota po wyjściu z kuwety.

Kratka wyjściowa PETLUX V3 Łatwa do zamocowania na kuwecie, dzięki czemu żwirek 
pozostaje w bębnie. 

Kolorowy magiczny pierścień Zmień kolor pierścienia z przodu na wybrany kolor. 

Żwirek dla kotów PETLUX Przetestowany pod kątem skuteczności użytkowania; specjalnie 
dla PETLUX V3.

10	 Utylizacja
Produkt przeznaczony jest do segregowanej utylizacji w wyznaczonym punkcie zbiórki. 
Nie należy wyrzucać produktu wraz z odpadami domowymi. W celu uzyskania dalszych 
informacji należy skontaktować się ze sklepem detalicznym lub lokalnymi władzami 
odpowiedzialnymi za gospodarkę odpadami.
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PT - Português

Prefácio

Sobre este documento

Obrigado por adquirir a caixa de areia automática PETLUX v3. A PETLUX continua dedicada à saúde, 

segurança e serviço dos seus animais de estimação. 

Este documento é um manual do utilizador e contém todas as informações para utilizar a caixa de areia 

inteligente PETLUX de forma correta, eficiente e segura. Leia este manual com atenção antes de utilizar o 

produto. Ao utilizar este produto, confirma que leu na íntegra as instruções de segurança e que as aceitou. 

Guarde este manual para uso futuro.

Responsabilidade

A PETLUX não se responsabiliza por possíveis acidentes ou danos causados pelo uso incorreto do 

dispositivo. A nossa empresa reserva-se o direito de especificar ou modificar esta declaração.

Símbolos utilizados neste documento

6 AVISO! Uma palavra de sinalização utilizada para indicar uma situação 
potencialmente perigosa que, se não for evitada, pode resultar em 
ferimentos leves a moderados.

AVISO Palavra de sinalização utilizada para indicar ações que não estão 
relacionadas com lesões físicas.

Indica informações importantes que não estão diretamente relacionadas 
com a segurança.

Símbolos utilizados no produto

Indica que o produto só pode ser utilizado em ambientes interiores.

Indica que o produto tem isolamento duplo ou uma caixa isolante extra-resistente.

Indica que, de acordo com o fabricante, o produto cumpre todos os requisitos da UE em 
matéria de saúde, segurança e proteção do ambiente.

Indica que o produto se destina a ser eliminado de forma seletiva num ponto de 
recolha designado. Não elimine o produto juntamente com o lixo doméstico. Para mais 
informações, contacte o ponto de venda ou a autarquia responsável pela gestão de 
resíduos.
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1	 Informações sobre o produto

1.1	 Utilização prevista

	· Este produto destina-se a ser utilizado como uma caixa de areia automática que se limpa sozinha após 

a utilização.

	· O produto destina-se exclusivamente a gatos com mais de 6 meses e peso entre 1,5 e 15 kg.

	· O produto destina-se exclusivamente a uso interno.

	· Este produto destina-se a ser utilizado com vários tipos de areia aglomerante natural para gatos, tais 

como tofu, mandioca, milho, grânulos de madeira ativa e outras misturas. A PETLUX recomenda sempre 

que experimente vários tipos para obter a melhor experiência e resultados.

	· A PETLUX recomenda a utilização da areia higiênica automática PETLUX, que foi especialmente 

concebida para este produto.

1.2	 Utilização não prevista razoavelmente previsível

	· Este produto não se destina a ser utilizado com areia para gatos de silicato de cristal, bentonite, argila 

ou não aglomerante.

	· Este produto não se destina a outros animais que não gatos.

	· Este produto não se destina a ser utilizado como brinquedo.

1.3	 Especificações gerais

Dimensões (C × L × A) 563 × 510 × 626 mm

Peso 9 kg

Material PE, ABS 

Adaptador de alimentação Entrada: 100-240 V ~ 50/60 Hz - 0,8 A
Saída: 12,0 V CC - 2,0 A

Capacidade 24 W

Consumo de energia 24 W / Em espera 1 W

Ruído 38 dB
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2	 Segurança

2.1	 Avisos e requisitos de segurança

6 AVISO!
	· Certifique-se de que leu e compreendeu este manual do utilizador antes de instalar e utilizar a caixa de 

areia.

	· Instale e utilize o produto estritamente de acordo com este manual. Todas as alterações ao produto e 

instalações inadequadas podem afetar a segurança, a garantia e o funcionamento correto do produto.

	· Risco de asfixia. Não permita que as crianças brinquem com os materiais de embalagem. Mantenha 

sempre os materiais de embalagem fora do alcance das crianças.

	· Perigo físico para gatos jovens. O produto nunca pode ser utilizado em gatos com menos de 6 meses.

	· Perigo físico para gatos jovens. O produto nunca deve ser utilizado em gatos com peso inferior a 1,5 kg 

ou superior a 15 kg.

	· Perigo físico para gatas grávidas. O produto nunca deve ser utilizado por gatas grávidas.

	· Para garantir o funcionamento correto, certifique-se de que o produto está sempre colocado sobre uma 

superfície plana e sólida.

	· Nunca coloque o produto encostado a outros objetos ou paredes. Isso pode influenciar o sensor de 

peso.

	· Levante o produto com cuidado e não o arraste. Utilize sempre as pegas nas laterais do produto ao 

levantá-lo. 

	· Por motivos de segurança, nunca abra a braçadeira do tambor e a bandeja de resíduos se o produto 

estiver a ser utilizado ou estiver em funcionamento. Durante a limpeza, isso pode fazer com que o tambor 

gire na direção errada, o que fará com que a areia para gatos caia do tambor.

	· Retire sempre o adaptador de alimentação da tomada antes de abrir a braçadeira do tambor, para 

evitar ativar acidentalmente o produto.

	· Desligue o produto e desconecte-o do adaptador de energia antes de limpá-lo, para que não seja 

ativado acidentalmente. 

	· Utilize apenas o adaptador de alimentação original para evitar danos ao produto ou riscos relacionados 

com a segurança.

	· Certifique-se de que crianças e pessoas com deficiências mentais só operem o produto sob supervisão. 

	· Seque imediatamente a base se ela entrar em contacto com água ou outros líquidos.

	· O produto contém vários componentes eletrónicos. Nunca mergulhe o produto inteiro em água ou outros 

líquidos.

	· Para evitar acidentes, as reparações só podem ser realizadas por um profissional.
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AVISO
	· O produto não funcionará corretamente sem o tabuleiro de resíduos. Nunca retire a bandeja de resíduos 

se o produto estiver em uso.

	· Coloque o dispositivo num local fresco e seco, dentro de casa, longe da luz solar direta, calor e 

humidade.

	· Ao limpar o produto, nunca utilize benzeno, aguarrás, diluente ou outros solventes orgânicos, para evitar 

danos na superfície. 

	· Não limpe a base com água. Use um pano húmido para limpar a base.

	· Encha sempre o produto com areia para gatos suficiente, até à linha de enchimento máxima. 

2.2	 Características de segurança

O produto foi concebido com as seguintes características de segurança: 

	· Sensor de peso. O produto deixará de funcionar assim que for detetado um peso superior a 1 kg no 

tambor. 

	· Sensores de movimento. O produto irá parar de funcionar assim que a «linha» entre os dois sensores 

for quebrada.

	· Paragem automática em caso de erros. O produto deixará de funcionar assim que um dos sensores 

deixar de funcionar corretamente, e uma mensagem de erro aparecerá na aplicação. 

	· Anti-encravamento. A distância entre a base e o tambor é de pelo menos 1 cm em todos os locais. 

Na improvável eventualidade de um encravamento, existe sempre espaço suficiente para o tambor se 

libertar. 

	· Bloqueio infantil. O produto está equipado com um bloqueio para crianças, o que significa que as 

crianças não podem ativar acidentalmente o produto.
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3	 Descrição e funcionamento

O produto possui um tambor que é conectado à base da caixa de areia com uma braçadeira. Um sensor 

de peso está localizado na parte inferior da base. O sensor de peso deteta o peso do gato assim que este 

entra no tambor. O tambor pára então de se mover. O sensor de peso detecta a diferença de peso assim 

que o gato sai do tambor. O tambor começa a girar assim que o modo automático é ativado. Durante 

este processo, uma peneira separa os pedaços grandes de areia para gatos da areia limpa. Os pedaços 

grandes de areia para gatos são então recolhidos na bandeja de resíduos localizada na parte inferior da 

base. Um saco de resíduos ou um revestimento de cartão ou aço inoxidável deve ser colocado dentro da 

bandeja de resíduos, o que facilita o esvaziamento, se necessário.

A parte traseira do tambor possui uma tampa onde os filtros de energia são colocados. O produto pode ser 

operado usando o aplicativo PETLUX da PETLUX.

3.1	 Componentes principais

2×2×
2

35

36

539

537

538

53q

653w

1 34

EU US

UK AUS

6533

1.	 Saco de resíduos (70×38 cm)
2.	 Filtro elétrico (2×) 
3.	 Adaptador de alimentação
4.	 Tambor
5.	 Braçadeira do tambor
6.	 Peneira

7.	 Sensor de movimento (4×)
8.	 Base
9.	 Painel de controlo
q	 Pega (2×)
w	 Bandeja de resíduos
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3.2	 Painel de controlo

Clean Smooth Empty Add Litter

Alert

Network

Child LockAuto/Timer

531 6532 6533

37 38653654

1.	 Luz de alerta Indica se existe algum problema.
2.	 Luz Auto/

Temporizador
Mostra qual o modo atualmente ativo.

3.	 Luz de bloqueio 
infantil

Indica se o bloqueio infantil foi ativado.

4.	 Botão de rede Pressione o botão para alternar entre os modos Automático e Manual.

Mantenha o botão pressionado por 3 segundos para conectar a um telefone 
no qual o aplicativo PETLUX tenha sido instalado.

5.	 Botão Limpar Pressione o botão uma vez para peneirar a areia aglomerada e limpar o 
tambor.

6.	 Botão suave Pressione o botão para nivelar a areia para gatos.
7.	 Botão Esvaziar Pressione o botão para esvaziar completamente a caixa de areia.
8.	 Botão Adicionar 

areia
Pressione o botão para adicionar areia para gatos.

Mantenha o botão pressionado por 3 segundos para ativar ou desativar o 
bloqueio infantil.
A luz do bloqueio infantil acenderá se o bloqueio infantil tiver sido ativado.
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3.2.1	 Luzes de aviso e modo

Luz de estado Sinal sonoro Estado/Ação

Luz de alerta

Pisca - Detecção de gato

Pisca 3× curto A bandeja de resíduos foi removida ou não 
foi recolocada corretamente.

A braçadeira do tambor não foi fechada 
corretamente. 

Pisca 3× constante O tambor foi removido ou não foi 
recolocado corretamente.

Foi detetado um objeto estranho no tambor.

Modo Luz de estado Estado/Ação

Luz Auto/
Temporizador

Modo 
automático 

Verde constante Modo diário; a caixa de areia é limpa 
automaticamente.

Modo manual Verde intermitente A caixa de areia deve ser limpa 
manualmente: pressione o botão Limpar 
para limpar a caixa de areia.

Modo de tempo Azul 
constantemente 

É possível definir várias vezes para a 
limpeza automática da caixa de areia.

Modo Não 
perturbar

A piscar lentamente 
em azul

A caixa de areia não será limpa 
automaticamente dentro do tempo definido.

Luz de bloqueio 
infantil

Bloqueio infantil 
ativado

Verde constante Os botões da caixa de areia não estão 
ativos; as funcionalidades só podem ser 
operadas através da aplicação. 

Bloqueio infantil 
não ativado

Constantemente 
desligado

Os botões na caixa de areia estão ativos e 
as funções podem ser operadas através da 
aplicação. 

4	 Instalação

1	 Instalação: 
1.	 Retire os componentes da embalagem.
6 AVISO!
Risco de asfixia. Nunca deixe crianças brincarem com os materiais da embalagem. Mantenha os materiais 

da embalagem fora do alcance das crianças.

2.	 Retire os acessórios que acompanham o produto da bandeja de resíduos.

3.	 Verifique se os quatro pés do produto estão firmemente apoiados numa superfície plana e rígida.

4.	 Coloque um saco de resíduos, um revestimento de aço inoxidável ou um revestimento de cartão na 

bandeja de resíduos e feche a bandeja.

	2 A bandeja de resíduos pode ser utilizada em combinação com sacos de resíduos, um 

revestimento de aço inoxidável ou um revestimento de cartão. Consulte Peças sobressalentes/
Acessórios.
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2	 Coloque a caixa de areia num local adequado: 
1.	 Coloque a caixa de areia numa superfície plana. Certifique-se de que não há objetos debaixo da 

caixa de areia.

2.	 Coloque a caixa de areia perto da fonte do sinal Wi-Fi.

2×2×

1

22

33

Colocação dos filtros de energia

3	 Coloque os filtros de energia: 
1.	 Desaperte a tampa do filtro na parte traseira do tambor e puxe a tampa na sua direção.

2.	 Vire a tampa do filtro ao contrário.

3.	 Coloque os 2 filtros de energia por baixo da tira elástica.

	2 Se a tira elástica não estiver suficientemente apertada, dê um nó na tira elástica para garantir um 

ajuste mais apertado. 

4.	 Coloque a tampa do filtro, que contém os filtros de energia, de volta no lugar e aperte-a no sentido 

horário. Ao fazê-lo, certifique-se de que os recortes na tampa do filtro encaixam perfeitamente nas 

partes salientes do tambor.
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5	 Utilização

5.1	 Ativação e arranque

1	 Execute o autoteste automático: 
	2 O autoteste automático dura aproximadamente 15 segundos. Para evitar avarias, certifique-se 

de que nenhum gato entre na caixa de areia, que nenhum peso extra seja adicionado à caixa 

de areia e que a areia não seja movida durante esse tempo. 

1.	 Verifique se a braçadeira do tambor foi fixada corretamente.

2.	 Ligue o adaptador à caixa de areia.

3.	 Insira a ficha na tomada de parede. O autoteste automático pode agora começar. O tambor dará 

uma volta completa durante o autoteste. O autoteste durará apenas 15 segundos. A caixa de areia 

estará pronta a usar assim que o autoteste for concluído.

5.2	 Utilização

1 cm

Adicionar areia para gatos

2	 Adicione a areia para gatos: 
1.	 Verifique se o saco de resíduos ou o forro foram colocados corretamente e se o tabuleiro de resíduos 

está bem fechado.

2.	 Adicione a areia para gatos diretamente no tambor até aproximadamente 1 cm abaixo da peneira. 

Certifique-se de que há sempre areia suficiente, mas nunca encha acima da peneira.

	2 Quantidade recomendada: areia para gatos Tofu 2,5 kg, areia para gatos mista 2,8 kg, areia 

para gatos de argila ou mineral máx. 3,5 kg. 
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	2 Para evitar desperdício, não utilize areia para gatos com um diâmetro superior a 3 mm e um 

comprimento superior a 12 mm. 

	2 A PETLUX recomenda a utilização da areia automática PETLUX.

3.	 Prima o botão Adicionar.

4.	 Em seguida, pressione o botão Alisar. 

	2 Pressione sempre o botão Adicionar ou o botão Alisar se tiver reabastecido a caixa de areia. 

Se não o fizer, não será possível utilizar a caixa de areia durante 15 minutos após a adição da 

areia para gatos. A caixa de areia nivelará a areia automaticamente após 15 minutos e estará 

pronta para ser utilizada. 

3	 Nivele a areia para gatos: 
A nova areia para gatos deve ser sempre nivelada para garantir que o sensor de peso funcione 

corretamente. 

1.	 Pressione o botão Alisar para nivelar a areia.

	2 A caixa de areia nivelará automaticamente a areia após 10 minutos.

4	 Esvazie completamente a caixa de areia:

6533

2

Esvaziar completamente a caixa de areia

1.	 Certifique-se de que o saco de resíduos ou o forro dentro da bandeja de resíduos esteja 

completamente vazio. 

2.	 Pressione o botão Empty (Esvaziar) para esvaziar a caixa de areia. O tambor irá agora girar e 

remover o conteúdo.

3.	 Abra a bandeja de resíduos e esvazie o forro ou substitua o saco de resíduos.

	2 Esvazie a bandeja de resíduos em tempo útil para evitar derrames.

	2 Atualizaremos regularmente o produto para melhorar a sua experiência de utilização. Isto 

significa que algumas funcionalidades podem diferir das descrições fornecidas neste manual 

do utilizador. Entre em contacto com o nosso departamento de atendimento ao cliente se tiver 

alguma dúvida (consulte a última página para obter os detalhes de contacto).
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6	 Utilização da aplicação PETLUX 

A caixa de areia pode ser operada usando o aplicativo PETLUX da PETLUX.

Instalar a aplicação PETLUX

1.	 Descarregue a aplicação PETLUX na loja de aplicações.

2.	 Crie uma conta de utilizador:

a.	 Abra a aplicação PETLUX e toque em Registar na parte inferior da página.

b.	 Introduza o seu endereço de e-mail e crie uma palavra-passe.

c.	 Prima Obter código.

d.	 Aceda ao seu e-mail (pasta de spam da caixa de entrada) e introduza o código recebido na 

aplicação PETLUX.

e.	 Aceite os termos e condições. 

f.	 Prima «Registar» na parte inferior da página.

g.	 Inicie sessão utilizando os dados recém-criados. 

Emparelhar a caixa de areia com a aplicação PETLUX 

1.	 Ative o Bluetooth® no seu telemóvel.

2.	 Ligue o seu telemóvel a uma rede Wi-Fi de 2,4 GHz. As redes de 5 GHz não são suportadas. 

Contacte o seu fornecedor de Internet se o seu router não transmitir 2,4 GHz.

3.	 Mantenha o botão Rede na caixa de areia pressionado durante 3 segundos.

A luz indicadora sob o botão de rede piscará e um único sinal sonoro será ouvido. O dispositivo passará 

agora para o modo de emparelhamento.

4.	 Pressione o ícone + no canto superior direito. 

5.	 Prima PETLUX V3 quando aparecer na aplicação.

6.	 Introduza os detalhes da rede e siga os passos na aplicação PETLUX para adicionar o dispositivo.

7.	 O dispositivo terá sido emparelhado com sucesso se a luz indicadora sob o botão Rede permanecer 

ativa.

O emparelhamento não foi bem-sucedido? Pressione o botão Rede até que a luz se apague. Em 

seguida, mantenha o botão Rede pressionado por 3 a 5 segundos até ouvir um bipe. Em seguida, pressione 

o + no canto superior direito da aplicação PETLUX e siga as etapas na aplicação PETLUX. 
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Passos que devem ser seguidos na aplicação PETLUX

	2 As capturas de ecrã acima podem diferir da realidade. 
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7	 Resolução de problemas

Problema Possível causa Solução

A caixa de areia não 
funciona corretamente.

O sensor de movimento está 
sujo.

Limpe o sensor soprando nele ou limpando-o 
cuidadosamente com um cotonete.

A bandeja de resíduos não 
foi inserida corretamente no 
produto.

Certifique-se de que a bandeja de resíduos foi empurrada 
o máximo possível.

O produto não está apoiado 
numa superfície plana.

Coloque o produto numa superfície plana.

Um objeto está a obstruir o 
sensor de movimento.

Verifique os sensores de movimento. Remova quaisquer 
objetos que estejam entre os sensores de movimento.

O produto foi movido. O produto deve ser calibrado novamente:
1.	 Remova o adaptador do produto.
2.	 Ligue novamente o produto.

Foi adicionado peso ao tambor.

O limitador físico protege a 
máquina contra avarias.

A areia suja do gato 
não cai na bandeja de 
resíduos. 

A bandeja de resíduos está 
cheia.

Esvazie a bandeja de resíduos atempadamente.

A areia para gatos usada é 
muito pequena e passa pela 
peneira.

Use outra areia para gatos. 

A caixa de areia para 
gatos deixa de girar.

A braçadeira do tambor não 
está bem apertada.

Remova o adaptador do produto. Verifique se a 
braçadeira do tambor está bem apertada. Volte a colocar 
o tambor e fixe-o no lugar com a braçadeira do tambor. 
Ligue novamente o produto.

A máquina não 
funciona.

Ocorreu uma avaria. 	· Verifique se o tabuleiro de resíduos foi inserido 
corretamente. Para ter a certeza, insira-a novamente.

	· Verifique se há objetos estranhos dentro da caixa de 
areia.

	· Verifique se o tambor ficou preso porque a areia para 
gatos estava muito pesada.

O tambor não gira 
depois que o meu gato 
sai dele.

Dados de peso incorretos. 1.	 Verifique se os quatro pés da caixa de areia estão numa 
superfície estável e plana. 

2.	 Remova o adaptador do produto.
3.	 Ligue novamente o produto.
Se isso não funcionar, entre em contacto com a PETLUX 
para obter instruções sobre como calibrar a caixa de areia. 

A areia para gatos 
adere à parede interna.

A areia para gatos tem 
propriedades inadequadas ou 
baixa absorção.

Experimente outro tipo de areia para gatos. Para obter 
melhores resultados, recomendamos usar a areia para 
gatos PETLUX.

O tambor gira na 
direção errada. 

A bandeja de resíduos foi 
aberta.

Certifique-se de que o tabuleiro de resíduos foi inserido 
corretamente. Certifique-se de que a braçadeira do 
tambor está bem apertada.
Não abra a bandeja de resíduos e a braçadeira do 
tambor enquanto o tambor estiver a girar. 

O botão Esvaziar foi 
pressionado acidentalmente.

Ative o bloqueio infantil para evitar que as funcionalidades 
sejam acionadas acidentalmente. 

Há muita areia para 
gatos fora da caixa de 
areia. 

O meu gato retira a areia da 
caixa de areia. 

Instale a grelha de saída PETLUX V3.
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8	 Limpeza e manutenção

8.1	 Limpeza da caixa de areia 
A caixa de areia deve ser limpa periodicamente para garantir a sua vida útil. Limpe completamente 

o tambor uma vez por mês. Faça isso da seguinte maneira:

1.	 Remova toda a areia do tambor e da bandeja de resíduos. Consulte o capítulo 5.2.

2.	 Retire a ficha da tomada.

3.	 Desaperte a braçadeira atrás do tambor e retire o tambor da base.

4.	 Use um agente de limpeza suave para pulverizar o interior do tambor. 

	2 A PETLUX recomenda a utilização do produto de limpeza para caixas de areia PETLUX para 

garantir os melhores resultados.

	· Não limpe a base com água ou líquidos. Use um pano húmido. 

	2 O tambor, a bandeja de resíduos e a peneira podem ser lavados com água. O tambor, a 

bandeja de resíduos e a peneira também podem ser removidos para facilitar o processo de 

limpeza. 

	· Não utilize benzeno, aguarrás, diluente ou outros solventes orgânicos ao limpar o produto. Seque 

sempre a base imediatamente se ela ficar molhada.

5.	 Deixe o produto de limpeza atuar e, em seguida, enxague completamente o tambor.

6.	 Use um pano limpo e seco para secar completamente o tambor.

7.	 Limpe as outras partes da caixa de areia com um pano húmido e retire cuidadosamente quaisquer 

resíduos de areia para gatos do dispositivo.

88 99

“KLIK”“KLIK”

(Re)colocar o tambor

8.	 Coloque o tambor de volta na base. 

9.	 Feche a braçadeira do tambor. Ao fazê-lo, certifique-se de que a braçadeira do tambor fecha 

corretamente e não se solta.

10.	 Ligue o produto novamente. Ao fazê-lo, siga os passos descritos nos capítulos 4 e 5.
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9	 Peças sobressalentes/Acessórios

Parte Descrição
Filtros de energia Filtros que filtram os odores da caixa de areia.

Spray esterilizante com filtro de 
odores

Sistema de pulverização automático para uma remoção eficaz 
dos odores. Atua com bactérias ativas para uma caixa de areia 
esterilizada e sem odores.

Limpador de caixas de areia PETLUX Para limpar a caixa de areia.

Saco para resíduos – PETBAG V3 Saco de resíduos utilizado no tabuleiro de resíduos.

Forros de papel descartáveis – V3 Alternativa mais sustentável aos sacos para resíduos.
Utilizados na bandeja de resíduos.

Forro de aço inoxidável – V3 Alternativa sustentável para sacos de papel descartáveis e sacos 
de lixo. Utilizados na bandeja de resíduos.

Tapete de saída – Tapete para caixa 
de areia

Pode ser colocado na frente da caixa de areia para recolher a 
areia que é derramada quando o seu gato sai da caixa.

Grelha de saída PETLUX V3 Fácil de fixar à caixa de areia, para que a areia permaneça 
dentro do tambor. 

Anel mágico colorido Mude o anel na parte da frente para a cor da sua preferência. 

Areia para gatos PETLUX Testada para uso eficaz; especificamente para a PETLUX V3.

10	 Eliminação
O produto destina-se a ser descartado em um ponto de coleta designado. Não elimine 
o produto juntamente com o lixo doméstico. Para mais informações, contacte o ponto de 
venda ou a autarquia responsável pela gestão de resíduos.
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RO - Romanian

Cuvânt înainte

Despre acest document

Vă mulțumim că ați achiziționat cutia automată pentru nisip PETLUX v3. PETLUX rămâne dedicat sănătății, 

siguranței și îngrijirii animalelor dvs. de companie. 

Acest document este un manual de utilizare și conține toate informațiile necesare pentru utilizarea corectă, 

eficientă și sigură a cutiei de nisip inteligente PETLUX. Vă rugăm să citiți cu atenție acest manual înainte de a 

utiliza produsul. Prin utilizarea acestui produs, confirmați că ați citit în întregime instrucțiunile de siguranță și 

că le-ați acceptat. Păstrați acest manual pentru utilizare ulterioară.

Răspundere

PETLUX nu își asumă nicio responsabilitate sau răspundere legală pentru eventualele accidente sau daune 

cauzate de utilizarea incorectă a dispozitivului. Compania noastră își rezervă dreptul de a specifica sau 

modifica în continuare această declarație.

Simboluri utilizate în acest document

6 AVERTISMENT! Cuvânt de avertizare utilizat pentru a indica o situație potențial periculoasă 
care, dacă nu este evitată, poate duce la leziuni ușoare până la moderate.

AVIZ Cuvânt de avertizare utilizat pentru a indica acțiuni care nu au legătură cu 
leziuni fizice.

Indică informații importante care nu sunt direct legate de siguranță.

Simboluri utilizate pe produs

Indică faptul că produsul poate fi utilizat numai în interior.

Indică faptul că produsul are izolație dublă sau o carcasă izolată extrem de rezistentă.

Indică faptul că, potrivit producătorului, produsul respectă toate cerințele UE în materie de 
sănătate, siguranță și protecție a mediului.

Indică faptul că produsul este destinat eliminării selective la un punct de colectare 
desemnat. Nu aruncați produsul împreună cu deșeurile menajere. Pentru mai multe 
informații, contactați magazinul de vânzare cu amănuntul sau autoritatea locală 
responsabilă cu gestionarea deșeurilor.
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1	 Informații despre produs

1.1	 Utilizare prevăzută

	· Acest produs este destinat utilizării ca litieră automată care se curăță singură după utilizare.

	· Produsul este destinat exclusiv ca litieră pentru pisici cu vârsta mai mare de 6 luni, cu greutatea cuprinsă 

între 1,5 și 15 kilograme.

	· Produsul este destinat exclusiv utilizării în interior.

	· Acest produs este destinat utilizării cu diferite tipuri de nisip pentru pisici cu aglomerare naturală, cum ar fi 

tofu, manioc, porumb, granule de lemn active și alte umpluturi mixte. PETLUX recomandă întotdeauna să 

încercați diferite tipuri pentru a obține cea mai bună experiență și rezultate.

	· PETLUX recomandă utilizarea nisipului automat pentru pisici PETLUX, care a fost special conceput pentru 

acest produs.

1.2	 Utilizare neintenționată previzibilă în mod rezonabil

	· Acest produs nu este destinat utilizării cu nisip pentru pisici pe bază de silicat de cristal, bentonită, argilă 

sau nisip care nu formează bulgări.

	· Acest produs nu este destinat altor animale decât pisicilor.

	· Acest produs nu este destinat utilizării ca jucărie.

1.3	 Specificații generale

Dimensiuni (L × l × H) 563 × 510 × 626 mm

Greutate 9 kg

Material PE, ABS 

Adaptor de alimentare Intrare: 100-240 V ~ 50/60 Hz - 0,8 A
Ieșire: 12,0 V CC - 2,0 A

Capacitate 24 W

Consum de energie 24 W / Stand-by 1W

Zgomot 38 dB
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2	 Siguranță

2.1	 Avertismente și cerințe de siguranță

6 AVERTISMENT!
	· Asigurați-vă că ați citit și înțeles acest manual de utilizare înainte de a instala și utiliza cutia de gunoi.

	· Instalați și utilizați produsul numai în strictă conformitate cu acest manual. Orice modificare adusă 

produsului și instalarea necorespunzătoare pot avea un impact asupra siguranței, garanției și funcționării 

corecte a produsului.

	· Risc de sufocare. Nu permiteți copiilor să se joace cu materialele de ambalare. Păstrați întotdeauna 

materialele de ambalare la îndemâna copiilor.

	· Pericol fizic pentru pisicile tinere. Produsul nu trebuie utilizat niciodată pentru pisici mai mici de 6 luni.

	· Pericol fizic pentru pisicile tinere. Produsul nu trebuie utilizat niciodată pentru pisici cu greutatea mai mică 

de 1,5 kilograme sau mai mare de 15 kg.

	· Pericol fizic pentru pisicile gestante. Produsul nu trebuie utilizat niciodată pentru pisicile gestante.

	· Pentru a asigura funcționarea corectă, asigurați-vă că produsul este întotdeauna așezat pe o suprafață 

plană și solidă.

	· Nu așezați produsul lângă alte obiecte sau pereți. Acest lucru poate influența senzorul de greutate.

	· Ridicați produsul cu atenție și nu îl trageți. Utilizați întotdeauna mânerele laterale ale produsului atunci 

când îl ridicați. 

	· Din motive de siguranță, nu deschideți niciodată clema tamburului și tava de colectare a deșeurilor 

dacă produsul este utilizat sau este în funcțiune. În timpul curățării, acest lucru poate determina rotirea 

tamburului în direcția greșită, ceea ce va provoca căderea nisipului pentru pisici din tambur.

	· Scoateți întotdeauna adaptorul de alimentare din priză înainte de a deschide clema tamburului, pentru a 

evita activarea accidentală a produsului.

	· Opriți produsul și deconectați-l de la adaptorul de alimentare înainte de a-l curăța, pentru a evita 

activarea accidentală. 

	· Utilizați numai adaptorul de alimentare original pentru a preveni deteriorarea produsului sau pentru a 

evita riscurile legate de siguranță.

	· Asigurați-vă că copiii și persoanele cu dizabilități mentale utilizează produsul numai sub supraveghere. 

	· Uscați imediat baza dacă aceasta intră în contact cu apă sau alte lichide.

	· Produsul conține diverse componente electronice. Nu scufundați întregul produs în apă sau alte lichide.

	· Pentru a evita accidentele, reparațiile pot fi efectuate numai de către un profesionist.
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AVIZ
	· Produsul nu va funcționa corect fără tava de colectare a deșeurilor. Nu scoateți tava pentru deșeuri dacă 

produsul este în uz.

	· Așezați dispozitivul într-un loc răcoros și uscat, în interior, ferit de lumina directă a soarelui, căldură și 

umiditate.

	· Când curățați produsul, nu utilizați niciodată benzen, terebentină, diluant sau alți solvenți organici pentru 

a evita deteriorarea suprafeței. 

	· Nu curățați baza cu apă. Utilizați o cârpă umedă pentru curățarea bazei.

	· Umpleți întotdeauna produsul cu suficientă nisip pentru pisici, până la linia maximă de umplere. 

2.2	 Caracteristici de siguranță

Produsul a fost proiectat cu următoarele caracteristici de siguranță: 

	· Senzor de greutate. Produsul va înceta să funcționeze imediat ce se detectează o greutate mai mare de 

1 kg în tambur. 

	· Senzori de mișcare. Produsul se va opri din funcționare imediat ce „linia” dintre cei doi senzori este 

întreruptă.

	· Oprire automată în caz de erori. Produsul va înceta să funcționeze imediat ce unul dintre senzori nu mai 

funcționează corect, iar în aplicație va apărea un mesaj de eroare. 

	· Anti-prindere. Distanța dintre bază și tambur este de cel puțin 1 cm în toate locurile. În cazul improbabil 

al blocării, există astfel întotdeauna suficient spațiu pentru ca tamburul să se elibereze. 

	· Blocare pentru copii. Produsul este echipat cu un sistem de blocare pentru copii, ceea ce înseamnă că 

copiii nu pot activa accidental produsul.
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3	 Descriere și funcționare

Produsul are un tambur care este conectat la baza cutiei de nisip cu o clemă. Un senzor de greutate este 

amplasat pe partea inferioară a bazei. Senzorul de greutate detectează greutatea pisicii imediat ce aceasta 

intră în tambur. Tamburul se oprește apoi din mișcare. Senzorul de greutate detectează diferența de greutate 

imediat ce pisica părăsește tamburul. Tamburul începe să se rotească imediat ce modul automat este activat. 

În timpul acestui proces, o sită separă bucățile mari de nisip pentru pisici de nisipul curat. Bucățile mari de 

nisip pentru pisici sunt apoi colectate în tava de deșeuri situată în partea inferioară a bazei. În tava pentru 

deșeuri trebuie plasat un sac de gunoi sau o căptușeală din carton sau oțel inoxidabil, ceea ce facilitează 

golirea acesteia, dacă este necesar.

Partea din spate a tamburului are un capac unde sunt amplasate filtrele de alimentare. Produsul poate fi 

operat folosind aplicația PETLUX a PETLUX.

3.1	 Componente principale

2×2×
2
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36
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538

53q

653w

1 34

EU US
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6533

1.	 Pungă pentru deșeuri (70×38 cm)
2.	 Filtru electric (2×) 
3.	 Adaptor de alimentare
4.	 Tambur
5.	 Clemă pentru tambur
6.	 Sită

7.	 Senzor de mișcare (4×)
8.	 Bază
9.	 Panou de control
q	 Mâner (2×)
w	 Tavă pentru deșeuri
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3.2	 Panou de control

Clean Smooth Empty Add Litter

Alert

Network

Child LockAuto/Timer

531 6532 6533

37 38653654

1.	 Lumină de avertizare Indică dacă există o problemă.
2.	 Lumină Auto/Timer Arată modul activ în prezent.
3.	 Lumină blocare copii Indică dacă blocarea pentru copii a fost activată.
4.	 Butonul Network Apăsați butonul pentru a comuta între modul automat și modul manual.

Țineți butonul apăsat timp de 3 secunde pentru a vă conecta la un telefon pe 
care a fost instalată aplicația PETLUX.

5.	 Butonul Clean Apăsați butonul o dată pentru a cerni nisipul aglomerat și pentru a curăța 
tamburul.

6.	 Buton Netezire Apăsați butonul pentru a nivela nisipul pentru pisici.
7.	 Butonul „Golire” Apăsați butonul pentru a goli complet cutia cu nisip.
8.	 Butonul „Adăugare 

nisip”
Apăsați butonul pentru a adăuga nisip pentru pisici.

Țineți apăsat butonul timp de 3 secunde pentru a activa sau dezactiva 
blocarea pentru copii.
Lumina blocării pentru copii se va aprinde dacă blocarea pentru copii a fost 
activată.
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3.2.1	 Luminile de avertizare și de mod

Indicator de 
stare

Semnal sonor Stare/Acțiune

Lumină de 
avertizare

Clipsește - Detectarea pisicii

Clipsește 3× scurt Tava pentru deșeuri a fost scoasă sau nu a 
fost repusă corect.

Clemă tamburului nu a fost închisă corect. 

Clipsește 3× constant Tamburul a fost îndepărtat sau nu a fost 
repus corect.

A fost detectat un obiect străin în tambur.

Mod Indicator de stare Stare/Acțiune

Lumină Auto/
Timer

Mod automat Verde constant Modul zilnic; cutia de gunoi este curățată 
automat.

Mod manual Clipește verde Cutia de nisip trebuie curățată manual: 
Apăsați butonul Curățare pentru a curăța 
cutia de nisip.

Modul Timp Albastru constant Se pot seta mai multe ore pentru curățarea 
automată a cutiei cu nisip.

Modul „Nu 
deranjați”

Clipește lent 
albastru

Cutia de nisip nu va fi curățată automat în 
timpul setat.

Lumină blocare 
copii

Blocare pentru 
copii activată

Verde constant Butoanele de pe cutia de nisip nu sunt active; 
funcțiile pot fi operate numai prin intermediul 
aplicației. 

Blocarea pentru 
copii neactivată

Stins permanent Butoanele de pe cutia de nisip sunt active 
și funcțiile pot fi operate prin intermediul 
aplicației. 

4	 Instalare

1	 Instalare: 
1.	 Scoateți componentele din ambalaj.
6 AVERTISMENT!
Risc de sufocare. Nu permiteți copiilor să se joace cu materialele de ambalare. Păstrați materialele de 

ambalare la îndemâna copiilor.

2.	 Scoateți accesoriile însoțitoare din tava de colectare a deșeurilor.

3.	 Verificați dacă cele patru picioare ale produsului sunt așezate ferm pe o suprafață plană și dură.

4.	 Puneți o pungă de gunoi, o căptușeală din oțel inoxidabil sau o căptușeală din carton în tava pentru 

deșeuri și închideți tava.

	2 Tava pentru deșeuri poate fi utilizată în combinație cu saci pentru deșeuri, o căptușeală din oțel 

inoxidabil sau o căptușeală din carton. Consultați Piese de schimb/Accesorii.
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2	 Așezați cutia pentru deșeuri într-un loc adecvat: 
1.	 Așezați cutia pentru gunoi pe o suprafață plană. Asigurați-vă că nu există obiecte sub cutia pentru 

gunoi.

2.	 Așezați cutia pentru gunoi aproape de sursa semnalului WiFi.

2×2×

1

22

33

Amplasarea filtrelor de alimentare

3	 Plasarea filtrelor de alimentare: 
1.	 Slăbiți capacul filtrului din partea din spate a tamburului și trageți capacul spre dvs.

2.	 Întoarceți capacul filtrului cu susul în jos.

3.	 Plasați cele 2 filtre de alimentare sub banda elastică.

	2 Dacă banda elastică nu este suficient de strânsă, faceți un nod în banda elastică pentru a asigura 

o fixare mai strânsă. 

4.	 Puneți capacul filtrului, care conține filtrele de putere, la loc și strângeți-l în sensul acelor de ceasornic. 

Când faceți acest lucru, asigurați-vă că adânciturile de pe capacul filtrului se potrivesc perfect peste 

părțile proeminente ale tamburului.
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5	 Utilizare

5.1	 Activare și pornire

1	 Efectuați autotestarea automată: 
	2 Autotestul automat durează aproximativ 15 secunde. Pentru a evita disfuncționalitățile, 

asigurați-vă că pisica nu intră în cutia cu nisip, că nu se adaugă greutate suplimentară în cutia cu 

nisip și că nisipul nu este mișcat în acest timp. 

1.	 Verificați dacă clema tamburului a fost fixată corespunzător.

2.	 Conectați adaptorul la cutia cu nisip.

3.	 Introduceți ștecherul în priza de perete. Autotestarea automată poate începe acum. Tamburul va 

efectua o rotație completă în timpul autotestării. Autotestul va dura doar 15 secunde. Cutia pentru nisip 

va fi gata de utilizare odată ce autotestul a fost finalizat.

5.2	 Utilizare

1 cm

Adăugarea nisipului pentru pisici

2	 Adăugați nisipul pentru pisici: 
1.	 Verificați dacă sacul sau folia pentru deșeuri a fost așezată corect și dacă tava pentru deșeuri este 

închisă corespunzător.

2.	 Adăugați nisipul pentru pisici direct în tambur până la aproximativ 1 cm sub sită. Asigurați-vă că există 

suficientă nisip pentru pisici în permanență, dar nu umpleți niciodată peste sită.

	2 Cantitate recomandată: nisip pentru pisici Tofu 2,5 kg, nisip pentru pisici mixt 2,8 kg, nisip pentru 

pisici din argilă sau mineral maxim 3,5 kg. 
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	2 Pentru a evita risipa, nu utilizați nisip pentru pisici cu un diametru mai mare de 3 mm și o lungime 

mai mare de 12 mm. 

	2 PETLUX recomandă utilizarea nisipului automat pentru pisici PETLUX.

3.	 Apăsați butonul Add (Adăugare).

4.	 Apoi apăsați butonul Netezire. 

	2 Apăsați întotdeauna butonul Add (Adăugare) sau Smooth (Netezire) dacă ați reumplut cutia cu 

nisip. Dacă nu faceți acest lucru, nu va fi posibilă utilizarea cutiei cu nisip timp de 15 minute după 

ce a fost adăugat nisipul pentru pisici. Cutia de nisip va nivela automat nisipul după 15 minute și 

va fi gata de utilizare. 

3	 Nivelați nisipul pentru pisici: 
Nisipul nou trebuie întotdeauna nivelat pentru a asigura funcționarea corectă a senzorului de greutate. 

1.	 Apăsați butonul Netezire pentru a nivela nisipul pentru pisici.

	2 Cutia de nisip va nivela automat nisipul pentru pisici după 10 minute.

4	 Goliți complet cutia de nisip:

6533

2

Goliți complet cutia de nisip

1.	 Asigurați-vă că sacul de gunoi sau folia din interiorul tăvii de gunoi este complet gol. 

2.	 Apăsați butonul Empty (Goliți) pentru a goli cutia pentru nisip. Tamburul se va roti și va elimina 

conținutul.

3.	 Deschideți tava pentru deșeuri și goliți căptușeala sau înlocuiți sacul pentru deșeuri.

	2 Goliți tava pentru deșeuri la timp pentru a evita vărsarea.

	2 Vom actualiza periodic produsul pentru a îmbunătăți experiența dvs. de utilizare. Aceasta 

înseamnă că unele caracteristici pot diferi de descrierile furnizate în acest manual de utilizare. Vă 

rugăm să contactați departamentul nostru de servicii pentru clienți dacă aveți întrebări (detaliile 

de contact se găsesc pe ultima pagină).
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6	 Utilizarea aplicației PETLUX 

Cutia de nisip poate fi operată folosind aplicația PETLUX.

Instalarea aplicației PETLUX

1.	 Descărcați aplicația PETLUX din magazinul de aplicații.

2.	 Creați un cont de utilizator:

a.	 Deschideți aplicația PETLUX și apăsați pe „Înregistrare” în partea de jos a paginii.

b.	 Introduceți adresa de e-mail și creați o parolă.

c.	 Apăsați pe Obțineți codul.

d.	 Accesați adresa de e-mail (folderul spam din căsuța de e-mail) și introduceți codul primit în 

aplicația PETLUX.

e.	 Acceptați termenii și condițiile. 

f.	 Apăsați pe Înregistrare în partea de jos a paginii.

g.	 Conectați-vă folosind datele create recent. 

Conectarea cutiei de nisip cu aplicația PETLUX 

1.	 Activați Bluetooth® pe telefon.

2.	 Conectați telefonul la o rețea WiFi de 2,4 GHz. Rețelele de 5 GHz nu sunt acceptate. Contactați 

furnizorul de internet dacă routerul dvs. nu transmite 2,4 GHz.

3.	 Țineți apăsat butonul Network (Rețea) de pe cutia de nisip timp de 3 secunde.

Indicatorul luminos de sub butonul de rețea va clipi și se va auzi un singur semnal sonor. Dispozitivul va trece 

acum în modul de asociere.

4.	 Apăsați pictograma + din colțul din dreapta sus. 

5.	 Apăsați PETLUX V3 când apare în aplicație.

6.	 Introduceți detaliile rețelei și urmați pașii din aplicația PETLUX pentru a adăuga dispozitivul.

7.	 Dispozitivul va fi asociat cu succes dacă indicatorul luminos de sub butonul Rețea rămâne activ.

Conectarea nu a reușit? Apăsați butonul Rețea până când indicatorul se stinge. Apoi țineți apăsat butonul 

Rețea timp de 3-5 secunde până când auziți un bip. Apoi apăsați butonul + din partea dreaptă sus a 

aplicației PETLUX și urmați pașii din aplicația PETLUX. 
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Pași care trebuie urmați în aplicația PETLUX

	2 Capturile de ecran de mai sus pot diferi în realitate. 
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7	 Rezolvarea problemelor

Problemă Cauză posibilă Soluție

Cutia de nisip nu 
funcționează corect.

Senzorul de mișcare este murdar. Curățați senzorul suflând asupra lui sau curățați-l cu atenție 
folosind un bețișor de bumbac.

Tava pentru deșeuri nu a fost 
introdusă corect în produs.

Asigurați-vă că tava pentru deșeuri a fost introdusă cât mai 
adânc posibil.

Produsul nu este așezat pe o 
suprafață plană.

Așezați produsul pe o suprafață plană.

Un obiect blochează senzorul 
de mișcare.

Verificați senzorii de mișcare. Îndepărtați orice obiecte care 
se află între senzorii de mișcare.

Produsul a fost mutat. Produsul trebuie calibrat din nou:
1.	 Scoateți adaptorul din produs.
2.	 Porniți din nou produsul.

S-a adăugat greutate în tambur.

Limitatorul fizic protejează 
mașina împotriva defecțiunilor.

Nisipul murdar pentru 
pisici nu ajunge în tava 
de deșeuri. 

Tava de deșeuri este plină. Goliți tava de deșeuri la timp.

Nisipul folosit pentru pisici este 
prea fin și trece prin sită.

Utilizați o altă nisip pentru pisici. 

Cutia cu nisip nu se mai 
rotește.

Clemă tamburului nu este fixată 
corespunzător.

Scoateți adaptorul din produs. Verificați dacă clema 
tamburului este fixată corespunzător. Atașați din nou 
tamburul și fixați-l în poziție cu clema tamburului. Porniți din 
nou produsul.

Mașina nu 
funcționează.

A apărut o defecțiune. 	· Verificați dacă tava de colectare a deșeurilor a fost 
introdusă corect. Pentru siguranță, introduceți-o din nou.

	· Verificați dacă în cutia de nisip se află obiecte străine.
	· Verificați dacă tamburul s-a blocat din cauza greutății 

excesive a nisipului pentru pisici.

Tamburul nu se rotește 
după ce pisica mea 
părăsește tamburul.

Date incorecte privind greutatea. 1.	 Verificați dacă cele patru picioare ale cutiei de nisip se 
află pe o suprafață stabilă și plană. 

2.	 Scoateți adaptorul din produs.
3.	 Porniți din nou produsul.
Dacă acest lucru nu funcționează, vă rugăm să contactați 
PETLUX pentru instrucțiuni privind calibrarea cutiei de nisip. 

Nisipul pentru pisici 
se lipeste de peretele 
interior.

Nisipul pentru pisici are 
proprietăți necorespunzătoare 
sau o absorbție slabă.

Încercați un alt tip de nisip pentru pisici. Pentru rezultate 
optime, vă recomandăm să utilizați litiera pentru pisici 
PETLUX.

Tamburul se rotește în 
direcția greșită. 

Tava pentru deșeuri a fost 
deschisă.

Asigurați-vă că tava pentru deșeuri a fost introdusă corect. 
Asigurați-vă că clema tamburului a fost fixată corect.
Nu deschideți tava pentru deșeuri și clema tamburului în 
timp ce tamburul se rotește. 

Butonul „Empty” (Golire) a fost 
apăsat accidental.

Activați blocarea pentru copii pentru a preveni pornirea 
accidentală a funcțiilor. 

Există multă nisip pentru 
pisici în afara cutiei 
de nisip. 

Pisica mea scoate nisipul din 
cutia de nisip. 

Instalați grilajul de ieșire PETLUX V3.
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8	 Curățare și întreținere

8.1	 Curățarea cutiei de nisip

Cutia de nisip trebuie curățată periodic pentru a garanta durata de viață. Curățați complet tamburul o dată 

pe lună. Procedați după cum urmează:

1.	 Îndepărtați toată nisipul pentru pisici din tambur și din tava pentru deșeuri. Consultați capitolul 5.2.

2.	 Scoateți ștecherul din priză.

3.	 Slăbiți clema din spatele tamburului și scoateți tamburul din bază.

4.	 Folosiți un agent de curățare ușor pentru a pulveriza interiorul tamburului. 

	2 PETLUX recomandă utilizarea produsului de curățare pentru litieră PETLUX pentru a obține cele 

mai bune rezultate.

	· Nu curățați baza cu apă sau lichide. Utilizați o cârpă umedă. 

	2 Tamburul, tava pentru deșeuri și sita pot fi spălate cu apă. Tamburul, tava pentru deșeuri și sita 

pot fi, de asemenea, îndepărtate pentru a facilita procesul de curățare. 

	· Nu utilizați benzen, terebentină, diluant sau alți solvenți organici pentru curățarea produsului. Uscați 

întotdeauna baza imediat dacă se udă.

5.	 Lăsați agentul de curățare să acționeze, apoi clătiți complet tamburul.

6.	 Folosiți o cârpă curată și uscată pentru a usca complet tamburul.

7.	 Ștergeți celelalte părți ale cutiei de gunoi cu o cârpă umedă și îndepărtați cu grijă orice reziduuri de 

nisip pentru pisici din dispozitiv.

88 99

“KLIK”“KLIK”

(Re)plasarea tamburului

8.	 Puneți tamburul înapoi pe bază. 

9.	 Închideți clema tamburului. Când faceți acest lucru, asigurați-vă că clema tamburului se închide corect 

și nu se desface.

10.	 Porniți din nou produsul. Când faceți acest lucru, urmați pașii din capitolele 4 și 5.
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9	 Piese de schimb/Accesorii

Piesă Descriere
Filtre de putere Filtre care filtrează mirosurile din cutia de nisip.

Spray de sterilizare cu filtru de miros Sistem automat de pulverizare pentru eliminarea eficientă a 
mirosurilor. Acționează cu bacterii active pentru o cutie de nisip 
sterilă și fără mirosuri.

PETLUX curățător pentru cutie de 
gunoi

Pentru curățarea litierelor.

Pungă pentru deșeuri – PETBAG V3 Pungă pentru deșeuri utilizată în tava pentru deșeuri.

Pungi de hârtie de unică folosință 
– V3

Alternativă mai durabilă pentru pungile de gunoi.
Se utilizează în tava pentru deșeuri.

Pungă din oțel inoxidabil – V3 Alternativă durabilă pentru pungile de hârtie de unică folosință și 
pungile pentru deșeuri. Se utilizează în tava pentru deșeuri.

Covoraș de ieșire – Covoraș pentru 
cutia cu nisip

Poate fi așezat în fața cutiei de nisip pentru a colecta nisipul care 
se varsă atunci când pisica iese din cutie.

PETLUX V3 Grilaj de ieșire Ușor de atașat la cutia de nisip, astfel încât nisipul pentru pisici 
rămâne în interiorul tamburului. 

Inel magic colorat Schimbați inelul din față cu o culoare la alegere. 

Nisip pentru pisici PETLUX Testată pentru o utilizare eficientă; special pentru PETLUX V3.

10	 Eliminare
Produsul este destinat eliminării selective la un punct de colectare desemnat. Nu aruncați 
produsul împreună cu deșeurile menajere. Pentru mai multe informații, contactați magazinul 
de vânzare cu amănuntul sau autoritatea locală responsabilă cu gestionarea deșeurilor.
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SK - Slovak

Predslov

O tomto dokumente

Ďakujeme vám za zakúpenie automatického toaletného boxu PETLUX v3. Spoločnosť PETLUX sa naďalej 

venuje zdraviu, bezpečnosti a službám pre vaše domáce zvieratá. 

Tento dokument je používateľská príručka a obsahuje všetky informácie potrebné na správne, efektívne a 

bezpečné používanie inteligentného toaletného boxu PETLUX. Pred použitím produktu si prosím pozorne 

prečítajte tento návod. Používaním tohto produktu potvrdzujete, že ste si úplne prečítali bezpečnostné 

pokyny a prijali ich. Túto príručku si uchovajte pre budúce použitie.

Zodpovednosť

Spoločnosť PETLUX nenesie žiadnu zodpovednosť ani právnu zodpovednosť za prípadné nehody alebo 

škody spôsobené nesprávnym používaním zariadenia. Naša spoločnosť si vyhradzuje právo ďalej 

špecifikovať alebo upravovať toto vyhlásenie.

Symboly použité v tomto dokumente

6 VAROVANIE! Signálne slovo, ktoré sa používa na označenie potenciálne nebezpečnej 
situácie, ktorá, ak sa nevyhnete, môže viesť k ľahkým až stredne ťažkým 
zraneniam.

UPOZORNENIE Signálne slovo, ktoré sa používa na označenie činností, ktoré sa netýkajú 
fyzického zranenia.

Označuje dôležité informácie, ktoré sa priamo netýkajú bezpečnosti.

Symboly použité na výrobku

Označuje, že výrobok sa môže používať iba v interiéri.

Označuje, že výrobok má dvojitú izoláciu alebo mimoriadne pevný izolovaný plášť.

Označuje, že výrobok podľa výrobcu spĺňa všetky požiadavky EÚ v oblasti zdravia, 
bezpečnosti a ochrany životného prostredia.

Označuje, že výrobok je určený na triedený zber v určenom zbernom mieste. Produkt 
nevyhadzujte spolu s bežným domovým odpadom. Ďalšie informácie získate v 
maloobchodnej predajni alebo na miestnom úrade zodpovednom za nakladanie s 
odpadom.
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1	 Informácie o produkte

1.1	 Určené použitie

	· Tento produkt je určený na použitie ako automatická toaleta, ktorá sa po použití sama čistí.

	· Produkt je určený výhradne ako toaleta pre mačky staršie ako 6 mesiacov, ktoré vážia od 1,5 do 15 

kilogramov.

	· Produkt je určený výhradne na použitie v interiéri.

	· Tento produkt je určený na použitie s rôznymi druhmi prirodzene zhlukujúcich sa stelív pre mačky, ako 

je tofu, maniok, kukurica, aktívne drevené granule a iné zmesi stelív. Spoločnosť PETLUX vždy odporúča 

vyskúšať rôzne druhy, aby ste dosiahli najlepšie výsledky a zážitok.

	· Spoločnosť PETLUX odporúča používať automatický mačací toaletný box PETLUX, ktorý bol špeciálne 

navrhnutý pre tento produkt.

1.2	 Rozumne predvídateľné neúmyselné použitie

	· Tento produkt nie je určený na použitie s kryštalickým silikátom, bentonitom, ílovitou alebo nezhlukujúcou 

sa stelivou pre mačky.

	· Tento produkt nie je určený pre iné zvieratá ako mačky.

	· Tento produkt nie je určený na použitie ako hračka.

1.3	 Všeobecné špecifikácie

Rozmery (D × Š × V) 563 × 510 × 626 mm

Hmotnosť 9 kg

Materiál PE, ABS 

Napájací adaptér Vstup: 100–240 V ~ 50/60 Hz – 0,8 A
Výstup: 12,0 V DC – 2,0 A

Kapacita 24 W

Spotreba energie 24 W / Pohotovostný režim 1 W

Hlučnosť 38 dB
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2	 Bezpečnosť

2.1	 Bezpečnostné varovania a požiadavky

6 VAROVANIE!
	· Pred inštaláciou a používaním toaletného boxu si prečítajte a pochopte tento návod na použitie.

	· Produkt inštalujte a používajte výhradne v súlade s týmto návodom. Všetky zmeny na výrobku a 

nesprávna inštalácia môžu mať vplyv na bezpečnosť, záruku a správnu funkciu výrobku.

	· Nebezpečenstvo udusenia. Nedovoľte deťom hrať sa s obalovými materiálmi. Obalové materiály vždy 

uchovávajte mimo dosahu detí.

	· Fyzické nebezpečenstvo pre mladé mačky. Produkt sa nesmie nikdy používať pre mačky mladšie ako 6 

mesiacov.

	· Fyzické nebezpečenstvo pre mladé mačky. Produkt sa nesmie používať u mačiek s hmotnosťou menej 

ako 1,5 kg alebo viac ako 15 kg.

	· Fyzické nebezpečenstvo pre tehotné mačky. Produkt sa nesmie nikdy používať u tehotných mačiek.

	· Aby ste zaistili správnu funkciu, uistite sa, že je výrobok vždy umiestnený na rovnej a pevnej ploche.

	· Nikdy neumiestňujte výrobok k iným predmetom alebo stenám. Mohlo by to ovplyvniť snímač hmotnosti.

	· Produkt zdvíhajte opatrne a netiahnite ho. Pri zdvíhaní výrobku vždy používajte rukoväte na bočných 

stranách výrobku. 

	· Z bezpečnostných dôvodov nikdy neotvárajte upínací mechanizmus bubna a odpadovú misku, ak 

je výrobok v prevádzke alebo sa používa. Počas čistenia by to mohlo spôsobiť otáčanie bubna v 

nesprávnom smere, čo by viedlo k vypadnutiu mačacieho steliva z bubna.

	· Pred otvorením upínacieho mechanizmu bubna vždy vyberte napájací adaptér zo zásuvky, aby nedošlo 

k náhodnej aktivácii produktu.

	· Pred čistením výrobku ho vypnite a odpojte od napájacieho adaptéra, aby nedošlo k jeho náhodnej 

aktivácii. 

	· Používajte iba originálny napájací adaptér, aby nedošlo k poškodeniu produktu alebo k ohrozeniu 

bezpečnosti.

	· Uistite sa, že deti a osoby s mentálnym postihnutím používajú produkt iba pod dohľadom. 

	· Ak základňa príde do kontaktu s vodou alebo inými tekutinami, ihneď ju osušte.

	· Produkt obsahuje rôzne elektronické komponenty. Nikdy celý výrobok do vody ani iných tekutín.

	· Aby sa predišlo nehodám, opravy smie vykonávať iba odborník.
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UPOZORNENIE
	· Produkt nebude správne fungovať bez odpadovej vaničky. Nikdy nevyberajte odpadovú nádobu, ak je 

výrobok v prevádzke.

	· Zariadenie umiestnite na chladné a suché miesto v interiéri, mimo dosahu priameho slnečného žiarenia, 

tepla a vlhkosti.

	· Pri čistení produktu nikdy nepoužívajte benzén, terpentín, riedidlo ani iné organické rozpúšťadlá, aby 

nedošlo k poškodeniu povrchu. 

	· Nečistite základňu vodou. Na čistenie základne použite vlhkú handričku.

	· Vždy naplňte produkt dostatočným množstvom steliva pre mačky, až po maximálnu hladinu naplnenia. 

2.2	 Bezpečnostné prvky

Produkt bol navrhnutý s nasledujúcimi bezpečnostnými funkciami: 

	· Snímač hmotnosti. Produkt prestane fungovať, akonáhle sa v bubne zistí hmotnosť presahujúca 1 kg. 

	· Pohybové senzory. Produkt prestane fungovať, akonáhle sa preruší „čiara“ medzi dvoma senzormi.

	· Automatické zastavenie v prípade chýb. Produkt prestane fungovať, akonáhle jeden zo senzorov 

prestane správne fungovať, a v aplikácii sa zobrazí chybová správa. 

	· Ochrana proti zovretiu. Vzdialenosť medzi základňou a bubnom je minimálne 1 cm vo všetkých 

miestach. V nepravdepodobnom prípade zaseknutia je tak vždy dostatok priestoru na to, aby sa bubon 

uvoľnil. 

	· Detská poistka. Produkt je vybavený detskou poistkou, čo znamená, že deti nemôžu produkt náhodne 

aktivovať.
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3	 Popis a prevádzka

Produkt je vybavený bubnom, ktorý je pripojený k základni toalety pomocou svorky. Na spodnej strane 

základne sa nachádza snímač hmotnosti. Snímač hmotnosti zaznamená hmotnosť mačky hneď, ako mačka 

vstúpi do bubna. Bubon sa potom prestane pohybovať. Snímač hmotnosti zaznamená rozdiel v hmotnosti 

hneď, ako mačka opustí bubon. Hneď ako sa aktivuje automatický režim, bubon sa začne otáčať. Počas 

tohto procesu sito oddelí veľké hrudky mačacieho steliva od čistého mačacieho steliva. Veľké hrudky 

mačacieho steliva sa potom zhromažďujú v odpadovej vaničke umiestnenej na spodnej strane základne. Do 

odpadovej nádoby sa musí vložiť odpadkový vrece alebo vložka z lepenky alebo nehrdzavejúcej ocele, čo 

v prípade potreby uľahčuje jej vyprázdňovanie.

V zadnej časti bubna sa nachádza veko, kde sú umiestnené výkonné filtre. Produkt je možné ovládať 

pomocou aplikácie PETLUX od spoločnosti PETLUX.

3.1	 Hlavné komponenty

2×2×
2

35

36

539

537

538

53q

653w

1 34

EU US

UK AUS

6533

1.	 Vrecúško na odpad (70 × 38 cm)
2.	 Výkonný filter (2×) 
3.	 Napájací adaptér
4.	 Bubon
5.	 Svorka bubna
6.	 Sito

7.	 Pohybový senzor (4×)
8.	 Základňa
9.	 Ovládací panel
q	 Rukoväť (2×)
w	 Odpadkový zásobník
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3.2	 Ovládací panel

Clean Smooth Empty Add Litter

Alert

Network

Child LockAuto/Timer

531 6532 6533

37 38653654

1.	 Výstražné svetlo Oznamuje, či nastal problém.
2.	 Kontrolka Auto/Timer Ukazuje, ktorý režim je aktuálne aktívny.
3.	 Kontrolka detskej 

poistky
Indikuje, či bola aktivovaná detská poistka.

4.	 Tlačidlo Network Stlačením tlačidla prepínate medzi automatickým a manuálnym režimom.

Podržte tlačidlo stlačené po dobu 3 sekúnd, aby ste sa pripojili k telefónu, na 
ktorom je nainštalovaná aplikácia PETLUX.

5.	 Tlačidlo Čistenie Stlačte tlačidlo raz, aby ste preosiali zhluknutú mačací stelivo a vyčistili 
bubon.

6.	 Tlačidlo hladkého 
chodu

Stlačením tlačidla vyrovnáte úroveň mačacieho steliva.

7.	 Tlačidlo Vysypať Stlačte tlačidlo, aby ste úplne vyprázdnili toaletu.
8.	 Tlačidlo Pridať stelivo Stlačte tlačidlo, aby ste pridali stelivo.

Podržte tlačidlo stlačené po dobu 3 sekúnd, aby ste aktivovali alebo 
deaktivovali detskú poistku.
Kontrolka detského zámku sa rozsvieti, ak je detský zámok aktivovaný.
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3.2.1	 Výstražné a režimové kontrolky

Kontrolka 
stavu

Pípnutie Stav/akcia

Výstražné svetlo

Bliká - Detekcia mačky

Bliká 3× krátke Zásobník na odpad bol vyňatý alebo nebol 
správne vrátený na miesto.

Svorka bubna nebola správne uzavretá. 

Bliká 3× nepretržite Bubon bol vyňatý alebo nebol správne 
vrátený na miesto.

V bubne bol zistený cudzí predmet.

Režim Kontrolka stavu Stav/akcia

Kontrolka Auto/
Timer

Automatický 
režim 

Neustále zelená Denný režim; toaleta sa čistí automaticky.

Ručný režim Bliká zelená Toaleta sa musí čistiť ručne: Stlačte tlačidlo 
Clean (Čistiť) na vyčistenie toalety.

Časový režim Neustále modrá Na automatické čistenie toalety je možné 
nastaviť niekoľko časov.

Režim Nerušiť Pomaly bliká 
modrou farbou

Toaleta nebude automaticky vyčistená v 
nastavenom čase.

Kontrolka detskej 
poistky

Aktivovaná 
detská poistka

Neustále svieti 
zelená 

Tlačidlá na toalete nie sú aktívne; funkcie 
je možné ovládať iba prostredníctvom 
aplikácie. 

Detská 
poistka nie je 
aktivovaná

Neustále vypnuté Tlačidlá na toalete sú aktívne a funkcie je 
možné ovládať prostredníctvom aplikácie. 

4	 Inštalácia

1	 Inštalácia: 
1.	 Vyberte komponenty z obalu.
6 VAROVANIE!
Nebezpečenstvo udusenia. Nikdy nechajte deti hrať sa s obalovými materiálmi. Obalové materiály 

uchovávajte mimo dosahu detí.

2.	 Vyberte priložené príslušenstvo z odpadového zásobníka.

3.	 Skontrolujte, či sú štyri nožičky výrobku pevne umiestnené na rovnej, tvrdej podlahe.

4.	 Vložte do odpadkového koša vrecko na odpadky, nerezovú vložku alebo kartónovú vložku a 

odpadkový kôš uzavrite.

	2 Odpadkový zásobník sa môže používať v kombinácii s odpadkovými vrecami, vložkou 

z nehrdzavejúcej ocele alebo kartónovou vložkou. Pozrite si časť Náhradné diely/
príslušenstvo.
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2	 Umístite toaletu na vhodné miesto: 
1.	 Umístite toaletu na rovný povrch. Uistite sa, že pod toaletou nie sú žiadne predmety.

2.	 Umístite toaletu pre mačky blízko zdroja WiFi signálu.

2×2×

1

22

33

Umiestnenie napájacích filtrov

3	 Umiestnite napájacie filtre: 
1.	 Povolte viečko filtra v zadnej časti bubna a potiahnite viečko smerom k sebe.

2.	 Otočte viečko filtra hore nohami.

3.	 Umístite 2 napájacie filtre pod elastický pásik.

	2 Ak nie je elastický pás dostatočne napnutý, uviažte na ňom uzol, aby lepšie držal. 

4.	 Nasaďte späť viečko filtra s výkonnými filtrami a utiahnite ho pohybom v smere hodinových ručičiek. Pri 

tom sa uistite, že zárezy na viečku filtra presne zapadajú do vyčnívajúcich častí bubna.
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5	 Použitie

5.1	 Aktivácia a spustenie

1	 Vykonajte automatický autotest: 
	2 Automatický autotest trvá približne 15 sekúnd. Aby ste predišli poruchám, uistite sa, že mačka 

nevstúpi do toalety, že na toaletu nie je pridaná žiadna dodatočná záťaž a že počas tejto doby 

nie je toaleta presúvaná. 

1.	 Skontrolujte, či je svorka bubna správne upevnená.

2.	 Pripojte adaptér k toalete.

3.	 Zasuňte zástrčku do zásuvky. Teraz je možné spustiť automatický autotest. Bubon počas autotestu 

vykoná jednu úplnú otáčku. Autotest trvá len 15 sekúnd. Po dokončení autotestu bude toaleta 

pripravená na použitie.

5.2	 Použitie

1 cm

Pridanie mačacieho steliva

2	 Pridajte mačací toaletný piesok: 
1.	 Skontrolujte, či je vrece na odpad alebo vložka správne umiestnené a či je zásobník na odpad 

správne uzavretý.

2.	 Piesok pre mačky pridajte priamo do bubna, približne 1 cm pod sito. Uistite sa, že je vždy k dispozícii 

dostatočné množstvo steliva, ale nikdy ho nenapĺňajte nad úroveň sita.

	2 Odporúčané množstvo: Tofu stelivo 2,5 kg, zmiešané stelivo 2,8 kg, ílové alebo minerálne stelivo 

max. 3,5 kg. 
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	2 Aby ste zabránili plytvaniu, nepoužívajte stelivo s priemerom väčším ako 3 mm a dĺžkou väčšou 

ako 12 mm. 

	2 PETLUX odporúča používať automatický mačací stelivo PETLUX.

3.	 Stlačte tlačidlo Pridať.

4.	 Potom stlačte tlačidlo Vyhladzovať. 

	2 Vždy stlačte tlačidlo Pridať alebo Vyhladzovať, ak ste doplnili toaletný box. Ak tak neurobíte, 

po pridaní steliva nebude možné toaletu používať počas 15 minút. Toaleta automaticky vyrovná 

stelivo po 15 minútach a potom bude pripravená na použitie. 

3	 Vyrovnajte mačací stelivo: 
Nový stelivo pre mačky musí byť vždy vyrovnané, aby senzor hmotnosti fungoval správne. 

1.	 Stlačte tlačidlo Vyhladenie, aby sa stelivo vyrovnalo.

	2 Toaleta automaticky vyrovná mačací stelivo po 10 minútach.

4	 Úplné vyprázdnenie toalety:

6533

2

Úplné vyprázdnenie toalety

1.	 Uistite sa, že vrece na odpad alebo vložka vo vnútri odpadovej vaničky je úplne prázdna. 

2.	 Stlačte tlačidlo Empty (Vyprázdniť), aby ste vyprázdnili toaletu. Bubon sa teraz otočí a odstráni obsah.

3.	 Otvorte odpadkový zásobník a vyprázdnite vložku alebo vymeňte vrece na odpad.

	2 Včas vyprázdňujte odpadkový zásobník, aby nedošlo k rozliatiu odpadu.

	2 Produkt budeme pravidelne aktualizovať, aby sme zlepšili vašu používateľskú skúsenosť. To 

znamená, že niektoré funkcie sa môžu líšiť od popisov uvedených v tejto používateľskej príručke. 

Ak máte akékoľvek otázky, kontaktujte naše oddelenie zákazníckeho servisu (kontaktné údaje 

nájdete na poslednej strane).
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6	 Používanie aplikácie PETLUX 

Toaletu pre mačky je možné ovládať pomocou aplikácie PETLUX od spoločnosti PETLUX.

Inštalácia aplikácie PETLUX

1.	 Stiahnite si aplikáciu PETLUX z obchodu s aplikáciami.

2.	 Vytvorte si používateľský účet:

a.	 Otvorte aplikáciu PETLUX a stlačte tlačidlo Registrácia v dolnej časti stránky.

b.	 Zadajte svoju e-mailovú adresu a vytvorte heslo.

c.	 Stlačte tlačidlo Získať kód.

d.	 Prejdite do svojej e-mailovej schránky (priečinok so spamom) a zadajte prijatý kód do aplikácie 

PETLUX.

e.	 Súhlaste s podmienkami používania. 

f.	 Stlačte tlačidlo Registrácia v dolnej časti stránky.

g.	 Prihláste sa pomocou nedávno vytvorených údajov. 

Párovanie toalety s aplikáciou PETLUX 

1.	 Aktivujte Bluetooth® na svojom telefóne.

2.	 Pripojte telefón k WiFi sieti s frekvenciou 2,4 GHz. Siete 5 GHz nie sú podporované. Ak váš router 

nepodporuje frekvenciu 2,4 GHz, kontaktujte svojho poskytovateľa internetových služieb.

3.	 Stlačte a podržte tlačidlo Network na toaletnej miske po dobu 3 sekúnd.

Kontrolka pod tlačidlom Network začne blikať a ozve sa jedno pípnutie. Zariadenie sa teraz prepne do 

režimu párovania.

4.	 Stlačte ikonu + v pravom hornom rohu. 

5.	 Stlačte PETLUX V3, keď sa zobrazí v aplikácii.

6.	 Zadajte podrobnosti o sieti a postupujte podľa krokov v aplikácii PETLUX, aby ste pridali zariadenie.

7.	 Zariadenie sa úspešne spáruje, ak kontrolka pod tlačidlom Network zostane aktívna.

Párovanie nebolo úspešné? Stlačte tlačidlo Network, kým kontrolka nezhasne. Potom podržte tlačidlo 

Network stlačené po dobu 3 – 5 sekúnd, kým nezačujete pípnutie. Potom stlačte tlačidlo + v pravom hornom 

rohu aplikácie PETLUX a postupujte podľa pokynov v aplikácii PETLUX. 
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Kroky, ktoré je potrebné vykonať v aplikácii PETLUX

	2 Obrázky na obrazovke sa môžu v skutočnosti líšiť. 
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7	 Riešenie problémov

Problém Možná príčina Riešenie

Toaleta pre mačky 
nefunguje správne.

Snímač pohybu je znečistený. Senzor vyčistite fúkaním alebo opatrne vyčistite vatovou 
tyčinkou.

Zásobník na odpad nie je 
správne vložený do produktu.

Uistite sa, že odpadkový zásobník je zasunutý čo najhlbšie.

Produkt nestojí na rovnej ploche. Postavte produkt na rovnú plochu.

Pohybový senzor blokuje nejaký 
predmet.

Skontrolujte snímače pohybu. Odstráňte všetky predmety, 
ktoré sa nachádzajú medzi snímačmi pohybu.

Produkt bol premiestnený. Produkt je potrebné znovu kalibrovať:
1.	 Odstráňte adaptér z produktu.
2.	 Znovu zapnite produkt.

Do bubna bola pridaná záťaž.

Fyzický obmedzovač chráni stroj 
pred nesprávnou funkciou.

Špinavá mačacie 
stelivo neskončí v 
odpadovej nádobe. 

Zásobník na odpad je plný. Včas vyprázdnite odpadovú nádobu.

Použitá mačací stelivo je príliš 
malé a prechádza cez sito.

Použite iný mačací stelivo. 

Toaleta pre mačky sa 
prestala otáčať.

Svorka bubna nie je správne 
upevnená.

Odstráňte adaptér z výrobku. Skontrolujte, či je svorka 
bubna správne upevnená. Znovu pripevnite bubon a 
upevnite ho na miesto pomocou svorky bubna. Znovu 
zapnite produkt.

Stroj nefunguje. Došlo k poruche. 	· Skontrolujte, či je odpadová nádoba správne vložená. 
Pre istotu ho vložte znovu.

	· Skontrolujte, či sa vo vnútri toaletnej misy nenachádzajú 
cudzie predmety.

	· Skontrolujte, či sa bubon nezablokoval, pretože mačací 
odpad bol príliš ťažký.

Bubon sa neotáča, keď 
mačka opustí bubon.

Nesprávne údaje o hmotnosti. 1.	 Skontrolujte, či sú štyri nožičky toaletnej misy na 
stabilnej, rovnej ploche. 

2.	 Odstráňte adaptér z produktu.
3.	 Znovu zapnite produkt.
Ak to nepomôže, kontaktujte spoločnosť PETLUX a 
požiadajte o pokyny na kalibráciu toalety. 

Mačací stelivo sa lepí 
na vnútornú stenu.

Mačací toaletný piesok má 
nevhodné vlastnosti alebo slabú 
absorpčnú schopnosť.

Vyskúšajte iný typ mačacieho steliva. Pre dosiahnutie 
najlepších výsledkov odporúčame používať mačací 
toaletný piesok PETLUX.

Bubon sa otáča 
nesprávnym smerom. 

Zásobník na odpad bol otvorený. Uistite sa, že odpadová vanička je správne vložená. Uistite 
sa, že je správne upevnená svorka bubna.
Neotvárajte odpadovú nádobu a upínací mechanizmus 
bubna, keď sa bubon otáča. 

Náhodne ste stlačili tlačidlo 
Empty (Vyprázdniť).

Aktivujte detskú poistku, aby sa zabránilo náhodnému 
spusteniu funkcií. 

Mimo toaletného miska 
je veľa mačacieho 
steliva. 

Moja mačka vyberá mačací 
stelivo z toalety. 

Nainštalujte výstupnú mriežku PETLUX V3.
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8	 Čistenie a údržba

8.1	 Čistenie toalety

Toaletu je potrebné pravidelne čistiť, aby bola zaručená jej životnosť. Raz za mesiac dôkladne vyčistite 

bubon. Postupujte takto:

1.	 Odstráňte všetko stelivo z bubna a odpadovej vaničky. Pozrite kapitolu 5.2.

2.      Vyberte zástrčku zo zásuvky.

3.      Povolte svorku bubna za bubnom a vyberte bubon zo základne.

4.      Použite jemný čistiaci prostriedok a nastriekajte ho dovnútra bubna. 

	2 Spoločnosť PETLUX odporúča použiť čistič toaliet PETLUX, aby ste dosiahli najlepšie výsledky.

	· Podstavec nečistite vodou ani tekutinami. Použite vlhkú handričku. 

	2 Bubon, odpadovú misku a sito možno umývať vodou. Bubon, odpadovú misku a sito je možné 

vybrať, aby sa uľahčilo čistenie. 

	· Pri čistení výrobku nepoužívajte benzén, terpentín, riedidlo ani iné organické rozpúšťadlá. Základňu 

vždy ihneď osušte, ak sa namočí.

5.      Nechajte čistiaci prostriedok pôsobiť a potom bubon dôkladne opláchnite.

6.      Na úplné vysušenie bubna použite čistú a suchú handričku.

7.      Ostatné časti toalety pre mačky utrite vlhkou handričkou a jemne vyklepejte všetky zvyšky steliva zo 

zariadenia.

88 99

“KLIK”“KLIK”

(Opätovné) umiestnenie bubna

8.      Vráťte bubon späť na základňu. 

9.      Zatvorte svorku bubna. Pri tom sa uistite, že sa svorka bubna správne uzavrie a neuvoľní sa.

10.     Znovu zapnite produkt. Pri tom postupujte podľa krokov uvedených v kapitolách 4 a 5.
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9	 Náhradné diely/príslušenstvo

Časť Popis
Výkonové filtre Filtry, ktoré filtrujú zápach z toalety pre mačky.

Sterilizačný sprej na filtre proti 
zápachu

Automatický rozprašovací systém na účinné odstraňovanie 
zápachu. Pôsobí pomocou aktívnych baktérií, aby bola toaleta 
sterilná a bez zápachu.

Čistič toalety PETLUX Na čistenie toalety.

Vrecúško na odpad – PETBAG V3 Vrecúško na odpad, ktoré sa používa v odpadkovom koši.

Jednorazové papierové vrecká – V3 Udržateľnejšia alternatíva k vreckám na odpad.
Používajú sa v odpadkovom koši.

Vložka z nehrdzavejúcej ocele – V3 Udržateľná alternatíva k jednorazovým papierovým vložkám a 
vreckám na odpad. Používajú sa v odpadkovom koši.

Vstupná rohož – rohož do toalety Možno umiestniť pred toaletu, aby zachytávala stelivo, ktoré sa 
vysype, keď mačka opustí toaletu.

PETLUX V3 Výstupná mriežka Ľahko sa pripája k toalete, takže mačací výkal zostáva vo vnútri 
bubna. 

Farebný magický krúžok Zmeňte farbu prstenca vpredu podľa svojho výberu. 

PETLUX mačací stelivo Testované na účinné použitie; špeciálne pre PETLUX V3.

10	 Likvidácia
Produkt je určený na triedené odovzdávanie v určenom zbernom mieste. Produkt 
nevyhadzujte spolu s bežným domovým odpadom. Ďalšie informácie získate v 
maloobchodnej predajni alebo na miestnom úrade zodpovednom za nakladanie s 
odpadom.
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BG - Bulgarian

Предговор

За този документ

Благодарим Ви, че закупихте автоматичната котешка тоалетна PETLUX v3. PETLUX остава отдадена на 

здравето, безопасността и обслужването на вашите домашни любимци. 

Този документ е ръководство за употреба и съдържа цялата информация за правилната, ефективна и 

безопасна употреба на интелигентната котешка тоалетна PETLUX. Моля, прочетете внимателно това 

ръководство, преди да използвате продукта. С използването на този продукт Вие потвърждавате, 

че сте прочели изцяло инструкциите за безопасност и сте ги приели. Запазете това ръководство за 

бъдеща употреба.

Отговорност

PETLUX не носи отговорност или правна отговорност за потенциални инциденти или щети, причинени 

от неправилна употреба на устройството. Нашата компания си запазва правото да уточни или 

промени тази декларация.

Символи, използвани в този документ

6 ВНИМАНИЕ! Сигнална дума, която се използва за обозначаване на потенциално 
опасна ситуация, която, ако не бъде избегната, може да доведе до 
леки до умерени наранявания.

ВНИМАНИЕ Сигнална дума, която се използва за обозначаване на действия, които 
не са свързани с физически наранявания.

Посочва важна информация, която не е пряко свързана с 
безопасността.

Символи, използвани върху продукта

Показва, че продуктът може да се използва само на закрито.

Показва, че продуктът е с двойна изолация или има изключително здрава изолирана 
обвивка.

Посочва, че според производителя продуктът отговаря на всички изисквания на ЕС по 
отношение на здравето, безопасността и опазването на околната среда.

Показва, че продуктът е предназначен за сортирано изхвърляне в определено място 
за събиране. Не изхвърляйте продукта заедно с битовите отпадъци. За допълнителна 
информация се свържете с търговския обект или местната власт, отговорна за 
управлението на отпадъците.
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1	 Информация за продукта

1.1	 Предназначение

	· Този продукт е предназначен за използване като автоматична котешка тоалетна, която се почиства 

сама след употреба.

	· Продуктът е предназначен изключително за котки на възраст над 6 месеца, с тегло между 1,5 и 15 

килограма.

	· Продуктът е предназначен изключително за употреба на закрито.

	· Този продукт е предназначен за използване с различни видове естествено слепващи се котешки 

тоалетни, като тофу, маниока, царевица, активни дървесни гранули и други смесени пълнежи. 

PETLUX винаги препоръчва да пробвате различни видове, за да постигнете най-доброто 

преживяване и резултат.

	· PETLUX препоръчва използването на автоматичната котешка тоалетна PETLUX, която е специално 

проектирана за този продукт.

1.2	 Разумно предвидима непредвидена употреба

	· Този продукт не е предназначен за употреба с кристален силикат, бентонит, глинеста или 

неслепваща се котешка постелка.

	· Този продукт не е предназначен за животни, различни от котки.

	· Този продукт не е предназначен за употреба като играчка.

1.3	 Общи спецификации

Размери (Д × Ш × В) 563 × 510 × 626 mm

Тегло 9 kg

Материал PE, ABS 

Захранващ адаптер Вход: 100-240 V ~ 50/60 Hz - 0,8 A
Изход: 12,0 V DC - 2,0 A

Капацитет 24 W

Консумация на енергия 24 W / Режим на готовност 1W

Шум 38 dB
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2	 Безопасност

2.1	 Предупреждения и изисквания за безопасност

6 ВНИМАНИЕ!
	· Уверете се, че сте прочели и разбрали това ръководство за употреба, преди да инсталирате и 

използвате котешката тоалетна.

	· Инсталирайте и използвайте продукта стриктно в съответствие с настоящото ръководство. Всички 

промени в продукта и неправилната инсталация могат да повлияят на безопасността, гаранцията и 

правилното функциониране на продукта.

	· Опасност от задушаване. Не позволявайте на децата да си играят с опаковъчните материали. 

Винаги дръжте опаковъчните материали извън обсега на децата.

	· Физическа опасност за млади котки. Продуктът никога не трябва да се използва за котки на 

възраст под 6 месеца.

	· Физическа опасност за млади котки. Продуктът не трябва да се използва за котки с тегло под 1,5 

кг или над 15 кг.

	· Физическа опасност за бременни котки. Продуктът не трябва да се използва за бременни котки.

	· За да се гарантира правилната работа, уверете се, че продуктът винаги е поставен върху равна и 

твърда повърхност.

	· Никога поставяйте продукта до други предмети или стени. Това може да повлияе на сензора за 

тегло.

	· Вдигайте продукта внимателно и не го влачете. Винаги използвайте дръжките отстрани на продукта, 

когато го вдигате. 

	· В интерес на безопасността никога не отваряйте скобата на барабана и тавата за отпадъци, ако 

продуктът се използва или е в работно състояние. По време на почистването това може да доведе 

до въртене на барабана в грешната посока, което ще причини изпадане на котешка тоалетна от 

барабана.

	· Винаги изваждайте захранващия адаптер от контакта, преди да отворите скобата на барабана, за 

да избегнете случайно активиране на продукта.

	· Изключете продукта и го откачете от захранващия адаптер, преди да го почистите, за да не се 

активира случайно. 

	· Използвайте само оригиналния захранващ адаптер, за да предотвратите повреда на продукта или 

да избегнете рискове, свързани с безопасността.

	· Уверете се, че деца и хора с умствени увреждания използват продукта само под наблюдение. 

	· Изсушете незабавно основата, ако е влязла в контакт с вода или други течности.

	· Продуктът съдържа различни електронни компоненти. Никога потапяйте целия продукт във вода 

или други течности.

	· За да се избегнат инциденти, ремонтът може да се извършва само от специалист.
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ВНИМАНИЕ
	· Продуктът няма да работи правилно без тавата за отпадъци. Никога не изваждайте тавата за 

отпадъци, докато продуктът е в употреба.

	· Поставете устройството на хладно и сухо място в закрито помещение, далеч от пряка слънчева 

светлина, топлина и влага.

	· При почистване на продукта никога не използвайте бензен, терпентин, разтворител или други 

органични разтворители, за да не повредите повърхността. 

	· Не почиствайте основата с вода. Използвайте влажна кърпа при почистване на основата.

	· Винаги пълнете продукта с достатъчно количество котешка тоалетна, до максималната линия за 

пълнене. 

2.2	 Безопасни характеристики

Продуктът е проектиран със следните характеристики за безопасност: 

	· Сензор за тегло. Продуктът ще спре да работи, веднага щом в барабана бъде открито тегло, 

по-голямо от 1 кг. 

	· Двигателни сензори. Продуктът ще спре да работи, веднага щом „линията“ между двата сензора 

бъде прекъсната.

	· Автоматично спиране в случай на грешки. Продуктът ще спре да работи веднага щом един от 

сензорите спре да функционира правилно, а в приложението ще се появи съобщение за грешка. 

	· Анти-заклещване. Разстоянието между основата и барабана е най-малко 1 cm на всички места. 

В случай на заклещване, което е малко вероятно, винаги има достатъчно място, за да се освободи 

барабанът. 

	· Защита от деца. Продуктът е оборудван с детска ключалка, което означава, че децата не могат 

случайно да активират продукта.
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3	 Описание и работа

Продуктът разполага с барабан, който е свързан с основата на котешката тоалетна с помощта на 

скоба. В долната част на основата е разположен сензор за тегло. Сензорът за тегло усеща теглото 

на котката, веднага щом тя влезе в барабана. След това барабанът спира да се движи. Сензорът за 

тегло усеща разликата в теглото веднага щом котката напусне барабана. Барабанът започва да се 

върти веднага щом се активира автоматичният режим. По време на този процес сито отделя големите 

буци котешка тоалетна от чистата котешка тоалетна. Големите буци котешка тоалетна се събират 

в тавата за отпадъци, разположена в долната част на основата. В тавата за отпадъци трябва да се 

постави торбичка за отпадъци или картонена или неръждаема стоманена подложка, което улеснява 

изпразването й, ако е необходимо.

В задната част на барабана има капак, където са разположени филтрите. Продуктът може да се 

управлява с помощта на приложението PETLUX на PETLUX.

3.1	 Основни компоненти

2×2×
2

35

36

539

537

538

53q

653w

1 34

EU US

UK AUS

6533

1.	 Торбичка за отпадъци (70×38 cm)
2.	 Мощен филтър (2×) 
3.	 Захранващ адаптер
4.	 Барабан
5.	 Скоба за барабана
6.	 Сито

7.	 Датчик за движение (4×)
8.	 Основа
9.	 Контролен панел
q	 Дръжка (2×)
w	 Тава за отпадъци
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3.2	 Контролен панел

Clean Smooth Empty Add Litter

Alert

Network

Child LockAuto/Timer

531 6532 6533

37 38653654

1.	 Сигнална лампа Показва дали има проблем.
2.	 Индикатор за 

автоматичен 
режим/таймер

Показва кой режим е активен в момента.

3.	 Светлинен 
индикатор за детска 
ключалка

Показва дали е активирана детската ключалка.

4.	 Бутон за мрежа Натиснете бутона, за да превключите между автоматичен и ръчен 
режим.

Дръжте бутона натиснат за 3 секунди, за да се свържете с телефон, на 
който е инсталирано приложението PETLUX.

5.	 Бутон „Почисти“ Натиснете бутона веднъж, за да пресеете слепената котешка тоалетна и 
да почистите барабана.

6.	 Бутон за плавно 
движение

Натиснете бутона, за да изравните нивото на котешката тоалетна.

7.	 Бутон „Изпразване“ Натиснете бутона, за да изпразните напълно котешката тоалетна.
8.	 Бутон „Добави 

постелка“
Натиснете бутона, за да добавите котешка тоалетна.

Дръжте бутона натиснат в продължение на 3 секунди, за да активирате 
или деактивирате детската ключалка.
Индикаторът за детска блокировка ще светне, ако детската блокировка 
е активирана.
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3.2.1	 Светлинни индикатори за предупреждение и режим

Индикатор за 
състоянието

Звуков сигнал Статус/Действие

Сигнална лампа

Мига - Засичане на котка

Мига 3× кратко Тавата за отпадъци е била извадена или 
не е поставена правилно.

Скобата на барабана не е затворена 
правилно. 

Мига 3× постоянно Барабанът е изваден или не е поставен 
правилно.

В барабана е открит чужд предмет.

Режим Индикатор за 
състоянието

Статус/Действие

Индикатор за 
автоматичен 
режим/таймер

Автоматичен 
режим 

Постоянно зелено Ежедневен режим; котешката тоалетна се 
почиства автоматично.

Ръчен режим Мига в зелено Котешката тоалетна трябва да се почисти 
ръчно: Натиснете бутона „Почисти“, за да 
почистите котешката тоалетна.

Режим „Време“ Постоянно синьо Могат да се зададат няколко пъти за 
автоматично почистване на котешката 
тоалетна.

Режим „Не ме 
безпокойте“

Бавно мига в 
синьо

Котешката тоалетна няма да се почиства 
автоматично в рамките на зададеното 
време.

Светлинен 
индикатор 
за детска 
ключалка

Активирана 
детска 
ключалка

Постоянно зелено Бутоните на котешката тоалетна не 
са активни; функциите могат да се 
управляват само чрез приложението. 

Детска 
блокировка не 
е активирана

Постоянно 
изключена

Бутоните на котешката тоалетна са 
активни и функциите могат да се 
управляват чрез приложението. 

4	 Монтаж

1	 Инсталиране: 
1.	 Извадете компонентите от опаковката.
6 ВНИМАНИЕ!
Опасност от задушаване. Никога позволявайте на деца да си играят с опаковъчните материали. 

Дръжте опаковъчните материали извън обсега на децата.

2.	 Извадете придружаващите аксесоари от тавата за отпадъци.

3.	 Проверете дали четирите крачета на продукта са поставени стабилно върху равна, твърда 

повърхност.
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2	 Поставете котешката тоалетна на подходящо място: 
1.	 Поставете котешката тоалетна върху равна повърхност. Уверете се, че под котешката тоалетна 

няма предмети.

2.	 Поставете котешката тоалетна близо до източника на WiFi сигнал.

2×2×

1

22

33

Поставяне на филтри за захранване

3	 Поставете филтрите за захранване: 
1.	 Разхлабете капака на филтъра в задната част на барабана и издърпайте капака към себе си.

2.	 Обърнете капака на филтъра с лицето надолу.

3.	 Поставете 2-те филтъра за захранване под еластичната лента.

	2 Ако еластичната лента не е достатъчно стегната, завържете възел на лентата, за да я 

стегнете по-добре. 

4.	 Поставете капака на филтъра, на който са поставени филтрите за захранване, обратно на 

мястото му и го затегнете с движение по часовниковата стрелка. Когато правите това, уверете 

се, че вдлъбнатините на капака на филтъра пасват перфектно върху изпъкналите части на 

барабана.

4.      Поставете торбичка за отпадъци, неръждаема стоманена или картонена подложка в тавата 

за отпадъци и затворете тавата.

	2 Тавата за отпадъци може да се използва в комбинация с торбички за отпадъци, 

подложка от неръждаема стомана или подложка от картон. Вижте „Резервни части/
аксесоари“.
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5	 Употреба

5.1	 Активиране и пускане

1	 Извършете автоматичен самотест: 
	2 Автоматичният самотест трае приблизително 15 секунди. За да избегнете неизправности, 

уверете се, че котка не влиза в котешката тоалетна, че не се добавя допълнително тегло към 

котешката тоалетна и че постелката не се мести по време на теста. 

1.	 Проверете дали скобата на барабана е затегната правилно.

2.	 Свържете адаптера с котешката тоалетна.

3.	 Въведете щепсела в контакта. Сега може да започне автоматичният самотест. Барабанът 

ще направи едно пълно завъртане по време на самотеста. Самотестът ще продължи само 15 

секунди. Котешката тоалетна ще бъде готова за употреба, след като самотестът приключи.

5.2	 Употреба

1 cm

Добавяне на котешка тоалетна

2	 Добавете котешката тоалетна: 
1.	 Проверете дали торбичката за отпадъци или подложката са поставени правилно и дали тавата 

за отпадъци е затворена правилно.

2.	 Добавете котешката тоалетна директно в барабана, докато достигнете ниво около 1 cm под 

ситото. Уверете се, че по всяко време има достатъчно котешка тоалетна, но никога не я пълнете 

над ситото.

	2 Препоръчително количество: котешка тоалетна Tofu 2,5 кг, смесена котешка тоалетна 2,8 

кг, глинена или минерална котешка тоалетна макс. 3,5 кг. 
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	2 За да избегнете разхищаване, не използвайте котешка тоалетна с диаметър над 3 mm и 

дължина над 12 mm. 

	2 PETLUX препоръчва използването на автоматична котешка постелка PETLUX.

3.	 Натиснете бутона „Добави“.

4.	 След това натиснете бутона „Изглаждане“. 

	2 Винаги натискайте бутона „Добави“ или „Изглаждане“, ако сте напълнили котешката 

тоалетна. Ако не го направите, няма да е възможно да използвате котешката тоалетна в 

продължение на 15 минути след добавянето на котешката постелка. Котешката тоалетна 

ще изравни постелката автоматично след 15 минути и след това ще бъде готова за 

употреба. 

3	 Изравнете котешката тоалетна: 
Новата котешка тоалетна трябва винаги да се изравнява, за да се гарантира, че сензорът за тегло 

работи правилно. 

1.	 Натиснете бутона „Изравняване“, за да изравните котешката тоалетна.

	2 Котешката тоалетна автоматично ще изравни котешката постелка след 10 минути.

4	 Изпразване на котешката тоалетна:

6533

2

Изпразване на котешката тоалетна

1.	 Уверете се, че торбичката за отпадъци или подложката в тавата за отпадъци е напълно празна. 

2.	 Натиснете бутона „Empty“, за да изпразните котешката тоалетна. Барабанът ще се завърти и ще 

изхвърли съдържанието.

3.	 Отворете тавата за отпадъци и изпразнете подложката или сменете торбичката за отпадъци.

	2 Изпразвайте кошчето за отпадъци навреме, за да избегнете разсипване.

	2 Ние редовно ще актуализираме продукта, за да подобрим Вашето потребителско 

изживяване. Това означава, че някои функции може да се различават от описанията, 

предоставени в това ръководство за употреба. Ако имате въпроси, моля, свържете се с 

нашия отдел за обслужване на клиенти (вижте последната страница за контактни данни).
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6	 Използване на приложението PETLUX 

Кошчето за отпадъци може да се управлява с помощта на приложението PETLUX на PETLUX.

Инсталиране на приложението PETLUX

1.	 Изтеглете приложението PETLUX от магазина за приложения.

2.	 Създайте потребителски акаунт:

a.	 Отворете приложението PETLUX и натиснете „Регистрация“ в долната част на страницата.

b.	 Въведете своя имейл адрес и създайте парола.

c.	 Натиснете „Получи код“.

d.	 Отидете в електронната си поща (папка „Спам“) и въведете получения код в приложението 

PETLUX.

e.	 Приемете общите условия. 

f.	 Натиснете „Регистрация“ в долната част на страницата.

g.	 Влезте в профила си с помощта на новосъздадените данни. 

Свързване на котешката тоалетна с приложението PETLUX 

1.	 Активирайте Bluetooth® на телефона си.

2.	 Свържете телефона си с WiFi мрежа с честота 2,4 GHz. 5 GHz мрежи не се поддържат. Свържете 

се с вашия интернет доставчик, ако рутерът ви не предава 2,4 GHz.

3.	 Задръжте бутона „Мрежа“ на котешката тоалетна натиснат за 3 секунди.

Индикаторната лампа под бутона за мрежа ще мига и ще се чуе един звуков сигнал. Устройството ще 

премине в режим на сдвояване.

4.	 Натиснете иконата + в горния десен ъгъл. 

5.	 Натиснете PETLUX V3, когато се появи в приложението.

6.	 Въведете данните за мрежата и следвайте стъпките в приложението PETLUX, за да добавите 

устройството.

7.	 Устройството ще се свърже успешно, ако индикаторната лампа под бутона „Мрежа“ остане 

активна.

Свързването не е успешно? Натиснете бутона „Мрежа“, докато индикаторът не угасне. След 

това задръжте бутона „Мрежа“ натиснат за 3–5 секунди, докато не чуете звуков сигнал. След това 

натиснете + в горния десен ъгъл на приложението PETLUX и следвайте стъпките в приложението 

PETLUX. 
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Стъпки, които трябва да бъдат изпълнени в приложението PETLUX

	2 Снимките на екрана по-горе може да се различават от реалността. 



337

7	 Решаване на проблеми

Проблем Възможна причина Решение

Котешката тоалетна 
не работи правилно.

Датчикът за движение е 
замърсен.

Почистете сензора, като духнете върху него или го 
почистите внимателно с памучен тампон.

Тавата за отпадъци не 
е поставена правилно в 
продукта.

Уверете се, че тавата за отпадъци е вкарана колкото е 
възможно по-навътре.

Продуктът не стои на равна 
повърхност.

Поставете продукта върху равна повърхност.

Някакъв предмет пречи на 
сензора за движение.

Проверете сензорите за движение. Премахнете всички 
предмети, които се намират между сензорите за 
движение.

Продуктът е бил преместен. Продуктът трябва да бъде калибриран отново:
1.	 Премахнете адаптера от продукта.
2.	 Включете отново продукта.

Към барабана е добавено 
тегло.

Физическият ограничител 
предпазва машината от 
неизправност.

Мръсната котешка 
тоалетна не попада в 
кошчето за отпадъци. 

Тавата за отпадъци е пълна. Изпразнете тавата за отпадъци навреме.

Използваната котешка 
тоалетна е твърде малка и 
преминава през ситото.

Използвайте друга котешка тоалетна. 

Котешката тоалетна 
спира да се върти.

Скобата на барабана не е 
затегната правилно.

Премахнете адаптера от продукта. Проверете дали 
скобата на барабана е затегната правилно. Поставете 
барабана отново и го закрепете с барабанната скоба. 
Включете отново продукта.

Машината не работи. Възникнала е неизправност. 	· Проверете дали тавата за отпадъци е поставена 
правилно. За да сте сигурни, поставете го отново.

	· Проверете дали в котешката тоалетна има чужди 
предмети.

	· Проверете дали барабанът не се е заклещил, 
защото котешката тоалетна е била прекалено тежка.

Барабанът не се 
върти, след като 
котката ми напусне 
барабана.

Неправилни данни за теглото. 1.	 Проверете дали четирите крака на котешката 
тоалетна са поставени на стабилна, равна 
повърхност. 

2.	 Премахнете адаптера от продукта.
3.	 Включете отново продукта.
Ако това не помогне, моля, свържете се с PETLUX за 
инструкции за калибриране на котешката тоалетна. 

Котешката тоалетна 
се залепва по 
вътрешната стена.

Котешката тоалетна има 
неподходящи свойства или 
слаба абсорбция.

Опитайте с друг вид котешка тоалетна. За най-добри 
резултати препоръчваме да използвате котешка 
тоалетна PETLUX.

Барабанът се върти в 
грешната посока. 

Тавата за отпадъци е отворена. Уверете се, че тавата за отпадъци е поставена 
правилно. Уверете се, че скобата на барабана е 
затегната правилно.
Не отваряйте тавата за отпадъци и скобата на 
барабана, докато барабанът се върти. 

Бутонът „Изпразване“ е бил 
натиснат случайно.

Активирайте детската ключалка, за да предотвратите 
случайно задействане на функциите. 

Има много котешка 
тоалетна извън 
котешката тоалетна. 

Котката ми изравя котешката 
тоалетна от котешката 
тоалетна. 

Инсталирайте решетката за изход PETLUX V3.
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8	 Почистване и поддръжка

8.1	 Почистване на котешката тоалетна

Котешката тоалетна трябва да се почиства периодично, за да се гарантира дълъг живот. Почиствайте 

барабана напълно веднъж месечно. Направете това, както следва:

1.	 Извадете цялата котешка тоалетна от барабана и тавата за отпадъци. Вижте глава 5.2.

2.      Извадете щепсела от контакта.

3.      Разхлабете скобата зад барабана и извадете барабана от основата.

4.      Използвайте мек почистващ препарат, за да напръскате вътрешността на барабана. 

	2 PETLUX препоръчва да използвате почистващия препарат за котешки тоалетни PETLUX, за 

да постигнете най-добри резултати.

	· Не почиствайте основата с вода или течности. Използвайте влажна кърпа. 

	2 Барабанът, тавата за отпадъци и ситото могат да се мият с вода. Барабанът, тавата за 

отпадъци и ситото могат да се демонтират, за да се улесни почистването. 

	· Не използвайте бензен, терпентин, разтворител или други органични разтворители при 

почистването на продукта. Винаги подсушавайте основата веднага, ако се намокри.

5.      Оставете почистващия препарат да подейства и след това изплакнете барабана изцяло.

6.      Използвайте чиста и суха кърпа, за да изсушите барабана напълно.

7.      Избършете останалите части на котешката тоалетна с влажна кърпа и леко изтръснете 

остатъците от котешка тоалетна от устройството.

88 99

“KLIK”“KLIK”

(Повторното) поставяне на барабана

8.      Поставете барабана обратно на основата. 

9.      Затворете скобата на барабана. Когато правите това, уверете се, че скобата на барабана е 

затворена правилно и не се разхлабва.

10.     Включете отново продукта. При това следвайте стъпките, описани в глави 4 и 5.
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9	 Резервни части/аксесоари

Част Описание
Филтри за захранване Филтри, които филтрират миризмите от котешката тоалетна.

Спрей за стерилизация на филтъра 
за миризми

Автоматична система за пръскане за ефективно премахване 
на миризмите. Действа с активни бактерии за стерилна и 
безмирисна котешка тоалетна.

PETLUX почистващ препарат за 
котешка тоалетна

За почистване на котешката тоалетна.

Чанта за отпадъци – PETBAG V3 Чанта за отпадъци, която се използва в тавата за отпадъци.

Еднократни хартиени торбички – V3 По-устойчива алтернатива на торбичките за отпадъци.
Използват се в кошчето за отпадъци.

Неръждаема стоманена торбичка 
– V3

Устойчива алтернатива на хартиените торбички за 
еднократна употреба и торбичките за отпадъци. Използват се 
в кошчето за отпадъци.

Изходна постелка – постелка за 
котешка тоалетна

Може да се постави пред котешката тоалетна, за да събира 
котешката постелка, която се разсипва, когато котката излезе 
от тоалетната.

PETLUX V3 Изходна решетка Лесно се закрепва към котешката тоалетна, така че 
котешката тоалетна остава вътре в барабана. 

Цветен магически пръстен Сменете пръстена отпред с цвят по ваш избор. 

PETLUX котешка тоалетна Тествана за ефективна употреба; специално за PETLUX V3.

10	 Изхвърляне
Продуктът е предназначен за сортирано изхвърляне в определено място за събиране. 
Не изхвърляйте продукта заедно с битовите отпадъци. За допълнителна информация 
се свържете с търговския обект или местната власт, отговорна за управлението на 
отпадъците.
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HU - Hungarian

Előszó

A dokumentumról

Köszönjük, hogy megvásárolta a PETLUX automatikus macskaalomtartót v3. A PETLUX továbbra is 

elkötelezett állatai egészségének, biztonságának és kiszolgálásának iránt. 

Ez a dokumentum a felhasználói kézikönyv, amely tartalmazza a PETLUX intelligens macskaalomtartó 

helyes, hatékony és biztonságos használatához szükséges összes információt. Kérjük, olvassa el figyelmesen 

ezt a kézikönyvet, mielőtt a terméket használná. A termék használatával Ön megerősíti, hogy teljes 

egészében elolvasta és elfogadta a biztonsági utasításokat. Kérjük, őrizze meg ezt a kézikönyvet a jövőbeni 

használatra.

Felelősség

A PETLUX nem vállal felelősséget vagy jogi kötelezettséget a készülék helytelen használatából eredő 

esetleges balesetekért vagy károkért. Cégünk fenntartja a jogot, hogy ezt a nyilatkozatot tovább pontosítsa 

vagy módosítsa.

A dokumentumban használt szimbólumok

6 FIGYELEM! Jelzőszó, amely olyan potenciálisan veszélyes helyzetet jelöl, amely 
elkerülése nélkül enyhe vagy közepes sérülést okozhat.

FIGYELMEZTETÉS Figyelmeztető szó, amely olyan cselekményeket jelöl, amelyek nem 
kapcsolódnak fizikai sérüléshez.

Olyan fontos információt jelöl, amely nem közvetlenül kapcsolódik a 
biztonsághoz.

A terméken használt szimbólumok

Jelzi, hogy a termék csak beltéri használatra alkalmas.

Jelzi, hogy a termék kettős szigeteléssel rendelkezik, vagy extra erős szigetelt burkolattal 
van ellátva.

Jelzi, hogy a gyártó szerint a termék megfelel az EU összes egészségügyi, biztonsági és 
környezetvédelmi követelményének.

Jelzi, hogy a termék szelektív hulladékgyűjtőben történő ártalmatlanításra szánt. A terméket 
ne dobja a háztartási hulladék közé. További információkért forduljon a kiskereskedelmi 
üzlethez vagy a hulladékgazdálkodásért felelős helyi önkormányzathoz.
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1	 Termékinformáció

1.1	 Rendeltetésszerű használat

	· Ez a termék automatikus alomdobozként használható, amely használat után önmagát tisztítja.

	· A termék kizárólag 6 hónapnál idősebb, 1,5 és 15 kilogramm közötti súlyú macskák számára készült 

alomtálcaként használható.

	· A termék kizárólag beltéri használatra szánt.

	· Ez a termék különböző típusú, természetesen összetapadó macskaalomhoz használható, például tofuhoz, 

maniókához, kukoricához, aktív faaprítékhoz és egyéb kevert alomhoz. A PETLUX mindig azt javasolja, 

hogy a legjobb élmény és eredmény érdekében próbáljon ki különböző típusokat.A PETLUX a kifejezetten 

ehhez a termékhez tervezett PETLUX automatikus macskaalom használatát javasolja.

1.2	 Ésszerűen előre látható nem rendeltetésszerű használat

	· Ez a termék nem használható kristályos szilikát, bentonit, agyagszerű vagy nem csomósodó 

macskaalomhoz.

	· A termék macskákon kívül más állatok számára nem alkalmas.

	· A termék nem játéknak szánt.

1.3	 Általános műszaki adatok

Méretek (H × Sz × M) 563 × 510 × 626 mm

Súly 9 kg

Anyag PE, ABS 

Tápegység Bemenet: 100–240 V ~ 50/60 Hz – 0,8 A
Kimenet: 12,0 V DC - 2,0 A

Kapacitás 24 W

Energiafogyasztás 24 W / Készenléti állapot 1 W

Zaj 38 dB
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2	 Biztonság

2.1	 Biztonsági figyelmeztetések és követelmények

6 FIGYELEM!
	· A macskaalomtartó telepítése és használata előtt olvassa el és értse meg a jelen felhasználói kézikönyvet.

	· A terméket kizárólag a jelen kézikönyvben leírtaknak megfelelően szerelje be és használja. A termék 

bármilyen módosítása és a nem megfelelő telepítés hatással lehet a termék biztonságára, garanciájára és 

megfelelő működésére.

	· Fulladásveszély. Ne engedje, hogy a gyermekek a csomagolóanyagokkal játsszanak. A 

csomagolóanyagokat mindig tartsa gyermekektől elzárva.

	· Fizikai veszély fiatal macskák számára. A terméket soha nem szabad 6 hónapnál fiatalabb macskáknál 

használni.

	· Fizikai veszély fiatal macskák számára. A termék soha nem használható 1,5 kg alatti vagy 15 kg feletti 

macskáknál.

	· Fizikai veszély terhes macskák számára. A terméket soha nem szabad vemhes macskáknál használni.

	· A megfelelő működés érdekében ügyeljen arra, hogy a terméket mindig sík és szilárd felületre helyezze.

	· Soha helyezze a terméket más tárgyakhoz vagy falakhoz. Ez befolyásolhatja a súlyérzékelőt.

	· Óvatosan emelje fel a terméket, és ne húzza azt. A termék emelésekor mindig a termék oldalán található 

fogantyúkat használja. 

	· A biztonság érdekében soha ne nyissa ki a dob rögzítőjét és a hulladéktálcát, ha a termék használatban 

van vagy működik. Tisztítás közben ez a dob rossz irányba történő forgásához vezethet, ami a 

macskaalom kiesését eredményezi a dobból.

	· A termék véletlen bekapcsolásának elkerülése érdekében mindig húzza ki a hálózati adaptert a 

csatlakozóból, mielőtt kinyitná a dobbilincset.

	· A termék tisztítása előtt kapcsolja ki a terméket, és válassza le a hálózati adapterről, hogy véletlenül ne 

aktiválódjon. 

	· A termék károsodásának és a biztonsági kockázatok elkerülése érdekében csak az eredeti hálózati 

adaptert használja.

	· Győződjön meg arról, hogy gyermekek és mentális fogyatékossággal élő személyek csak felügyelet 

mellett használják a terméket. 

	· Ha az alapzat vízzel vagy más folyadékkal érintkezik, azonnal szárítsa meg.

	· A termék különböző elektronikus alkatrészeket tartalmaz. Soha merítse vízbe vagy más folyadékba a 

teljes terméket.

	· A balesetek elkerülése érdekében a javításokat csak szakember végezheti.
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FIGYELMEZTETÉS
	· A termék a hulladéktálca nélkül nem működik megfelelően. Soha ne vegye ki a hulladéktálcát, ha a 

termék használatban van.

	· Helyezze a készüléket hűvös, száraz helyre, közvetlen napfénytől, hőtől és nedvességtől távol.

	· A termék tisztításához soha ne használjon benzolt, terpentinolajat, hígítót vagy más szerves oldószert, 

hogy ne sérüljön a felület. 

	· Ne tisztítsa az alaptestet vízzel. Az alap tisztításához nedves ruhát használjon.

	· Mindig töltse meg a terméket elegendő mennyiségű macskaalommal, a maximális töltési vonalig. 

2.2	 Biztonsági jellemzők

A termék a következő biztonsági funkciókkal rendelkezik: 

	· Súlyérzékelő. A termék leáll, amint a dobban 1 kg-ot meghaladó súlyt észlel. 

	· Mozgásérzékelők. A termék működése leáll, amint a két érzékelő közötti „vonal” megszakad.

	· Automatikus leállítás hiba esetén. A termék leáll, amint az egyik érzékelő nem működik megfelelően, és 

hibaüzenet jelenik meg az alkalmazásban. 

	· Szorításgátló. Az alap és a dob közötti távolság mindenhol legalább 1 cm. A valószínűtlen esetben 

bekövetkező elakadás esetén így mindig elegendő hely áll rendelkezésre a dob szabadon való 

mozgásához. 

	· Gyermekzár. A termék gyermekzárral van felszerelve, ami azt jelenti, hogy a gyermekek véletlenül nem 

tudják bekapcsolni a terméket.
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3	 Leírás és működés

A termék dobja egy szorítóval van rögzítve az aljzathoz. Az alapzat alján súlyérzékelő található. A 

súlyérzékelő érzékeli a macska súlyát, amint az belép a dobba. Ekkor a dob leáll. A súlyérzékelő érzékeli 

a súlyváltozást, amint a macska kilép a dobosból. A dob az automatikus mód aktiválásával azonnal 

elkezdi forogni. Ezen folyamat során egy szita elválasztja a nagy darabokat a tiszta macskaalomtól. 

A nagy darabokat ezután az alap alján található hulladéktálcában gyűjtik össze. A hulladéktálcába 

hulladékzsákot, kartonpapírt vagy rozsdamentes acél bélést kell helyezni, amely szükség esetén megkönnyíti 

a kiürítést.

A dob hátulján található egy fedél, amely alatt a teljesítmény szűrők helyezkednek el. A termék a PETLUX 

PETLUX alkalmazásával működtethető.

3.1	 Fő alkatrészek

2×2×
2

35

36

539

537

538

53q

653w

1 34

EU US

UK AUS

6533

1.	 Hulladékzsák (70×38 cm)
2.	 Teljesítmény szűrő (2×) 
3.	 Tápegység
4.	 Dob
5.	 Dobbilincs
6.	 Szita

7.	 Mozgásérzékelő (4×)
8.	 Alap
9.	 Vezérlőpanel
q	 Fogantyú (2×)
w	 Hulladéktálca
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3.2	 Vezérlőpanel

Clean Smooth Empty Add Litter

Alert

Network

Child LockAuto/Timer

531 6532 6533

37 38653654

1.	 Figyelmeztető lámpa Jelzi, ha probléma van.
2.	 Auto/Timer jelzőfény Jelzi, hogy melyik mód aktív jelenleg.
3.	 Gyermekzár 

jelzőfény
Jelzi, hogy a gyermekzár be van-e kapcsolva.

4.	 Hálózati gomb A gomb megnyomásával válthat az automatikus és a kézi mód között.

Tartsa lenyomva a gombot 3 másodpercig, hogy csatlakozzon egy olyan 
telefonhoz, amelyre a PETLUX alkalmazás telepítve van.

5.	 Tisztítás gomb Nyomja meg egyszer a gombot a csomós macskaalom szitálásához és a 
dob tisztításához.

6.	 Sima gomb Nyomja meg a gombot, hogy a macskaalom szintje egyenletes legyen.
7.	 Üres gomb Nyomja meg a gombot, hogy teljesen kiürítse a macskaalomtartót.
8.	 Alom hozzáadása 

gomb
Nyomja meg a gombot a macskaalom hozzáadásához.

Tartsa lenyomva a gombot 3 másodpercig a gyermekzár aktiválásához vagy 
deaktiválásához.
A gyermekzár jelzőfénye kigyullad, ha a gyermekzár aktiválva van.
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3.2.1	 Figyelmeztető és üzemmód jelzőfények

Állapotjelző 
fény

Bip hang Állapot/Művelet

Figyelmeztető 
lámpa

Villog - Macska észlelése

Villog 3× rövid A hulladéktálcát eltávolították vagy nem 
helyezték vissza megfelelően.

A dob rögzítője nincs megfelelően lezárva. 

Villog 3× folyamatosan A dob eltávolításra került vagy nem lett 
helyesen visszahelyezve.

Idegen tárgyat észlelt a dobban.

Mód Állapotjelző fény Állapot/Művelet

Auto/Timer 
jelzőfény

Automatikus 
üzemmód 

Folyamatosan zöld Napi üzemmód; a macskaalomtartó 
automatikusan tisztul.

Kézi üzemmód Zölden villog A macskalomtálcát kézzel kell tisztítani: 
nyomja meg a Tisztítás gombot a 
macskalomtálca tisztításához.

Idő mód Folyamatosan kék Az alomtálca automatikus tisztításához több 
időpont is beállítható.

Ne zavarjanak 
mód

Lassan kék színnel 
villog

A macskalomtartó a beállított időn belül nem 
lesz automatikusan megtisztítva.

Gyermekzár 
jelzőfény

Gyermekzár 
aktiválva

Folyamatosan zöld A macskalomtartó gombjai nem aktívak; a 
funkciók csak az alkalmazáson keresztül 
működtethetők. 

Gyermekzár 
nincs aktiválva

Folyamatosan ki A macskaszéklet-tartó gombjai aktívak, 
és a funkciók az alkalmazáson keresztül 
működtethetők. 

4	 Telepítés

1	 Telepítés: 
1.	 Vegye ki a komponenseket a csomagolásból.
6 FIGYELEM!
Fulladásveszély. Soha hagyja, hogy gyermekek a csomagolóanyagokkal játsszanak. A 

csomagolóanyagokat tartsa gyermekektől elzárva.

2.	 Vegye ki a mellékelt tartozékokat a hulladéktálcából.

3.	 Ellenőrizze, hogy a termék négy lába szilárdan áll-e sík, kemény felületen.

4.	 Helyezzen hulladékzsákot, rozsdamentes acél vagy karton bélést a hulladéktálcába, majd csukja be a 

hulladéktálcát.

	2 A hulladéktálca hulladéktasakokkal, rozsdamentes acél béléssel vagy karton béléssel együtt 

használható. Lásd: Pótalkatrészek/Kiegészítők..
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2	 Helyezze a macskalomtálcát megfelelő helyre: 
1.	 Helyezze a macskaszéket sík felületre. Győződjön meg arról, hogy a macskaszéklet-tálca alatt 

nincsenek tárgyak.

2.	 Helyezze a macskaszéket a WiFi-jel forrásának közelében.

2×2×

1

22

33

A szűrők elhelyezése

3	 Helyezze be az áramszűrőket: 
1.	 Lazítsa meg a szűrő fedelét a dob hátulján, és húzza a fedelet maga felé.

2.	 Fordítsa meg a szűrő fedelét.

3.	 Helyezze a 2 tápfeszültség-szűrőt a rugalmas szalag alá.

	2 Ha a rugalmas szalag nem elég szoros, csomót kötözzön a rugalmas szalagra, hogy 

szorosabban illeszkedjen. 

4.	 Helyezze vissza a szűrőfedelet, amelyen a szűrők találhatók, és csavarja be az óramutató járásával 

megegyező irányba. Ennek során ügyeljen arra, hogy a szűrőfedél bemélyedései pontosan 

illeszkedjenek a dob kiálló részeire.
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5	 Használat

5.1	 Aktiválás és indítás

1	 Végezze el az automatikus öntesztet: 
	2 Az automatikus önteszt körülbelül 15 másodpercig tart. A működési zavarok elkerülése 

érdekében ügyeljen arra, hogy a macska ne lépjen be az alomtálcába, ne tegyenek rá további 

súlyt, és az alom ne mozduljon el ez idő alatt. 

1.	 Ellenőrizze, hogy a dobbilincs megfelelően van-e rögzítve.

2.	 Csatlakoztassa az adaptert az alomtálcához.

3.	 Dugja be a dugót a fali aljzatba. Az automatikus önteszt most elindulhat. Az önteszt során a dob 

egy teljes fordulatot tesz. Az önteszt csak 15 másodpercig tart. Az önellenőrzés befejezése után az 

alomtartó használatra kész.

5.2	 Használat

1 cm

Macskaalom hozzáadása

2	 Adjon hozzá macskaalom: 
1.	 Ellenőrizze, hogy a hulladékzsák vagy a bélés megfelelően van-e elhelyezve, és hogy a hulladéktálca 

megfelelően van-e lezárva.

2.	 Tegye a macskaalmot közvetlenül a dobba, körülbelül 1 cm-rel a szita alatt. Győződjön meg arról, 

hogy mindig elegendő macskaalom van a dobozban, de soha ne töltse meg a szitát meghaladó 

magasságig.

	2 Ajánlott mennyiség: Tofu macskaalom 2,5 kg, kevert macskaalom 2,8 kg, agyag vagy ásványi 

macskaalom max. 3,5 kg. 
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	2 A pazarlás elkerülése érdekében ne használjon 3 mm-nél nagyobb átmérőjű és 12 mm-nél 

hosszabb macskaalomot. 

	2 A PETLUX a PETLUX automatikus macskaalom használatát javasolja.

3.	 Nyomja meg az Add (Hozzáadás) gombot.

4.	 Ezután nyomja meg a Smooth (Simítás) gombot. 

	2 Mindig nyomja meg az Add (Hozzáadás) vagy a Smooth (Sima) gombot, ha újratöltötte a 

macskaalomtartót. Ha ezt elmulasztja, a macskaalom hozzáadása után 15 percig nem lehet 

használni a macskaalomtartót. A macskaalom-tartó 15 perc elteltével automatikusan kiegyenlíti 

az almot, és ezután használatra kész lesz. 

3	 A macskaalom kiegyenlítése: 
Az új macskaalomot mindig el kell simítani, hogy a súlyérzékelő megfelelően működjön. 

1.	 Nyomja meg a Smooth (Simítás) gombot a macskaalom simításához.

	2 A macskaalom automatikusan kiegyenlíti a macskaalmot 10 perc elteltével.

4	 A macskaalomtartó teljes kiürítése:

6533

2

A macskaalomtartó teljes kiürítése

1.	 Győződjön meg arról, hogy a hulladéktálca belsejében található hulladékzsák vagy bélés teljesen 

üres. 

2.      Nyomja meg az Empty (Üresítés) gombot a macskaalomtartó ürítéséhez. A dob most forogni kezd, és 

eltávolítja a tartalmát.

2.	 Nyissa ki a hulladéktálcát, és ürítse ki a bélést, vagy cserélje ki a hulladékzsákot.

	2 A hulladéktálcát időben ürítse ki, hogy elkerülje a kiömlést.

	2 A termék felhasználói élményének javítása érdekében rendszeresen frissítjük a terméket. Ez azt 

jelenti, hogy egyes funkciók eltérhetnek a jelen felhasználói kézikönyvben szereplő leírásoktól. 

Kérdéseivel forduljon ügyfélszolgálatunkhoz (az elérhetőségeket az utolsó oldalon találja).
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6	 A PETLUX alkalmazás használata 

A macskalomtartó a PETLUX PETLUX alkalmazásával működtethető.

A PETLUX alkalmazás telepítése

1.	 Töltse le a PETLUX alkalmazást az alkalmazásboltokból.

2.	 Hozzon létre felhasználói fiókot:

a.	 Nyissa meg a PETLUX alkalmazást, és nyomja meg a lap alján található Regisztráció gombot .

b.	 Írja be e-mail címét, és hozzon létre egy jelszót.

c.	 Nyomja meg a Kód lekérésegombot.

d.	 Nyissa meg e-mail fiókját (a beérkezett levelek mappáját), és írja be a kapott kódot a PETLUX 

alkalmazásba.

e.	 Fogadja el a felhasználási feltételeket. 

f.	 Nyomja meg a Regisztráció gombot az oldal alján.

g.	 Jelentkezzen be a nemrég létrehozott adatokkal. 

A macskalomtartó párosítása a PETLUX alkalmazással 

1.	 Aktiválja a Bluetooth® funkciót a telefonján.

2.	 Csatlakoztassa telefonját egy 2,4 GHz-es WiFi hálózathoz. Az 5 GHz-es hálózatok nem támogatottak. 

Ha a router nem sugároz 2,4 GHz-es jelet, vegye fel a kapcsolatot az internetszolgáltatójával.

3.	 Tartsa lenyomva a macskalomtálca hálózati gombját 3 másodpercig.

A hálózati gomb alatti jelzőfény villogni kezd, és egy hangjelzés hallható. A készülék most párosítási módba 

vált.

4.	 Nyomja meg a jobb felső sarokban található + ikont. 

5.	 Nyomja meg a PETLUX V3 gombot, amikor az megjelenik az alkalmazásban.

6.	 Adja meg a hálózati adatokat, és kövesse a PETLUX alkalmazás lépéseit a készülék hozzáadásához.

7.	 A készülék sikeresen párosodott, ha a Hálózat gomb alatti jelzőfény továbbra is aktív marad.

A párosítás nem sikerült? Nyomja meg a Hálózat gombot, amíg a jelzőfény kialszik. Ezután tartsa 

lenyomva a Hálózat gombot 3–5 másodpercig, amíg sípoló hangot nem hall. Ezután nyomja meg a PETLUX 

alkalmazás jobb felső sarkában található + gombot, és kövesse a PETLUX alkalmazás lépéseit. 
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A PETLUX alkalmazásban követendő lépések

	2 A fenti képernyőképek eltérhetnek a valóságtól. 
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7	 Problémák megoldása

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A macskaalomtartó 
nem működik 
megfelelően.

A mozgásérzékelő piszkos. Tisztítsa meg az érzékelőt fújással vagy óvatosan tisztítsa 
meg egy vattacsomóval.

A hulladéktálca nincs 
megfelelően behelyezve a 
termékbe.

Győződjön meg arról, hogy a hulladéktálcát a lehető 
legmélyebbre tolta be.

A termék nem áll sík felületen. Helyezze a terméket sík felületre.

Valami tárgy akadályozza a 
mozgásérzékelőt.

Ellenőrizze a mozgásérzékelőket. Távolítson el minden 
tárgyat, amely a mozgásérzékelők között található.

A terméket elmozdították. A terméket újra kell kalibrálni:
1.	 Vegye le az adaptert a termékről.
2.	 Kapcsolja be újra a terméket.

A dobba súly került.

A fizikai korlátozó védi a gépet a 
meghibásodástól.

A piszkos macskaalom 
nem kerül a 
hulladéktálcába. 

A hulladéktálca megtelt. Időben ürítse ki a hulladéktálcát.

A használt macskaalom túl apró, 
és átmegy a szitán.

Használjon másik macskaalmot. 

A macskaalom-tálca 
nem forog.

A dob rögzítője nincs 
megfelelően rögzítve.

Távolítsa el az adaptert a termékről. Ellenőrizze, hogy a 
dobbilincs megfelelően van-e rögzítve. Csatlakoztassa újra 
a dobot, és rögzítse a helyére a dobbilinccsel. Kapcsolja 
be újra a terméket.

A gép nem működik. Meghibásodás történt. 	· Ellenőrizze, hogy a hulladéktálca megfelelően van-e 
behelyezve. A biztonság kedvéért helyezze be újra.

	· Ellenőrizze, hogy nincsenek-e idegen tárgyak a 
szeméttartóban.

	· Ellenőrizze, hogy a dob nem akadt-e el, mert a 
macskaalom túl nehéz volt.

A dob nem forog, 
miután a macskám 
elhagyta a dobot.

Helytelen súlyadatok. 1.	 Ellenőrizze, hogy a macskalomtartó négy lába stabil, sík 
felületen áll-e. 

2.	 Vegye le az adaptert a termékről.
3.	 Kapcsolja be újra a terméket.
Ha ez nem segít, vegye fel a kapcsolatot a PETLUX-
szal, hogy megkapja a macskaalomtartó kalibrálására 
vonatkozó utasításokat. 

A macskaalom a belső 
falhoz tapad.

A macskaalom tulajdonságai 
nem megfelelőek, vagy rossz a 
nedvszívó képessége.

Próbáljon ki egy másik típusú macskaalomot. A legjobb 
eredmény érdekében a PETLUX macskaalom használatát 
javasoljuk.

A dob rossz irányba 
forog. 

A hulladéktálca nyitva van. Győződjön meg arról, hogy a hulladéktálca megfelelően 
van behelyezve. Győződjön meg arról, hogy a dobbilincs 
megfelelően van rögzítve.
Ne nyissa ki a hulladéktálcát és a dobbilincset, amíg a 
dob forog. 

Véletlenül megnyomták az Üres 
gombot.

Aktiválja a gyermekzár funkciót, hogy megakadályozza a 
funkciók véletlen elindítását. 

Sok macskaalom van 
a macskaalomtartó 
dobozon kívül. 

A macskám kiásja 
a macskaalmot a 
macskaszékletből. 

Szerelje fel a PETLUX V3 kilépő rácsot.
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8	 Tisztítás és karbantartás

8.1	 A macskalomtartó tisztítása

A macskalomtartót rendszeresen meg kell tisztítani, hogy garantált legyen az élettartama. Havonta egyszer 

teljesen tisztítsa meg a dobot. Ehhez tegye a következőket:

1.	 Távolítsa el az összes macskaalmot a dobból és a hulladéktálcából. Lásd az 5.2. fejezetet.

2.      Húzza ki a dugót a konnektorból.

3.      Lazítsa meg a dob mögötti rögzítőt, és vegye le a dobot az aljzatról.

4.      Használjon enyhe tisztítószert a dob belsejének permetezéséhez. 

	2 A PETLUX a legjobb eredmény elérése érdekében a PETLUX alomtisztító használatát javasolja.

	· Ne tisztítsa az alaptestet vízzel vagy folyadékkal. Használjon nedves ruhát. 

	2 A dob, a hulladéktálca és a szita vízzel mosható. A dob, a hulladéktálca és a szita 

eltávolítható, hogy megkönnyítse a tisztítási folyamatot. 

	· A termék tisztításához ne használjon benzolt, terpentinolajot, hígítót vagy más szerves oldószert. Ha 

az alap nedves lesz, mindig azonnal szárítsa meg.

5.      Hagyja hatni a tisztítószert, majd öblítse ki teljesen a dobot.

6.      Tiszta, száraz ruhával törölje szárazra a dobot.

7.      A macskaalom-tartó többi részét nedves ruhával törölje le, és óvatosan rázza ki a készülékből a 

macskaalom maradványait.

88 99

“KLIK”“KLIK”

A dob (vissza)helyezése

8.      Helyezze vissza a dobot az alapra. 

9.      Csukja be a dobbilincset. Ennek során ügyeljen arra, hogy a dobbilincs megfelelően záródjon, és ne 

lazuljon meg.

10.     Kapcsolja be újra a terméket. Ehhez kövesse a 4. és 5. fejezetben leírt lépéseket.



355

9	 Pótalkatrészek/kiegészítők

Alkatrész Leírás
Teljesítmény szűrők A macskaalom szagait kiszűrő szűrők.

Szagszűrő sterilizáló spray Automatikus permetező rendszer a szagok hatékony 
eltávolításához. Aktív baktériumokkal működik, hogy a 
macskaalom szteril és szagtalan legyen.

PETLUX macskalomtisztító A macskaszéklet-tartó tisztításához.

Hulladékzsák – PETBAG V3 A hulladéktálcában használt hulladékzsák.

Eldobható papírbetétek – V3 A hulladékzsákok fenntarthatóbb alternatívája.
A hulladéktálcában használatos.

Rozsdamentes acél bélés – V3 Fenntartható alternatíva az eldobható papírbetétek és 
hulladékzsákok helyett. A hulladéktálcában használatos.

Kijárat szőnyeg – Alomtálca szőnyeg A macskaalomtálca elé helyezhető, hogy összegyűjtse a 
macskaalomtálcából kieső macskaalmot, amikor a macska 
elhagyja a tálcát.

PETLUX V3 Kilépő rács Könnyen rögzíthető a macskaalomtartóhoz, így a macskaalom a 
dob belsejében marad. 

Színes mágikus gyűrű A gyűrűt az elülső részen a kívánt színre állíthatja. 

PETLUX macskaalom Hatékonysága tesztelve; kifejezetten a PETLUX V3-hoz.

10	 Hulladékkezelés
A termék szelektív hulladékgyűjtőbe való elhelyezésre szolgál. A terméket ne dobja a 
háztartási hulladék közé. További információkért forduljon a kiskereskedelmi üzlethez vagy a 
hulladékgazdálkodásért felelős helyi önkormányzathoz.
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